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ACORD DE PARTENEBIAT ŞI COOPERARE CONSOLIDAT
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PREAmuL
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REGATUL BELGIEI,

REPUBLICA BULGARIA,

REPUBLICA CEHĂ,

REGATUL DANEMARCEI,

FU3PUBLICA FEDERALĂ GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

IRLANDA,

REPUBLICA ELENĂ,

REGATUL SPANIEI,

REPUBLICA FRANCEZĂ,

REPUBLICA CROAŢIA,

REpuBLlcA ITAm"Ă,

FEPUBLICA CIPRU,



REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

UNGARIA,

REPUBLICA MALTA,

REGATUL ŢĂRILOR DE JOS,

HPUBLICA AUSTRIA,

REPUBLICA POLONĂ,

EPUBLICA PORTUGEHZĂ,

ROMÂNIA,

REPUBLICA SLOVENIA,

REPUBLICA SLOVACĂ,

REPUBLICA FINLANDA,

REGATUL SUEDIEI,
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păr!i contractante la Tratatul privind Uniunea Euopeană şi la Tratatul privind ftncţionarea

Uniunii Europene, denumite în continuare „statele membre",

UNIUNEA EUROPEANĂ,

REPUBLICA KÂRGÂZĂ,

în continuare denumite împreună „părţile",

pe de o parte,

pe de altă parte,

AVÂDD ÎN VEDERE legăturile lor putemîce şi valorile lor comune,

AVÂND ÎN VEDERE dorinţa lor de a consolida cooperarea ieciproc avantajoasă instituită în trecut

prin Acordul de parteneriat şi cooperare între Comunităţile Europene şi statele membre ale acestora,

pe de o parte, şi Republica Kârgâză, pe de altă parte, semnat la Bruxelles la 9 februarie 1995,

AVÂhD ÎN VEDERE dorinţa lor de a-şi îmbunătăţi re]aţiile pentm a reflecta noile realităţi politice

şi economîce şi progresul parteneriatului lor,

EXPRIMÂNDU-şl dorinţa comună de a-şi conso]ida, aprofiinda şi diversifica cooperarea ]a toate

nivelurile cu pn-vire la aspecte bilaterale, regionale Şi intemaţionale de interes reciproc,
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REAFRMÂNDU-Şl angajamentul de a consolida promovarea, protejarea şi punerea în aplicare a

drepturilor omului şi a libertăţilor fimdamentale, precL]m şi respectul pentni princîpiile democratice,

pentm statul de drept şi pentm buna guvemanţă, precum şÎ dezvoltarea democraţîei parlamentare,

CONFIRMÂNDU-Şl angajamentul faţă de principiile înscrise în CaTta Organizaţiei Naţiunilor

Unite (denumită în continuare „Carta ONU"), Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, adoptată

prin Rezoluţia AAES/217 (111) A a Adunării Generale a ONU la 10 decembrie 1948 (denumită în

continuare „DUDO"), Organizaţia pentm Securitate şi Cooperare în Europa (denumită în continuare

„OSCE"), în special Actul final de la Helsinki adoptat la 1 august 1975 cu ocazia Conferinţei pentm

Securitate şi Cooperare în Europa (denumit în continuare ,Actul fina] de la Helsinki al OSCE"),

Pactul intemaţional cu privire la drepturile civile şi politice adoptat prin Rezoluţia 2200A 0KI) a

Adunării Generale a ONU din 16 decembrie 1966 şi Pactul intemaţional cu privire la drepturile

economice, sociale şi culturale adoptat prin Rezoluţia 2200A Q® a Adunării Generale a ONU

din 16 decembrie 1966, precum şi faţă de principiile şi nome]e dreptului intemaţional,

REITERÂNDU-şl angajamentul de a promova în mod activ pacea şi securitatea intemaţională,

precum şi de a se angaja ^mtr-un multilateralism eficace şi în soluţionarea paşnică a diferendelor, în

special prin coopcrarea ^m cadrul ONU şi al OSCE,

AVÂND ÎN VEDERE dorinţa lor de a continua dezvoltarea dialoguluî politic periodic privind

aspectele bilaterale şi intemaţioriale de interes reciproc,

AVÂ}D ÎN VEDERE angajamentul lor faţă de obligaţiile intemaţionale de combatere a proliferării

armelor de distrugere ^m masă şi a vectorilor purtători ai acestora,
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AVÂND ÎN VEDERE angajamentul lor de a-şi consolida cooperarea în domeniuljustiţiei, libertăţii

Şi securităţii, inclusiv în domeniul combaterii corupţiei,

AVÂND ÎN VEDERE angajamentul lor de a contribui, prin cooperarea lor amplă într-un spectru

larg de domenii de interes comun, la dezvoltarea politică, socioeconomică şi instituţională a

Republicii Kârgâze,

AVÂND ÎN VEDERE dorinţa lor de a-şi consolida re]aţiile economice pe baza principiilor unei

economii de piaţă libere şi de a crea un climat favorabil extinderii relaţiilor bilaterale în materie de

comerţ şi de investiţii, precum Şi a conectivităţii,

AVÂND ÎN VEDERE angajamentul ]or de a respecta dreptuile şi obligaţiile care decurg din

calitatea de membru al Organîzaţiei Mondiale a Comerţului (denumită în continuare „OMC"),

precum şi angajamentul lor faţă de punerea ^m aplicare în mod transparent şi nediscriminatoriu a

drepturilor şi obligaţi ilor respective,

AVÂND ÎN VEDERE angg.amentul ]or de a respecta principiul dezvoltării durabile şi de a

colabora în vederea atingerii obîectivelor documentului final intitulat „Transfomarea lumii în carc

trăim: Agenda 2030 pentni dezvoltare durabilă" al summitului ONU pentm adoptarea agendei de

dezvoltare post-2015, adoptată prin Rezoluţia A"S/70/l a Adunării Generale a ONU

la 25 septembrie 2015 (denumită în continuare „Agenda 2030"), ţinând seama în mod corespunzător

de programele lor inteme,



AVÂND ÎN VEDERE angajamentul lor de a asigura durabilîtatea şi protecţia mediului, precum şi

punerea în aplicare a acordurilor multilaterale de mediu la care sunt părţi, precum şi angajamentul

lor de a consolida cooperarea în domeniile mediului şi reducerii riscului de dezastre, precum şi în

toate domeniile politicilor climatice, în concordanţă cu obiectivele Acordului de la Paris în temeiul

Convenţiei-cadru a Naţiunilor Unite asupra schimbărilor climatice, adoptat la 12 decembrie 2015

(denumit în continuare ,Acordul de ]a Paris privind schimbările climatîce"),

AVÂND ÎN VEDERE angajamentul lor de a promova cooperarea transfiontalieră şi interregională,
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LUÂND ACT de faptul că, în cazul în care părţile decid, ^m cadrul prezentului acord, să încheie

acorduri specifice în spaţiul de libertate, securitate şi justiţie, încheiate de Uniunea Europeană în

temeiul părţii a treia titlul V din Tratatul privind ftncţionarea Uniunii Europene („TFUE") ulterior

intrării în vjgoare a prezentului acord, dispoziţiîle unor astfel de viitoare acorduri specîfice nu vor fi

obligatorii pentm lrlanda, cu excepţia cazului în care Uniunea Europeană, simultan cu lrlanda, în

ceea ce priveşte relaţiile sale bilaterale anterioare, notifică Republicii Kârgâze faptul că lrlanda şi-a

asumat obligaţii în temeiul unor astfel de viitoare acorduri specifice ca parte a Uniuiiii Europene, în

confomitate cu Protocolu] nr. 21 privînd poziţia lrlandei cu privire la spaţiul de libertate, securitate

şi justiţie, anexat la Tratatul privind Uniunea Euopeană („TUE") şi la TFUE; Iuând act, de

asemenea, că orice măsuri inteme ulterioare ale Uniunîi Europene care sunt adoptate în temeiul

părţii a treia titlul V din TFUE pentru punerea în aplicane a prezentului acord nu vor fi obligatorii

pentm lrlanda, cu excepţia cazului în care lrlanda şi-a notificat intenţia de a participa la astfel de

măsuri sau de a le accepta în confomitate cu Protocolul nr. 21 ; şi luând act şi de faptul că astfel de

acorduri viitoare sau astfel de măsuri inteme ulterioare ale Uniunii Europene vor intra în domeniul

de aplicare al Protocolului (nr. 22) privjnd poziţia Danemarcei, anexat la TUE şi la TFUE,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:
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TITLUL I

OBIECTIVE ŞI PRINCIPII GENERALE

ARTICOLUL 1

Obîective

(1)     Prezentul acord stabileşte un parteneriat şi o cooperare c"solidate între părţî, bazate pe valori

comune, interese comune şi ambiţia de a-şi consolida relaţiile în toate domeniile de aplicare a

acordului, ^m beneficiul lor reciproc.

(2)     Această cooperare este un proces între părţi care contribuie la dezvoltarea durabilă, pace,

stabilitate şi securitate, printr-o convergenţă sporită în ceea ce priveşte politica extemă şi de

securitate, cooperarea politică şi economică şi multilateralismul eficace.
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ARTICOLUL 2

Princîpîi generale

(1)     Respectarea princîpiilor democratice şi a drepturilor omului şi a libertăţilor fimdamenta]e,

astfel cum sunt prevăzute în special ^m Carta ONU, DUDO, Actul fmal de la Helsinki al OSCE şi

alte instrumente intemaţionale referitoare la drepturile omului la care particîpă părţile, precum şi

respectarea principi ilor statului de drept, reprezintă ftindamentul politicilor inteme şi intemaţionale

ale părţilor şi constituie un element esenţial al prezentului acord.

(2)     Pările îşi reafimă respectul faţă de principiile bunei guvemanţe, inclusiv combaterea

corupţiei la toate niveluile.

(3)     Părţile îşi reiterează angajamentul faţă de principiile economiei de piaţă, promovând

dezvoltarea duabilă şi combaterea schimbărilor climatice.

(4)     Părţile se angajează în favoarea combaterii diferitelor fome de criminalitate organî2ată

transnaţîonală şi de terorism, a proliferării amelor de distrugere în masă (denumite în continuare

ADM") Şi a vectorilor purtători ai acestora, precum şi în favoarea multilateralismului eficace.

(5)     Părţile pun în aplîcane prezentul acord pe baza valorilor comune, a princîpiilor dîalogului,

încrederii şi respectului reciproc, cooperării regionale, multilateralismului eficace şi respectării

obligaţiilor lor intemaţiona]e care decurg, în special, din calitatea lor de membri ai ONU şi OSCE.
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TITLUL 11

DIALOGUL POLITIC ŞI REFORMA;

COOPERAREA ÎN DOMENIUL POLITICII EXTERNE ŞI DE SECURITATE

ARTICOLUL 3

Obiectivele dialogului politic

Părţile dezvoltă un dîalog polîtic eficace în toate domeniile de Înteres reciproc, înclusiv politica

externă şi de securitate şi refoma intemă. Obiectivele dialogului politic sunt:

(a)      sporirea eficacităţii cooperării politice şi a convergenţei în ceea ce priveşte politica extemă şi

de securitate şi promovarea, menţinerea şi consolîdarea păcii şi a stabilităţii şi securităţii

regionale şi intemaţionale pe baza unui multilateralîsm eficace;

Q))     consolidarea democraţiei şi a dezvoltării politice, precum şi a dezvoltării durabile

socioeconomice şÎ instituţionale în Republica Kârgâză;

(c)     consolidarea respectării principiilor demcmratice, a statului de drept şi a bunei guvemanţe, a

drepturilor omuluî, a libertăţilor fiindamentale şi a principiului nediscriminării şi

inl:ensificarea cooperării .m aceste domenii ;
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(d)     dezvoltarea dialogului şi aprofi]ndarea cooperării în domeniul securităţii şi apărării;

(e)      promovarea soluţionării paşnîce a conflictelor şi a principiilor integrităţii teritorîale,

inviolabilităţii fiontierelor, suveranităţii şi independenţei;

®      îmbunătăţirea condiţiilor de cooperare regională.

ARTICOLUL 4

Democraţia şi statul de drept

Părţile consolidează dialogul Şi cooperarea în scopul:

(a)      asigurării aplicării princîpiilor democratice şi a statului de drept;

®)      dezvoltării, consolîdării şi sporirii stabilităţii, eficacităţii şi responsabilităţii instituţiilor

democratice;

(c)      continuării refomeijudiciare şijuridice şi a fi]ncţîonării eficace a instituţiilor în domeniile

asigurării aplicării legii şi administrăriijustîţiei, astfel încât să se asigure accesul egal la

justiţie şi dreptul la un proces echitabil (inclusiv drepturile procedurale ale suspecţilor,

acuzaţilor şi victimelor), să se garanteze independenţa, responsabilitatea, calitatea şi eficienţa

sistemului judiciar, a umăririi penale şi a asigurării respectării legii;
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(d)     promovării e-guvemării şi continuării refomei administraţiei publice pentru a construi o

guvemanţă responsabilă, eficientă şÎ transparentă la nivel naţional, regional şi local;

(e)      consolidării proceselor electorale şi a capacităţilor organîsmelor de gestionare a alegerilor;

(D      asigurării combaterii eficace a corupţîei la toate nivelurile.

ARTICOLUL 5

Drepturile omului şi libertăţile fi]ndamentale

Părţile cooperează pentru promovarea şi protejarea drepturilor omului şi a libertăţilor fiindamentale

şi consolidează dialogul şi cooperarea în scopul:

(a)      asigurării respectării drepturilor omului, a principiului nediscriminării şi a drepturilor

persoanelor care aparţin mînorîtăţilor şi grupurilor vulnerabile;

(b)      asigurării protecţiei libertăţilor fiindamentale, inclusiv a libertăţii de exprimare, a libertăţii de
^mtrunire şi de asociere, precum şi a libertăţii mass-mediei şi a libertăţii relîgioase;

(c)      promovării drepturilor economîce, sociale şi culturale:

(d)     promovării egalităţii de gen, promovării, protejării şi respectării drepturilor fetelor şi ale

femeilor, inclusiv prin asigurarea participării lor active în sfera publîcă şi privată;
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(e)      consolîdării instituţiilor naţionale din domeniul drepturilor omului, inclusiv prin participarea

acestora la procesele decizionale;

®      consolîdării cooperăriî ^m cadrul organîsmelor organizaţieî Naţiunilor unite pentru drepturile

omului şi al procedurilor speciale ale Consiliului pentn] Drepturile Omului, inclusiv

monitorizarea adecvată a recomandărilor acestora în confomîtate cu legîslaţia naţională a

părţilor.

ARTICOLUL 6

Societatea civi lă

Părţile cooperează pentni a consolida societatea civilă şi rolul acesteia în dezvoltarea economică,

socîală şî politică a uneî societăţi democratice deschise, în special prin:

(a)      consolidarea capacităţii, a independenţei şi a transparenţei organizaţiilor socîetăţii civile;

Q])     încurajarea împlicării societăţii civile în procesele de legiferare şi de elaborare a politicilor

prin stabilirea unui dialog deschis, transparent şi regulat între instituţiile publice, pe de o

parte, şi reprezentanţii societăţii cîvile, pe de altă parte;

(c)     încurajarea consolidării contacte]or, a schimbului de infomaţii şî de experienţă, inclusiv prin

seminare şi consultări între toate sectoarele socîetăţii civile din Uniunea Europeană şi din

Republica Kârgâză, inclusiv prin punerea în aplicare a prezentului acord.
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ARTICOLUL 7

Politica extemă şÎ de securitate

(1)     Părţile îşi reafimă angajamentul faţă de principiile şi nomele de drept intemaţional, inclusiv

cele consacrate ^m Carta ONU şi ^m Actul final de la Helsinki al OSCE, şi faţă de promovaiea

acestor princîpii şi nome în relaţiile lor bilaterale şi multilaterale.

(2)     Părţile îşi intensifică dialogul şi cooperarea în domeniul politicii exteme şi de securitate,

inclusiv în ceea ce priveşte diverse aspecte ale politicii de securitate şi apărare, şi abordează ^m

special, aspecte legate de prevenirea conflictelor şi gestionarea crizelor, reducerea riscurilor,

securitatea cibemetică, fi]ncţionarea eficientă a sectoru]ui de securitate, stabilitatea regională,

de2amare, neproliferare. controlul amelor şi controlul exportuilor.

ARTICOLUL 8

Infricţiunile grave care afectează comunitatea intemaţiona[ă

(1)     Părţile reafimă faptul că cele mai grave inffacţiuni care afectează întreaga comunitate

intemaţională nu trebuie să rămână nepedepsite şÎ că trebuie asigurată urmărit.ea penală eficace a

acestora prin adoptarea de măsuri la nivel intem Şi intemaţional.
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(2)      Părţile consideră că înfiinţarea şi ffincţionarea eficace a curţii penale lntemaţionale constituie

o evoluţie importantă pentm pacea şijustiţia intemaţionale. Pările îşi consolidează cooperarea în

ceea ce priveşte promovarea păcii şi a justiţiei intemaţiona]e. Părţile promovează universalitatea

Statutului de la Roma al Curţii Penale lntemaţionale şi vor discuta chestiunea ratificării şi a punerii

în aplicare, ţinând seama de cadrele lorjuridice şi constituţionale.

(3)     Părţile convin să coopereze îndeaproape pentru a preveni genocidul, crimele împotriva

umanităţii şi crimele de război prin utîlizarea cadrelor bilaterale şi multilaterale coi.espunzătoare.

ARTICOLUL 9

Prevenirea conflictelor şi gestionarea crizelor

Părţile cooperează în ceea ce priveşte prevenirea conflictelor şi gestionarea crizelor şi acţionează

împotriva conflictelor din regiune pentm a crea un mediu de pace şi stabilitate.



ARTICOLUL 10

Cooperarea regională şi soluţionarea paşnică a conflictelor

(1)     Pările îşi intensifică eforturile comune de îmbunătăţire a condiţiilor pentru continuarea

cooperării regionale în domenii-cheie precum apa, energia, mediul şi schimbările climatice,

gestionarea integrată a resurselor de apă şi hidroenergie, managementul ffontierelor care facilitează

fluxul transffontalier de persoane şi mărfi]ri, precum şi dezvoltarca democratică şi durabîlă,

contribrind astfel la relaţiile de bună vecinătate, la stabilitate şi securitate ^m Asia Centrală. Părţile

depun eforturi în vederea soluţionării paşnice a conflictelor.

(2)     Eforturile menţionate la alineatul (1) umăresc obiectivul de menţinere a păcii şi secuităţiî

Întemaţîonale, astfel cum este consacrat în Carta ONU, în Actul final de la Helsinki al OSCE şi în

alte acte multi]aterale relevante la care părţile aderă.
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ARTICOLUL 1 1

Combaterea proliferării ADM

(1)     Părţile consideră că proliferarea ADM şi a vectorilor purtători ai acestora, atât către actorii

statali, cât şi către cei nestatali, reprezintă i]na dintre cele mai grave ameninţări la adresa stabîlităţii

şi securităţii intemaţionale. Părţile convin, prin urmare, să coopereze şi să contribuie la combaterea

proliferării ADM şi a vectorilor purtători ai acestora prin respectarea în totalitate şi prin punerea în

aplicaie ]a nivel naţional a oblîgaţiilor care le revin în temeiul tratatelor şi acordurilor htemaţionale

privind dezamarea şi neproliferarea şi al altor omgaţii intemaţionale relevante. Părţile convin că

această dispoziţie reprezintă un element esenţial al prezentului acord.

(2)     Mai mult, părţile convin să coopereze şi să contribuie la combaterea proliferării ADM şi a

vectorilor purtători ai acestora prin:

(a)      luarea de măsuri în vederea semnării sau a ratificării instrumentelor intemaţionale relevante

ori a aderării la acestea, după caz, şi în vederea punerii în aplicare pe deplin a acestora;

®     stabilirea unui sistem eficace de control al exporturilor naţionale, care să controleze atât

exporturile, cât şi tranzîtul bununlor legate de amele de distrugere în masă, inclusiv un

conti'ol al utilizării fiiiale a tehnologiilor cir dublă utilizare legată de amele de distrugere ^in

masă şi care să prevadă sancţiuni eficace în cazul nerespectării controalelor exporturilor.

(3)     Părţile convin să stabilească un dialog politic periodic care să însoţească şi să consolideze

aceste elemente.
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ARTICOLUL 12

Amele de calibru mic şi amamentul uşor şi controlul exporturilor de ame convenţionale

(1)     Pările recunosc că fabricarea, transferul şi circu]aţia ilicite de ame de calibru mic şi

amament uşor (denumite în continuare „SALW'), inclusiv muniţia aferentă, precum şi acumularea

în exces a acestora, gestionarea lor necorespunzătoare, stocuile securizate în mod neadecvat şi

răspândirea necontrolată a acestor arme reprezintă ^m continuare o ameninţare gravă la adresa păcii

şi securităţii intemaţionale.

(2)     Părţile convin să respecte şi să pună în aplîcare pe deplin obligaţiile care le revin de a

soluţiona problema comerţului ilicit cu SALW, inclusiv cu muniţia aferentă, în temeiul acordurilor

intemaţionale în vigoare, al rezoluţiilor Consiliului de Securitate al ONU, precum şi al

angajamentelor pe care şi le-au asumat în cadrul altor instrumente intemaţionale aplicabile în acest

domeniu, cum ar fi Programul de acţiune al ONU pentm prevenirea, combaterea şi eradicarea

comeţilui ilicit cu ame de calibru mic şi amament uşor sub toate aspectele sa]e, adoptat

la 20 iulie 2001.

(3)     Părţile recunosc importanţa sistemelor de control intem pentru transferurile de amie

convenţionale, în confomitate cu standarde]e intemaţionale existente. Păriile recunosc importanţa

aplicării acestor ccmtroale`într-un mod responsabiŢ, pentm a contribui astfel la pacea, securitatea şi

stabilitatea intemaţională şi regională, la reducerea suferinţei umane, precum şi la prevenirea

detumării amelor convenţionale.

(4)     Prin urmare, părţile se angajează să coopereze şi să asigure coordonarea, complementaritatea

şi sinergia în eforturile lor de reglementare sau de îmbunătăţire a reglementării comerţului

intemaţional cu ame convenţionale, precum şi de prevenire, combatere şi eradicare a comerţului

ilicit cu arme. Păiţile convin să stabilească un dialog politic periodic, care să însoţească şi să

consolideze acest demers.
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TITLUL 111

JUSTIŢIE, LIBERTATE şl SECURITATE

ARTICOLUL 13

Protecţia datelor cu caracter personal

(1)     Părţile recunosc importanţa promovării şi asigurării drepturilor ftndamentale la vîată privată

şi la protecţia datelor cu caracter personal, ca factor central al încrederii cetăţenilor în economia

digîtală şi ca element esenţial pentru dezvoltarea în continuare a schimburilor comercîale şi a

cooperării ^m materie de aplicare a legii.

(2)     Părţile cooperează pentru a asigura protecţia şi aplicarea efectivă a acestor drepturi, inclusiv

în contextul prevenirii şÎ combaterii terorismului şÎ a altor inficţiuni transnaţionale. Cooperarea

poate înclude consolidarea capacităţilor, asistenţa tehnîcă şi schimbul de informaţii şi de expertiză,

precum şi alte fome.
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(3)     Părţile cooperează pentru a asigura un nivel ridicat de protecţie a datelor cu caracter personal,

prin schimbul de cele mai bune practici şi de experienţă, luând în considerare instrumentele juridice

şi standardele europene şi intemaţionale. Ca modalitate de a facilita cooperarea, Republica Kârgâză

va depune eforturi pentni aderarea la Convenţîa Consiliului Europei pentni protejarea persoanelor

faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, adoptată la 28 ianuarie 1981, şi ]a

Protocolul adiţional la Convenţîa pentm protejarea persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a

datelor cu caracter personal, cu privire la autorităţile de control şi fluxul transfiiontalier al datelor,

încheiat ]a s noîembrie 2001, precum şi pentm punerea în aplîcare a convenţiei menţionate şi a

protocolului adiţional la aceasta.

ARTICOLUL 14

Cooperarea în domeniul migraţieî, al azilului şi al managementului fiontierelor

(1)     Părţile reafimă importanţa stabilirii unui dialog amplu cu privire la toate aspectele legate de

migraţie, Înclusiv migraţia legală, după caz, protecţia intemaţională şi combaterea mîgraţiei ilegale,

precum şi combaterea introducerii ilegale de migranţi şi a traficului de persoane.

(2)     Cooperarea se bazează pe o evaluare a nevoilor şpecifice, efectuată prin consultare reciprocă
^mtre pării, şi este pusă în aplicare în confomitate cu legîslaţia relevantă în vigcmre a părţilor.

Aceasta se axeazăg în special, pe:

(a)      abordarea cauzelor profimde ale migraţiei;
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®)      elaborarea şi punerea ^m aplîcare a legislaţîei şi practicilor naţionale ^m materie de protecţie

intemaţională, în vederea respectării dispoziţiilor Convenţiei privind statutul refiJgiaţilor,

adoptată la 28 iulie 1951, şi ale Protocolului privind statutul refiigiaţilor, încheiat

la 31  ianuarie 1967;

(c)      reamintirea Declaraţiei de la New York pentru refiigiaţi şi migranţi, adoptată prin Rezoluţia

A/RES/7l/1 a Adunării Generale a ONU la 19 septembrie 2016;

(d)     nomele în materie de admisîe, drepturi[e şi statutul persoanelor admise, tratamentul echitabil

şi Întegrarea persoanelor care nu au cetăţenîa statului-gazdă aflate în situaţîe de şedere ]egală,

educaţia, fomarea Şi măsurile de combatere a rasismului şi a xenofobiei;

(e)      stabilirea unei politici preventive eficace împotriva migraţiei ilegale, a introducerii ilegale de

migranţi Şi a traficuluî de persoane, care să includă mijloacele de combatere a reţelelor de

persoane care introduc ilegal migranţî şi de traficanţi şi de asîgurare a protecţiei victimelor

acestui tip de trafic în cadrul instrumentelor intemaţionale retevante;

®      aspecte cum ar fi organizarea, fomarea, bunele practici şi alte măsuri operaţionale în

domeniile gestionării migraţiei, în special a migraţiei ilegale, securităţii documentelor,

politicij în domeniul vizelor, precum şi sistemelor de management al fiontîerelor şi sistemelor

de Înformaţii privind mîgraţîa.
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ARTICOLUL 15

Readmisia şi combaterea migraţiei ilegale

(1)     În cadrul cooperării lor care vizează prevenirea şi combaterea migraţiei ilegale, părţile convin

că:

(a)      Republica Kârgâză readmite orice resortisant al său care nu îndeplineşte sau nu mai

îndeplineşte condiţiile în vigoare privind intrarea, prezenţa sau şederea pe teritoriul unui stat

membru al Uniunii Europene, la cererea acestuia din umă şi rără alte fomalităţi;

Q))     fiecare stat membm al uniunii Europene readmite orice resortîsant al său care nu îndeplineşte

sau nu mai îndeplineşte condiţiile în vigoare privind intrarea, prezenţa sau şederea pe

teritoriul Repub]icii Kârgâze, la cererea acesteia din urmă şi rară alte fomalităţi;
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(c)      statele membre ale uniunii Europene şi Republica Kârgâză fi]mizează resortisanţilor lor

documente de călătorie corespunzătoare în acest scop sau acceptă utilizarea documentului

european de călătorie instituit în confomitate cu.Regulamentul (UE) 2016/1953 al

Par]amentului European şi al Consiliului] în scopul retumăriî. În cazul ^in care persoana cane

umează a fi readmisă nu este în posesia niciunui document sau a unei alte dovezi a cetăţeniei

sale, reprezentanţele dîplomatice şi consulare competente ale statului membru în cauză sau ale

Republicii Kârgâze, la cererea Republicii Kârgâze sau a statului membru în cauză, cooperează

pe deplin în vederea stabilirii cetăţeniei persoanei respective.

(2)     Părţile convin să încheie, Ia cerere, un acord între uniunea Europeană şi Republica Kârgâză,

prin care să reglementeze obligaţiile specifice pentiu statele membre ale Uniunii Europene şi

Republica Kârgâză în ceea ce priveşte readmisia, inclusiv dispoziţii detaliate privind readmisia

resortisanţilor altor ţări şi a apatrizilor. De asemenea, părţile pot lua în considerare, în cazul în care

condiţiile pemit acest lucru, o posibilă negociere a unui acord între Uniunea Europeană şi

Republica Kârgâză privind facilitarea eliberării vizelor pentm cetăţenii Uniunii Euopene şi ai

Republicii Kârgâze.

Regulamentul (UE) 2016/1953 al Parlamentului European şi al Consilîului din 26 octombrie
privind instituirea unui document european de călătorie pentni retumarea resorti{
terţe aflaţi în situaţie de şedere ilegală şi de abrogare a Recomandării Consiliului
din 30 noiembrie 1994 (JO UE L 311,17.11.2016, p.13).
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ARTICOLUL 16

Combaterea spălării banilor şi a finanţării terorismului

(1)      Părţile cooperează în vederea prevenirii şi a combaterii eficace a utilizării înstituţiilor lor

financiare şi a ^mtreprinderilor şi profesîilor nefinanciare deseinnate pentm spălarea produselor

provenite din activităţi inffacţionale şi pentru finanţarea terorismului.

(2)     În acest scop, pările fac schîmb de înfomaţii în cadrul legis]aţiei lor respective şi cooperează

pentm a asîgura punerea ^m aplicare efectivă şi deplină a recomandărilor Grupului de Acţiune

Fînanciară lntemaţională (GAFI) şi a altor standarde adoptate de organismele intemaţionale

relevante care îşi desfăşoară activitatea în acest domeniu. Cooperarea respectivă poate include,

printne altele, identificarea. depistarea, sechestrarea, confiscarea şi recuperarea activelor sau a

fonduilor provenite din veniturîle obţinute din inficţiuni.

ARTICOLUL 17

Drogurile ilicite

(1)     Pările cooperează pentru a asigura o abordare eclrilibrată, bazată pe dovezi şi integrată în

ceea ce priveşte drogurile ilicite, precum Şi noile substanţe psihoactive.
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(2)     Politicile şi acţiunile în materie de droguri sunt menite să consolideze structurile de prevenire

şi combatere a drogurilor ilicite, să reducă fi]mizarea, traficul şi cererea de droguri ilicite şi să

abordeze consecinţele de ordin sanitar şi social ale utilizării de drogui ilicîte, în vederea reduceriî

efectelor nocive. Părţile cooperează pentru a preveni detumarea precursorilor chimici utilîzaţi la

fabricarea ilicită a stupefiantelor şi a substanţelor psihotrope, precum şi a substanţelor psihoactive

noi.

(3)     Părţile convin asupra metodelor de cooperare necesare pentru atingerea obiectivelor

menţionate la alineatul (1). Acţiunile se bazează pe principiîle convenite de comun acord, prevăzute

în convenţiile relevante ale ONU privind controlul drogurilor, precum şi pe recomandările stabilite

în documentul fmal intitulat „Angajamentul nostru comun pentm abordarea şi combaterea eficientă

a problemei drogurilor la nivel mondial", adoptat prin Rezoluţia ARES/S-30/l a Adunării Generale

a ONU la 19 aprilie 2016, acesta fiind cel mai recent consens intemaţional privind politica

intemaţională în materie de droguri, pentm a face bilanţul punerii în aplicare a angajamentelor

asumate pentm abordarea şi combaterea în comun a problemei drogurilor la nivel mondial.

ARTŢCOLUL 1 8

Combaterea criminalităţii orgarizate şi a corupţiei

(1)     Părţile cooperează în ceea ce priveşte prevenirea şi combaterea activităţilor infiacţionale şi

ilegale, inclusiv a activităţilor transnaţionale, organizate sau nu, cum ar fi:

(a)      introducerea ilegală de mîgranţi şi traficul de persoane;
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@)     contrabanda şi traficul de arme de foc, inclusiv de sALW;

(c)      contrabanda şi traficul de droguri ilicite;

(d)     contrabanda şi traficul de bunuri;

(e)     activităţile economice şi financiare ilegale, cum ar fi contrafacerea, fiauda fiscală şi fiaudele

legate de achiziţiile publîce;

®      detumarea de fonduri ^m cadrul unor proiecte finanţate de donatori intemaţionali;

(g)     corupţia activă şi pasivă, atâtîn sectorul privat, cât şi în cel public;

(h)     falsificarea de documente şi prezentarea de declaraţii false;

(i)      criminalitatea infomatică.

(2)     Părţile consolidează cooperarea bilaterală, regională şi intemaţională între organismele de

aplicare a legii, inclusiv fomarea şi schimbul de experienţă. Părţile pun în aplicare în mod eficace

standardele întemaţîonale relevante, în special pe cele consacrate în Convenţia Organizaţiei

Naţ.rimilorUrfte^impotrivacrimirialităţiitrmsnationaleorganizateadoptatăprin

Rezoluţia A/RES/55/25 a Adunării Generale a ONU la s ianuarie 2001 şi protocoalele la aceasta.
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(3)     Părţile cooperează în vederea prevenirii şi combaterii corupţiei în concordanţă cu standardele

Întemaţionale relevante, în special cu cele consacrate ^m Convenţia Organizaţiei Naţiunilor Unite

împotriva corupţîei adoptată prin Rezoluţia A/RES/58/4 a Adunării Generale a ONU

la 31 octombrie 2003 şi cu recomandările care decurg din evaluările efectuate pe baza acestei

convenţii.

ARTICOLUL 19

Combaterea terorismului

(1)     Părţîle reafimă importanţa luptei împotriva terorismu]ui şi a prevenirii acestuia şi convin să

colaboreze la nivel bilateral, regional şi intemaţîonal pentni a preveni şi a combate terorismul în

toate fomele şi manifestările sale.

(2)     Părţi]e convin asupra faptului că este esenţial ca lupta împotriva terori§mului să se realizeze

cu respectarea deplină a statului de drept şi în deplină conformitate cu dreptul intemaţional, Înclusiv

cu dreptul intemaţional al drepturilor omului, cu dreptul intemaţional al refi]giaţilor şi cu dreptul

intemaţional umanitar, cu principîile Cartei ONU, precum şi cu toate instrumentele intemaţionale

relevante în materie de combatere a terorismului.

(3)     Părţile sublinîază importanţa ratificării unîversale şi a punerii în aplicare a tuturor convenţiilor

şi protocoalelor ONU legate de combaterea terorismului. Părţile convin să promoveze dialogul cu

privire la proiectul de convenţie generală privind terorismul intemaţional şi să coopereze în vederea

punerii ^m aplicare a Strategiei globale a Organizaţiei Naţiunilor Unite de combatere a terorismului,

adoptată prin Rezoluţîa A/RES/60/288 a Adunării Generale a ONU la s septembrie 2006, prectm şi

a tuturor rezoluţiilor relevante ale Consiliului de Securitate al ONU.
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(4)     Părţile reafimă importanţa unei abordări judicîare şi de asigurare a respectării legii în ceea ce

priveşte lupta împotriva terorismului şi convin să coopereze în domeniul prevenirii şi al eradicării

terorismului, în special prin:

(a)      schjmbul de infomaţii referitoare la grupurile teroriste, terorişti şi reţelele ]or de sprijin, în

confomitate cu reglementările intemaţionale şi naţionale, îndeosebi ^m ceea ce priveşte

protecţia datelor şi a vieţii private;

(b)     schimbul de experienţă în ceea ce priveşte prevenirea şi eradicarea terorismului, mijloacele,

metodele şi aspectele tehnice ale acestora, precum şi în ceea ce priveşte fomarea, în

confomitate cu legislaţia aplicabilă;

(c)      schimbul de opinii privind radicalizarea şi recrutarea şi privind modalităţile de combatere a

radicalîzării şi de promovare a deradicalizării şi a reabilitării;

(d)     schimbul de opinii şi de experienţă în ceea ce priveşte circulaţia şi deplasările transfrontaliere

ale unor persoane suspectate de terorism, precum şi în ceea ce priveşte ameninţările terorîste;

(e)      schimbul de bune practici în materie de protecţie a drepturilor omului în lupta împotriva

terorismului, în special în ceea ce priveşte procedurile penale;

(f)      asigurarea incriminării infricţiunilor de terorism şi luarea de măsuri de combatere a finanţăriî

terorismului;
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(g)     adoptarea unor măsuri împotriva amenînprii pe care o reprezintă terorismul de natură

chimică, biologîcă, radio]ogică şi nucleară şi ^mtreprinderea măsurilor necesare pentru a

preveni achîziţia, transferul şi utilizmrea ^m scopuri teroriste a materialelor chimîce, biologice,

radiologice şi nucleare, precum şi pentru a preveni actele ilegale îndreptate împotriva

instalaţiilor chimice, biologice, radiologice şi nucleare de mare risc.

(5)     Cooperarea se bazează pe evaluările disponibile relevante şi se desfăşoară prin consultarea

reciprocă dîntre părţi.

ARTICOLUL 20

Cooperareajudiciarăşijuridică

(1)      Părţile consolidează cooperarea existentă privind asistenţajudiciară reciprocă şi extrădarea pe

baza acordurilor Întemaţionale relevante. Părţile consolîdează mecanismele existente şi, după caz,

iau în considerare dezvoltarea de noi mecanisme pentni a facilita cooperarea intemaţională ^m acest

domeniu. Cooperarea respectivă include, după caz, aderarea la instrumentele intemaţionale

relevante şi punerea în aplicare a acestora, precum şi o cooperare mai strânsă cu Eurojust.

(2)     Părţile dczvoltă o cooperarejudiciară şijuridică în materie civi]ă şi comercială, în speciaL, în

ceea ce priveşte negocierea, ratificarea şi punerea în aplicare a convenţiilor multilaterale privind

cooperareajudiciară în materîe civilă, inclusiv a convenţiilor Conferinţei de la Haga de drept

intemaţional privat.
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ARTICOLUL 21

Protecţia consulară

Autorităţile diplomatice şÎ consulare ale oricărui stat membru al Uniunii Europene reprezentat

acordă protecţie oricărui resortisant al unui stat membru al Uniuniî Europene care nu are o

reprezentanţă pemanentă în Republica Kârgâză ^m măsură să ofere efectiv protecţie consulară într-

un anumit caz, în aceleaşi condiţii ca ^m cazul resortisanţilor respectivu]ui stat membru.

În vederea stabilirii unei proceduri coordonate care să le pemită resortisanţilor Republicii Kârgâze

să beneficieze de protecţie consulară în statele membre ale Uniunii Europene în care

Republica Kârgâză nu are o reprezentanţă pemanentă în măsură să ofere efectiv protecţie consulară
^mtr-un anumit caz, se renunţă la cerinţa ca oficii]e consulare ale Republicii Kârgâze stabilite într-un

stat membru al Uniunii Europene să transmită o notificare în temeiul artico]ului 7 din Convenţia de

la Viena cu privire la re]aţii]e consulare, adoptată la 24 aprilie 1963.
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TrlLUL IV

COMERŢ ŞI ASPECTE LEGATE DE COMERŢ

CAPITOLUL 1

DISPOZIŢH ORIZONTALE

ARTICOLUL 22

Obiective

Obiectivele prezentului titlu sunt următoarele:

(a)      extinderea, diversificarea şi facilitarea comerţului între părţi, în special prin dispoziţii privind

regimul vamal şi facilitarea comerţului, barierele tehnîce ^m calffl comerţului, precum şi

măsuri]e sanitare Şi fitosanitare, menţinând, în acelaşi timp, dreptul fiecărei pări de a legifera

în vederea atingerii obiective]or de politică publică;

a))      facilitarea comerţului cu servicii şi a investiţii]or între părţi, Înclusiv prin intemediul

transferului liber al plăţilor curente şi al circulaţiei capitalurilor;
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(c)      deschîderea efectivă şi reciprocă a pieţelor de achiziţii publice ale părţilor;

(d)     promovarea inovării şi a creativităţii prin asigurarea unei protecţii adecvate şi eficiente a

tuturor drepturilor de proprietate intelectuală;

(e)      promovarea condiţiilor care favorizează concurenţa nedenaturată în cadrul activităţilor

economîce ale părţilor, în special în ceea ce priveşte comerţul şi investiţiile dîntre acestea;

®      dezvoltarea comerţului intemaţional într-un mod care să contribuie la dezvoltarea durabilă în

dimensiunile sa]e economice, sociale şi de mediu;

(g)      stabilirea unui mecanism eficace, echitabil şi previzibil de soluţionare a litigiîlor privînd

interpretarea şi aplicarea prezentu]ui titlu.

ARTICOLUL 23

Definiţii

În sensul prezentului titlu:

(a)     „Acordul privind agricultura" înseamnă Acordul privjnd agricultura inclus în anexa lA la

Acordul OMC;
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@)     ,Acordul privind procedurile de acordare a licenţelor de import.' ^inseamnă Acordul privind

procedurile de acordare a lîcenţelor de import inclus în anexa lA la Acordul OMC;

(c)     „Acordul antidumping" înseamnă Acordul privind punerea în aplicare a articolului vl din

GATT 1994, inclus ^m anexa lA la Acordul OMC;

(d)     ,zile" înseamnă zile calendaristice, inclusiv weekenduri şi sărbători;

(e)     „Tratatul privind carta energiei" înseamnă Tratatul privind carta energiei, întocmit la

Lîsabona la 17 decembrie  1994;

(f)      „exîstent" înseamnă în vigoare la data intrării în vigoare a prezentului acord;

®     „GATI` 1994" ^mseamnăAcordul general pentru tarife şi comerţ din l994, inclus în anexa lA

la Acordul OMC;

ai)     „GATS" înseamnăAcordul General privind comerţul cu servicîi inclus ^m anexa lB la

Acordul OMC;

(i)      „măsuă" include orice măsură luată de o parte sub formă de act cu putere de lege, de normă

admiristrativă, de nomă, de procedură, de decizie, de acţiune admînistTativă sau sub orice

altăformăl;

1         Pentru mai multă certitudine, temenul „măsură" include omisiunea de a acţiona.
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0)      „măsuri luate de o parte" înseamnă orice măsuri adoptate sau menţinute de]:

(i)       adminîstraţii sau autorităţi centrale, regionale sau locale; şi

(ii)     organisme neguvemamentale în exercitarea competenţelor care le-au fost delegate de

administraţiile sau autorităţile centrale, regionale sau locale;

(k)     „persoană" înseamnă o persoană fizică saujuidică;

(1)      „Convenţia de la Kyoto revizuită" înseamnă convenţia intemaţională pentru simplificarea şi

amonizarea regimurilor vamale, încheîată la Kyoto la ls mai 1973, astfel cum a fost

modificată;

(m)    „Acordul privind măsurile de salvgardare" înseamnă Acordul privind măsurile de salvgardare

inc]us ^m anexa lA la Acordul OMC;

(n)     ,Acordul sMC" înseamnă Acordul privind subvenţiile şi măsurile compensatorii inclus în

anexa lA la Acordul OMC;

(o)     ,Acordul sps" înseamnă Acordul privind aplicaiea măsurilor sanitare şi fitosanitare inclus în

anexa lA la Acordul OMC;

®)     „Acordul BTC".inseamnă Acordul privind barierele tehnice în calea comerţului inclus în

anexa IA la Acordul OMC;

Pentm mai multă certitudine, temenul „măsuri luate de o parte" vizează măsurile luate de
entităţile enumerate la litera ti) punctele (i) şi (ii), care sunt adoptate sau menţinute prin
impunerea, dirijarea sau controlarea, în mod direct sau indirect, a comportamentului
entităţi ^m legătură cu respectivele măsui.
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(q)     „ţară terţă" înseamnă o ţară sau un teritoriu care se situează în afara domeniu]ui geografic de

aplicare a prezentuluî acord;

(r)      „Acordul privind facilitarea comemilui" înseamnă Acordul privind facilitarea comerţului din

anexa lA la Acordul OMC;

(s)      „Acordul TRIPS" înseamnă Acordul privind aspectele legate de comerţ ale drepturilor de

proprietate intelectuală inclus în anexa lc la Acordul OMC;

(t)      „Convenţia de la viena privind dreptul tratatelor" înseamnă convenţia de la viena privind

dreptul tratatelor, încheiată la Viena la 23 mai 1969;

(u)     „Declaraţia de la Arusha a organizaţiei Mondiale a vămilor" înseamnă Declaraţia consiliului

de Cooperare Vamală privind buna guvemanq şi integritatea vămilor, astfe: 1 cum a fost revizuită

ultima dată în iunie 2003;

(v)     „OMC" ^mseamnă organizaţia Mondială a comerţului;

(w)    „Acordul oMC" înseamnă Acordul de la Marrakesh privind constituirea organizaţiei

Mondiale a Comerţului, îneheiat la 15 aprilie 1994.
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ARTICOLUL 24

Relaţia cu alte acorduri intemaţionale

(1)     Părţile îşi afimiă drepturile şi obligaţiile pe care le au una faţă de alta în temeiul Acordului

OMC şi al oricăror altor acorduri la care ambele sunt părţi.

(2)     Nicio dispoziţie a prezentului acord nu se interpretează ca obligând-o pe vreuna dintre pării să

acţioneze într-un mod incompatibil cu obligaţiile caie îi revin ^m temeiul Acordului OMC.

ARTICOLUL 25

Trimiteri la acte cu putere de lege şi nome administrative, precum şi la alte acorduri

(1)     Orice trimitere dîn prezentul titlu la acte cu putere de lege şi nome administrative, fie în

general, fie prin trimitere ]a un anumit statut, regulament sau directivă, se interpretează ca trimitere

la actele cu putere de lege şi normele administrative modificate, cu excepţia cazului în care se

prevede altfel.

(2)     Orice trimitere sau încorporare, prin intemediul unei trimiteri, în prezentuL titlu, la alte

acorduri sau instrumente juridice, în totalitate sau în parte, se interpretează, cu excepţia cazului în

caie se prevede altfel, ca incluzând:

(a)     anexele, protocoalele, notele de subsol, notele interpretative şi note]e explicative aferente; şi
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@)     acordurile succesoare la care părţile au aderat sau modificările care sunt obligatorii pentm

părţi, cu excepţia cazului în care trimiterea se referă la drepturi existente.

ARTICOLUL 26

Dreptul de acţiune în temeiul dreptului intem

0 parte nu prevede un drept de acţiune în confomitate cu dreptul său ^impotriva celeilalte părţi, pe

motiv că o măsură a celeilalte pări este incompatibilă cu prezentul acord.

ARTICOLUL 27

Sarcini specifice ale Consiliului de cooperare care acţionează în configuraţia „Comerţ"

(1)     Atunci când îndeplineşte oricare dintre sarcinile care îi sunt conferite în legătură cu prezentul

titlu, Consiliul de cooperare este compus din reprezentanţi ai părţilor responsabîli cu aspectele

legate de comerţ, în conformitate cu cadrelejuridice respective ale părţilor, sau din persoane

desemnate de aceştia.
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(2)      Consiliul de cooperare, acţionând în configuraţia sa „Comerţ":

(a)      are competenţa de a adopta decizii în vederea actualizării sau a modîficării umătoarelor

elemente, pe baza consimţământului reciproc, respectând în mod corespunzător finalizaiea

procedurilor inteme ale părilor, astfel cum se prevede în legislaţia lor:

(i)      anexa2;

(ii)     anexele 8-A, 8-B şi 8-C;

(iii)    anexa9;

(iv)    anexele l4-Aşi l4-B;

(v)     I,rotocolul;

actualizările Şi modificările respective sunt confimate de schimbul de note diplomatice dintre

pări Şi intrii în vîgoare la data acestuia, cu excepţia cazu[ui în care părţile convin altfel;

@)     poate adopta decizii în vederea înterpretării dispoziţiilor din prezentul titlu;

(c)     poate adopta decizii de înfiinţare a unor subcomitete suplimentare faţă de cele prevăzute în

prezentul titlu, compuse din reprezentanţi ai părţilor, şÎ le poate atribui acestora

responsabilităţi cme ţin de competenţa sa; Consiliul de cooperare poate decide, de asemenea,

modificarea fi)ncţiilor atribuite subcomitetelor pe care le înfiînţează, precuin şi dizolvarea

acestora.
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(3)     Consilîul de cooperare, acţionând în configuraţia sa „Comerţ", adoptă decizii şi fomulează

recomandările corespunzătoare în uma finalizăriî procedurilor inteme ale părţilor, astfel cum se

prevede în legislaţia acestora.

(4)     În cazul în care nu sunt disponibile reuniuni ale consiliului de cooperare, deciziile menţionate

la alineatul (2) pot fi adoptate prin procedură scrisă.

ARTICOLUL 28

Sarcini specifice ale Comitetului de cooperare care acţîonează în configuraţia „Comerţ"

(1)     Atunci când îndeplineşte oricare dintre sarcinile care îi sunt conferite prin prezentul titlu,

Comitetul de cooperare este compus din reprezentanţi ai părţilor responsabili cu aspectele legate de

comerţ sau din persoanele desemnate de aceştîa.

(2)     Comitetul de cooperare acţionând în configuraţia „Comerţ" are, ^m special, umătoarele

sarcinî:

(a)     asistă consiliul de cooperare în îndeplinirea sarcinilor sale referitoare la chestiuri legate de

comerţ;

@)     răspunde de implementarea şi de punerea ^m aplicare corespunzătoare a prezentului titlu; în

acest sens şi făiă a aduce atingere drepturilor stabilite în capitolul  14. oricare dintre părţi poate

supune atenţiei Comitetului de cooperare orice chestiune legată de aplicarea sau interpretarea

prezentului titlu;
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(c)     supraveghează elaborarea ulterioară a prezentului titlu, după caz, şi evaluează rezultatele

obţinute în uma aplicării sale;

(d)     caută modalităţi adecvate de prevenire şi soluţionare a problemelor care ar putea apărea în alte

condiţii în domeniile reglementate de prezentul titlu; şi

(e)      supraveghează activitatea tuturor subcomitetelor înfiinţate în temeiul prezentului titlu.

(3)     În îndeplinirea sarcînilor care îi revin în temeiul alineatului (2) din prezentul articol,

Comitetul de cooperare poate prezenta propuneri privind necesitatea de a adopta deciziile de a

efectua actualizări sau modificări, astfe[ cum se menţionează ]a articolul 27 alîneatul (2) litera (a),

sau de a emite interpretări, astfel cum se menţionează la articolul 27 alineatul (2) litera Q]), atunci

când nu sunt disponibile reuniuni ale Consiliului de cooperare.

(4)     Comitetul de cooperare, acţionând în configuraţia sa „Comerţ", adoptă decizii şî fomulează

recomandările corespunzătoare în umia finalizării procedurilor inteme ale părţilor, astfel cum se

prevede în legislaţia acestora.

ARTICOLUL 29

Coordonatori

(1)     Uniunea Europeană şi Republica Kârgâză numesc fiecare un coordonator pentru prezentul

titlu în temen de 60 de zile de la intrai`ea în vigoare a prezentului acord şi îşi notifică reciproc

datele de contact ale coordonatorilor.
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(2)     Coordonatorii stabilesc în comun ordinea de zi şi efecmează toate celelalte pregătiri necesare

pentm reuniunile Consiliului de cooperare şi ale Comitetului de cooperare în confomitate cu

prezentul capitol şi dau curs deciziilor acestor organisme, după caz.

ARTICOLUL 3 0

Subcomitete

(1)     Subcomitetele sunt alcătuite din reprezentanţi ai uniunii Europene, pe de o parte, şi din

reprezentanţi ai Republicii Kârgâze, pe de altă parte.

(2)     Subcomitetele se reunescîn temen de un an de la data intrării în vigoare aprezentului acord

şi, ulterior, o dată pe an sau la cererea oricăreia dintre pări sau a Comitetului de cooperare, la un

nivel corespunzător. În cazul reuniunilor faţă în faţă, acestea au loc altemativ ]a Bruxel]es sau ]a

BÎşkek. Reuniunile pot avea loc, de asemenea, prin orice mijloace tehnice de care dispun părţile.

(3)      Subcomitetele sunt coprezidate de reprezentanţii părţilor.
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CAPITOLUL 2

COMERŢUL CU MĂRFURI

ARTICOLUL 31

Domeniul de aplicare

Cu excepţia cazului în care în prezentul acord se prevede altfel, prezentul capitol se aplîcă

schîmburilor comerciale cu mărfiiri ale unei părţi.

ARTICOLUL 32

Deflnitii

În sensul prezentului capitol:

(a)      „tranzacţii consu(are" înseamnă procedura de obţinere, din partea unui consul al părţii

importatoaie pe teritoriul pării exportatoare satr pe teritoriul unui terţ, a unei facturi consulare

sau a unei vize consulare pentni o factură comercială, un certificat de origine, un manifest, o

declaraţie de export a unui expeditor sau orice alt document vamal în legătură cu importul

mărftrilor;
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®)     „taxă vamală" înseamnă orice taxă sau impunere de orice tip, instituită pentru importul unei

mărfi sau în legătură cu acesta; aceasta nu include:

(i)      nîcîo impunere echivalentă unei taxe înteme aplicate în confomitate cu articolul 34;

(Îi)     nîcio taxă antidumping, de salvgardare specială, compensatorie sau de salvgardare

aplicată în conformitate cu GATT 1994, Acordul antidumping. Acordul privind

agricultura, Acordul SMC şÎ Acordu] privind măsurile de salvgardare, după caz;

(iii)    nicio taxă sau altă impunere la importul unei mărfi sau în legătură cu acesta, care este

limitată ca valoare la costul aproximativ al serviciilor fi]mizate;

(c)      „procedură de acordare a licenţelor de cxport" înseamnă o proceduiă administrativă care

necesită depunerea unei cereri sau a altor documente (altele decât cele necesare în general în

scopul vămuirii) la organul (organele) administrativ(e) competent(e), ca o condiţie prealabilă

pentru exportul de pe teritoriul pării exportatoare;

(d)     „marfă a unei părţi" ^inseamnă o marfă intemăîn ^mţelesul din GATI` 1994;

(e)     „Sistemul amon-izaf' sau „SA" înseamnă sistemul armonizat de denumire şi codificare a

mărfmlor, inchsiv toatg notelejuridîce şi modificările acestiria, elaborat de Organizaţîa

Mondială a Vămilor;
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®      „procedură de acordare a licenţelor de import" înseamnă o procedură administrativă care

necesită depunerea unei cereri sau a altor documente (altele decât cele necesare în general în

scopul vămuirii) la organul (organele) adminîstrativ(e) competent(e), ca o condiţie prealabilă

pentm importul pe teritoriul părţii importatoare;

(g)     „marfă reprelucrată" înseamnă o marfăîncadrată în capitolele 84, 85, 87, 90 sau la poziţia

9402 din Sîstemul armonîzat:

(i)      care este compusă în întregime sau parţial dîn părţi obţinute din mărfiiri care au fost

dej a utilizate;

(ii)     a]e cărei condiţii de perfomanţă şi utili2are sunt similare cu cele ale mărfii echivalente

în stare nouă; şi

(iîi)    care beneficiază de aceeaşi garanţie ca şi marfa echivalentă în stare nouă.

ARTICOLUL 33

Clauza naţiunii celei mai favorizate

(1)     Fiecare parte acordă c[auza naţiunii celei mai favorizate mărftirilor ce]eilalte părţi ^m

confomitate cu articolul 1 din GATT 1994, inclusiv cu notele Şi dişpoziţiile suplimentare ale

acestuia, care sunt încorporate în prezentul acord şi fac parte integrantă din acesta,

mulatis TT"tandis.
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(2)     Alineatul (1) nu se aplică în cazul tratamentului preferenţial acordat de oricare dintre părţi

mărfurilor dintr-o ţară terţă ^m conformitate cu Acordul OMC.

ARTICOLUL 34

Tratamentul naţional

Fiecare parte acordă tratament naţional mărfiirilor ce]eilalte părţi în confomitate cu articolul 111 din

GATT 1994, inclusiv cu notele şi dispoziţiile suplimentare ale acestuia. În acest scop, articolul 111

din GATT 1994 şi notele şi dispoziţiile suplîmentare ale acestuia sunt încorporate în prezentul acord

şi devin parte integrantă din acesta, 77]z//aJz.s mz//d72dj.s.

ARTICOLUL 35

Restrîcţii la import şi la export

Niciuna dintre părţi nu adoptă şi nu menţine alte interdicţii sau restricţii decât taxele, impozitele sau

alte impuneri aplicate prin intemiediul contingentelor, al licenţelor de import sau de export ori al

altor măsuri, la importul oricărei mărfi a celeilalte părţi sau la exporiul ori vânzarea oi.icărei mărfi

destinate teritoriului celeilalte părţi, cu excepţia celor în confomitate cu articolul Xl dîn

GATT 1994, inclusiv cu notele şi dispoziţiile suplimentare ale acestuîa. În acest scop, articolul Xl

din GATT 1994 şi notele şi dispoziţiile suplimentare ale acestuia sunt încorporate în prezentul acord

şi devin parte integrantă din acesta, 777z//aţ7.s mz//c)m7T's.
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ARTICOLUL 3 6

Taxe, impozite sau alte impuneri la export

(1)     Niciuna dintre părţi nu introduce şi nu menţine nicio taxă, niciiin impozit şi nicio altă

impunere de orice tip instituită pentni exportul unei mărfi către cea[altă parte sau în legătură cu

exportul unei mărfi către cealaltă parte şi nicio altă măsură cu efect echivalent, alta decât cele

pentru mărfiiri, în confomitate cu lista din anexa 2 la prezentul acord. Prezenta dîspoziţie nu se

aplică mărfirilor aflate în tranzit pe teritoriul unei părţi în sensul articolului V din GATT 1994 sau

mărfiirilor care, în confomitate cu un acord intemaţional încheiat între Republica Kârgâză şi o

parte terţă, au fost importate în Republica Kârgâză fără impunerea de taxe la export care altfel ar fl

putut fi impuse de partea terţă respectivă ]a exportul către Uniunea Europeană în confomitate, după

caz, cu lista de concesii tarifare a terţului rcspectiv anexată la GATT 1994 sau cu orice angajamente

bilaterale cu Uniunea Europeană.

(2)     Nicio dispoziţie a prezentu]ui articol nu împiedică o parte să impună, la exportul unei mărfi

cătne cealaltă parte, o taxă sau o impunere permisă în temeiul articolului 38.

ARTICOLUL 37

Controalele exporturilor de produse cu dublă utilizare

Părţile fac schimb de infomaţii şi de bune practici cu privire la controlul exporturilor de produse cu

dublă utilizare, în vederea promovării convergenţei controlului exporturilor din Uniunea Europeană

şi din Repub[ica Kârgâză.
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ARTICOLUL 3 8

Taxe şi fomalităţi

(1)     Articolul vIIl din GATr l994 şi notele sale interpretative, precum şi orice excepţie şi

exceptare de la obligaţii şi derogări de la acestea prevăzute la articolul VIIl din GATT 1994

aplicabile ^m temeiul Acordului OMC sunt încoporate în prezentul acord şi fac parte integrantă din

eycesta, muţatis miitar'idis .

(2)     Fiecare parte publică prompt toate taxele şi impunerile pe care le aplică în legătură cu

importul sau exportul, astfel încât să pemită guvemelor, comercîanţilor şi altor părţi Înteresate să ia

cunoştinţă de ele.

(3)     Fiecare parte reexaminează periodic taxele şi impunerile pe care le aplică, în scopul de a

reduce numărul şi diversitatea lor, atunci când este posibil.

(4)     NÎciuna dintre părţi nu prevede tranzacţii consulare, deci nîci taxe şi impuneri conexe, în

legătură cu importul oricărei mărfi a celeilalte părţi.
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ARTICOLUL 3 9

Mărfi]ri reprelucrate

(1)     O parte trebuie să facă tot posibilul pentru a acorda mărfiirilor reprelucrate ale celeilalte părţî

un tratament care nu este mai puţin favorabil decât cel pe care îl acordă mărfiirilor echivalente în

stare nouă.

(2)     Dacă una dintre părţi adoptă sau menţine interdicţiî de import şi export sau restricţii asupra

mărfiirilor utilizate, partea respectivă trebuie să facă tot posibilul pentm a nu aplica aceste măsuri

mărfiJri[or reprelucrate.

(3)     O parte poate solicita ca mărfi]rile reprelucrate să fie identificate ca atare pentru distribuţie

sau vânzare pe teritoriul său şi ca. acestea să îndeplînească toate cerinţele tehnîce în vigoare

aplicabile mărfiirilor echivalente în stare nouă.

ARTICOLUL 40

Admiterea temporară a mărfiirilor

0 parte acordă c€leilalte pări e scutire de la plata impunerilor şi a taxelor la import aferente

măifurilor admise temporar, în cazurile şi în confomitate cu procedurile prevăzute în orice

convenţii intemaţionale privind admiterea temporară a mărfi]rilor pe care partea în cauză are

obligaţia să le respecte. Scutirea respectivă se aplică în conformitate cu legislaţia fiecărei pări.
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ARTICOLUL 41

Tranzit

Articolul V din GATT 1994 este încorporat în prezentul acord şi face parte integrantă din acesta.

Părţile iau toate măsurile necesare pentni a faci]ita tranzitul de produse energetice, în confomitate

cu principiul libertăţii de tranzit şÎ cu articolul 7 alineatele (1) şi (3) din Tratatul privind Carta

energiei.

ARHCOLUL 42

Monopoluri la import şi la export

Niciuna dintre părţi nu desemnează şÎ nu menţine un monopol desemnat la import sau la export. În

sensul prezentuluî articol, monopol la import sau la export înseamnă dreptul exclusiv sau autorizaţia

exclusivă, acordată de una dintre părţi unei entităţi, de a importa o marfă din cealaltă parte sau de a

exporta o marfă către cealaltă partel .

]         Pentru mai multă certitudine, prezentul articol nu aduce atingere capitolului 6 şi nu

drept care rezultă din acordarea unui drept de proprietate intelectuală.
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ARTICOLUL 43

Marcajul originii

(1)     În cazul în care solicită o marcă de origine la importul de produse din uniuneaEuropeană,

Republica Kârgâză acceptă marcajul originii „Made in EU" (.,Fabricat în UE") sau echivalentul

acestuia într-o limbă prevăzută în cerinţele din Republica Kârgâză privind marcajul originii, în

condîţii care nu sunt mai puţin favorabile decât cele aplicate mărcilor de origine ale statelor membre

ale Uniunii Euopene.

(2)     În sensul mărcii de origine „Made in uE", Republica Kârgâză tratează uniunea Europeană ca

un teritoriu unic.

ARHCOLUL 44

Proceduri de acordare a licenţelor de import

Fiecare parte adoptă şi administrează procedurile de acordare a licenţelor de import în confomitate

cu articolele 1, 2 şî 3 din Acordul privind procedurile de acordare a ]icenţelor de import. În acest

scop, artîcolele 1, 2 şi 3 din Acordul privind procedurile de acordare a licenţelor de import stint

încorporate în prezentul acord şi fac parie integrantă din acesta, niz//a//.s n?Î//a#c7/.jr.
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ARTICOLUL 45

Proceduri de acordare a licenţelor de export]

(1)     Fiecare parte, în confomitate cu competenţele sale2, asigură transparenţa în ceea ce priveşte

procedurile de acordare a licenţelor de export şi publică orice nouă procedură de acordare a

licenţelor de export sau orice modificare a unei proceduri existente de acordare a licenţelor de

export, astfel încât să pemită guvemelor, comercianţilor şi altor părţi interesate să ia cunoştinţă de

ele. Această publicare are ]oc, ori de câte ori este posibil, cu cel puţin 30 de zile înajnte de intrarea

în vigoare a oricărei noi proceduri de acordare a licenţelor de export sau a oricărei modificări a

oricărei proceduri existente de acordare a licenţelor de export şÎ, în orice caz, nu mai târziu de data

la care procedura sau modificarea respectivă inttă ^m vigoare.

(2)      Publicarea procedurilor de acordare a licenţelor de export conţine următoarele informaţii:

(a)     textele procedurilor de acordare a licentelor de export sau orice modificări aduse acestora;

Q))     mărfurile care fac obiectul fiecărei proceduri de acordare a unei lîcenţe de export;

Pentm mai multă certitudîne, nîcîo dispoziţie a prezentului articol nu impune unei părţi să
acorde o licenţă de export şi nici nu împiedică o parte să pună ^m aplicare obligaţiile sau
angajamentele cane îi revin în temeiul rezoluţiilor Consiliului de Securitate al ONU, precum şi
al regimurilor multilaterale de neproliferare şi al aranjamentelor de control al exporturilor.
În ceca ce priveşte Republica Kârgâză, prezentul articol se aplică doar ^m ceea ce
măsurile aplicate de Republica Kârgâză în mod unilateral, în conformitate
de lege şi nomele administrative aplîcate pe teritoriul său.
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(c)      pentru fiecare procedură, descrierea procesului de solicitare a unei lîcenţe de export şi a

criteriilor pe care trebuie să le îndeplinească un solicitant pentru a fi eligibil să solicite o

licenţă de export, cum ar fi deţinerea unei licenţe de activitate, efectuarea ori menţinerea unei

investiţii sau operarea într-o anumită fomă de stabilire pe teritoriul unei părţi;

(d)     punctul sau punctele de contact de unde persoanele interesate pot obţine mai multe infomaţii

referitoare la condiţiile pentru obţinerea unei licenţe de export;

(e)     organul sau organele administrative la care trebuie să se depună cererea sau alte documente

pertinente;

(D      o descriere a oricărei (oricăror) măsuri pe care procedura de acordare a ]icenţelor de export

este concepută să o (le) pună în aplicare;

(g)     perioada în care fiecare procedură de acordare a licenţelor de export va fi ^in vigoare, cu

excepţia cazului în care procedura va rămâne în vigoare până la retragerea sau revizuirea sa

printr-o nouă publicare;

®      dacă partea intenţionează să utilizeze o procedură de acordare a licenţelor de export pentru a

administra un contingent la exporL cantitatea totală şi, dacă este cazul, valoarea

contingentului şi datele de deschidere şi de închidere a acesttiia; şi

(i)       orice scutiri sau excepţii de la cerinţa de a obţine o licenţă de export, modul de solîcitare sau

utilizare a respectivelor scutiri sau excepţii şi criteriile de acordare a acestora.
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(3)     În temen de 45 de zile de ]a data intrării în vîgoare a prezentului acord, riecare parte îi

notifică celeilalte părţi procedurile proprii existente de acordare a licenţelor de export. 0 parte care

adoptă o nouă procedură de acordare a lîcenţelor de export sau modifică orice procedură existentă

de acordare a licenţelor de export notifică celeilalte părţi procedura sau modificarea în temen

de 60 de zile de la publicare. Notificarea include o trimitere la sursa (sursele) unde sunt publîcate

infomaţii]e solîcitate în temeiul alineatului (2) şi include, după caz, adresa site-ului web oficial

relevant.

ARTICOLUL 46

Măsuri de apărare comercială

Părţile îşi reafimă drepturile şi ob]igaţiile care le revin în temeiul:

(a)     articolului xIx din GATr l994;

®)     Acordului privind măsurile de salvgardare;

(c)      articoluluî 5 din Acordul privind agricultura;

(d)     articolului vl din GATI` 1994;

(e)     Acordului antidumping; şi

(f)      Acordului sMC.
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ARTICOLUL 47

Transparenţa instrumentelor de apărare comercială

(1)     Părţile convin că instrumentele de apărare comercială (măsuri de salvgardare antidumping,

antisubvenţii şi globale) ar trebui utilizate ^m deplină confomitate cu cerinţele OMC relevante şi pe

baza unui sistem echitabil şi transparent.

(2)     Înainte de luarea unei decizii finale cu privire la măsurile antidumping sau compensatorii,

pările garantează comunicarea tuturor faptelor esenţiale examinate care stau la baza deciziei de

aplîcare a măsurilor, fără a aduce atingere articolului 6.5 din Acordul antidumping şi

articolului 12.4 din Acordul SMC. Comunicările se efectuează în scris şi acordă părilor interesate

timp suficient pentru a fomula observaţii.

(3)     Fiecărei părţi interesate i se ofeiă posibilitatea de a-şi exprima punctul de vedere în cursul

anchetelor antidumping şi antisubvenţii, cu condiţia ca acest lucru să nu întârzie în mod inutil

desfăşurarea anchetelor.

(4)     Prezentul articol nu face obiectul capitolului l4 din prezentul titlu.
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CAPITOLUL 3

vAMĂ

ARTICOLUL 4 8

Cooperarea vamală

(1)     Pările îşi consolidează cooperarea în domeniul vamal pentru a garanta un mediu comercial

transparent, a facilita comerţul, a întări securitatea lanţului de aprovizionare, a promova sîguranţa

consumatorilor, a împiedica fluxurile de mărfiiri care încalcă drepturile de proprietate intelectuală şi

a combate contrabanda şi frauda.

(2)     În vederea îndeplinirii obîectivelor prevăzute la alîneatul (]) şi în limita resurselor disponibile,

părţi le cooperează, printre altele, pentni:

(a)      a îmbunătăţi legislaţia în domeniul vamal şi a amoniza şi a simplifica procedurile vamale, în

confomitate cu convenţiile şi standardele intemaţionale aplicabile în domeniul vamal şi al

facîlitării comerţuluî, înclusiv cu cele elaborate de OMC (inclusiv Acordul privind facilitarea

Comerţum), Organkaţia Mondială a Vămilor (^m special Convmţia de la Kyotor revizuită), şi

ţinând seama de instrumentele şi de bunele practici dezvoltate de Uniunea Europeană, inclusiv

de orientările practice în domeniul vamal;
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®     a stabili sisteme vamale modeme, inclusîv tehnologii modeme de vămuire; dispoziţii privind

operatorii economicî autorizaţi; analize şÎ controale automate bazate pe riscuri; proceduri

simplificate penmi acordarea libenilui de vamă; audit postvămuire; transparenţa în

deteminarea valorii în vamă şi dispoziţii pentru parteneriatele dintre autorităţile vamale şÎ

întreprinderi;

(c)      a asigura faciHtarea şi controlul efectiv al operaţiunilor de transbordare şi al celor de tranzit pe

teritoriile [or respective; a asigura cooperarea şi coordonarea ^mtre toate autorităţile şi agenţiile

vizate de pe teritoriile lor respective, pentni a facilita traficul în tranzit; şi a aprofiJnda, atunci

când este relevant şi adecvat, posibilităţile de asigurare a compatibilităţii sistemelor lor de

traTIzit vamai;

(d)     a încuraja cele mai înalte standarde de etică profesiona]ă, în special la fiontieră, prin aplîcarea

unor măsuri care să reflecte principiile Declaraţiei de la Arusha a Organizaţiei Mondia[e a

Vămilor;

(e)      a face schimb de cele mai bune practici şi a oferi asistenţă telinicăpentru planificare şi pentn]

asigurarea celor mai ^malte standarde de etică profesiona[ă;

(f)      a face schîmb, după caz, de infomaţii şi date relevante, respectând în acelaşi timp nomiele

fiecărei păTţi privind confidenţialitatea datelor sensibile şi protecţia datelor cu caracter

personal;

(g)     a participa, atunci când este relevant şi adecvat, la acţiuni vamale coordonate între autorităţile

lor vamale.

Eufl{G/ro 56



ARTICOLUL 49

Asîstenţa administrativă reciprocă

Fără a aduce atingere altor fome de cooperare prevăzute ]a prezentul acord, în special la

articolul 48, părţile îşi acordă reciproc asistenţă administrativă în domeniul vamal, ^m conformitate

cu protocolul.

ARTICOLUL 50

Determinarea valorii ^m vamă

(1)     Pentm determinarea valorîî în vamă a mărfiirilor care fac obiectul comerţului dintre părţi, se

aplică articolele 1-17 din Acordul privind punerea în aplicane a articolului VIl din GATT 1994,

inclus în anexa lA la Acordul OMC. În acest scop, dispoziţiile respective sunt încorporate în

prezentul acord şi fac parte integrantă din acesta, n]zifa//.$ 7%#/a7ic7i.s.

(2)     Părţile cooperează în vederea adoptării unei abordări comune privind chestiunile legate de

determinarea valori i în vamă.
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CAPITOLUL 4

BARmRE TEHNICE ÎN CALEA ConmRŢULU

ARTICOLUL 5 1

Obiectiv

Prezentul capitol are ca obiectiv facilitarea comerţului cu mărfi]ri între părţi prin prevenirea,

identificarea şi elîminarea barierelor tehnice inutile în calea comerţului.

ARTICOLUL 52

Domeniul de apljcare

(1)     Prezentul capitol se aplică e]aborării, adoptării şi aplîcării tuturor standardelor,

reglementărilor tehnîce, precum şi procedurilor de evaluare a cmfomităţii, astfel cum au fost

definite în Acordul BTC, caie pot avea un impact asupra schimburilor comerciale de mărfiiri între

părţi.
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(2)     În pofida alineatului (1) prezentul capitol nu se aplică:

(a)      specificaţiilor pentru achiziţii e[aborate de organismele guvemamentale pentru nevoile de

producţie sau de consum ale acestor organisme; sau

@)     măsurilor sanitare şi fitosanitare, astfel cum au fost definite în anexa A la Acordul sps, care

intră sub incidenţa capitolului 5 dîn prezentul acord.

ARTICOLUL 53

Relaţia cu Acordul BTC

Părţile îşi afirmă drepturile şi obligaţiile recîproce existente ^m confomitate cu Acordul BTC, care

este inclus în prezentul acord şi face parte integrantă din acesta, m«/af7.S mz//«72d/.s.

ARTICOLUL 54

Reglementări tehnice

(1)     Fiecare parte efectuează, în confomitate cu nomele şi procedurile aplicabile părţii respective,

o evaluare a impactului nomativ al reglementărilor tehnice planificate. luând în considerare

altemativele de reglementare şi de altă natură disponibile la reglementarea tehnică propusă care pot

îndeplini obiectivele legitime ale părţii ^m confomitate cu articolul 2.2 din Acordul BTC.
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(2)     Fiecare parte utilizează standardele intemaţionale relevante ca bază pentru reglementările sale

tehnice, cu excepţia cazului în care poate demonstra că respectivele standarde internaţionale ar

constitui mijloace inericace sau inadecvate de ^mdepljnire a obiectivelor legitime urmărite.

(3)     În cazul în care nu a utilizat standardele intemaţionale ca bază penm reglementările sale

tehnice, o parte, la cererea celeilalte părţi, ia măsui pentru a se asigum că orice abatere substanţială

de la standardul Întemaţiona[ relevant este identificată şi explică motivele pentm care aceste

standarde au fost considerate inadecvate sau ineficace pentni scopul umărit.

(4)     Fiecare parte îşi reexaminează reglementările tehnice pentru a spori convergenţa acestora cu

standardele intemaţionale relevante, luând în considerare, printre altele, orice nouă evoluţie a

standardelor intemaţionale relevante sau orice modificare a ^mprejurărilor caiie au condus la

divergenţe faţă de un standard intemaţional relevant.

(5)     Atunci când elaborează reglementări tehnice majore care pot avea un efect semnificativ

asupra comerţului, fiecare parte ia măsiiri pentm a se asigura, ^m conformitate cu nomele şi

procedurile sale respective, că există proceduri care le pemit persoanelor să îşi aducă contribuţîa în

cadrul unei dezbateri publice, cu excepţîa cazurilor în care apar sau riscă să apară probleme urgente

de siguranţă, sănătate, protecţie a mediului sau securitate naţională, şi că rezultatele acestor dîscuţii

sunt făcute publice.
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ARTICOLUL 55

Standarde

(1)     În vederea amonizării standardelor pe o bază cât mai largă posibil, fiecare parte încurajează

organismele de standardizare stabilite pe teritoriul său şi organismele regionale de standardîzare în

care aceasta sau organismele de standardizare stabilite pe teritoriul său sunt membre:

(a)      să participe, în limîta resurselor de care dispun, la elaborarea standardelor intemaţionale de

către organismele intemaţionale de standardizare competente;

®)     să utilizeze standardele intemaţionale relevante ca bază pentru standardele pe care le

elaborează, exceptând cazurile în care aceste standarde intemaţionale sunt ineficace sau

inadecvate, de exemplu, din cauza unui nivel de protecţie insuficient a factorilor clîmatici sau

geografici esenţiali sau a unor probleme tehnologice ftndamentale;

(c)      să evite dublarea sau suprapunerea cu activităţile organismelor intemaţionale de

standardizare;

(d)      să revizuîască, la întervale regulate, standardele naţionale sau regîonale care nu au ]a bază

standarde imermţîcrnale relevatŢte, pentm a spori convergenţa lor cu aceste standarde

intemaţionale;



(e)      să coopereze cu organismele de standardizare relevante ale celeilalte părţi în ceea ce priveşte

activităţile intemaţionale de standardizare; această cooperare poate avea loc în cadrul

organismelor intemaţionale de standardizare sau la nivel regional; şi

(f)      să încurajeze cooperarea bilatera]ă între acestea şi organismele de standardizare ale celeilalte

pări_

(2)     Pările artrebuî să facă schimb de informaţii cu privire laprocesele lor de standardizare şî la

gradul de utilizare a standardelor Întemaţîonale, regionale sau subregionale ca bază pentru

standardele lor naţionale.

(3)     În cazul în care cerinţele standardelor devin obligatorii în cadrul unui proiect de reglementare

tehnică sau al unei proceduri de evaluare a conformităţii, se îndeplinesc obligaţiile de transparenţă

prevăzute la articolul 58 din prezentul acord şi la artîcolul 2 sau artîcolul 5 din Acordul BTC.

(4)      Standardele intemaţionale adoptate de organizaţia lntemaţională de standardizare, Comisîa

Electrotehnică lntemaţională, Uniunea lntemaţională a Telecomunicaţiîlor, Comisia Codex

Alimentari us înfiinţată de Organizaţia pentm Alimentaţie şi Agricultură sunt considerate standarde

intemaţionale relevante în sensul articolelor 2 şi 5 din Acordul BTC şi al anexei 3 Ia acordul

respectîv, fără a exclude util'izarea altor standarde intemaţionale.
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(e)      să coopereze cu organismele de standardizare relevante ale celeilalte părţi în ceea ce priveşte

activităţile intemaţionale de standardizare; această cooperare poate avea loc în cadrul

organismelor intemaţiona[e de standardizare sau la nivel regional; şi

®      să încurajeze cooperarea bilaterală între acestea şi organismele de standardizare ale celeilalte

părţi.

(2)     Părţile artrebui să facă schimb de infomaţii cu privire la procesele lor de standardizare şi la

gradul de utilizare a standardelor intemaţîonale, regionale sau subregiona]e ca bază pentni

standardele lor naţionale.

(3)     În cazul în care cerinţele standardelor devin obligatorii în cadrul unui proîect de reglementare

tehnîcă sau al unei proceduri de evaluare a conformităţii, se îndeplinesc obligaţiile de transparenţă

prevăzute la articolul 58 din prezentul acord Şi la articolul 2 sau articolul 5 din Acordul BTC.

(4)      Standarde]e intemaţiona]e adoptate de organizaţîa lntemaţională de standardizare, Comisia

Electrotehnică lntemaţională, Uniunea lntemaţîonală a Telecomunicaţiilor, Comîsia Codex

Alimentarius înfiinţată de Organizaţîa pentru Alimentaţie şi Agricultură sunt considerate standarde

intemaţionale relevante ^m sensul articolelor 2 şi 5 din Acordul BTC şi al anexei 3 Ia acordul

respectiv, fără a exclude utilizarea altor standarde intemaţiona[e.
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(5)     Un standard elaborat de alte organizaţii intemaţionale ar putea fi considerat, de asemenea,

drept standard intemaţional relevant ^m sensul articolelor 2 şi 5 din Acordul BTC şi al anexei 3 la

acordul respectîv, cu condiţia ca acesta să fi fost elaborat:

(a)     de către un organîsm de standardizare care umăreşte stabilească un consens între:

(i)      delegaţiile naţionale ale membrilor oMC participanţi care reprezintă toate organismele

naţionale de standardizare de pe teritoriul lor care au adoptat sau urmează să adopte

standarde ^m domeniul vizat de activitatea de standardizare Întemaţională; sau

(ii)     organisme[e guvemamentafe ale membruluî oMC participant; şi

®)     ^m confomîtate cu Decizia comitetului pentru principii]e aplicabîle elaborării standa]de[or,

orientărilor şi recomandărilor intemaţionale în legătură cu articolele 2 şi 5 din Acordul BTC şi

cu anexa 3 la acordul respectiv.

ARTICOLUL 56

Evaluarea confomităţii

(1)     Dispoziţiile prevăzute la articolul 52 cu privire la elaborarea, adoptarea şi aplicarea

reglementărilor tehnice se aplică mzf/a/i.s' m#/cinc7;.s procedurilor de evaluare a confomităţii.
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(2)     În cazul în care o parte solicită evaluarea confomităţii ca garanţie pozitivă că un produs

respectă o reglementare tehnică, partea respectivă selectează proceduri de evaluare a confomităţii[

proporţionale cu riscurile implicate, astfel cum au fost stabilite pe baza evaluării riscurilor, inclusiv,

după caz, utilizarea declaraţiei de confomitate a fi]mizorului.

(3)     În cazul în care o parte solicită evaluarea confomităţii de către o parte terţă ca asigurare

pozitivă că un produs respectă o reglementare tehnică şi nu a rezervat această sarcină unei autorităţi

guvemamentale, astfel cum se prevede la alineatul (4), partea respectivă:

(a)     utilizează în mod preferenţial acreditarea pentru recunoaşterea organismelor de evaluare a

confomîtăţii;

®)     utilizează în mod optim standardele intemaţionale pentru acredîtare şi evaluarea conformităţii,

precum şi acorduri[e intemaţionale care implică organismele de acreditare ale părţilor, de

exemplu prin intermediul mecarismelor Cooperării lntemaţionale pentru Acreditarea

Laboratoarelor (ILAC) şi ale Forumului intemaţional de acreditare (IAF);

(c)      ia în considerare posibilitatea de a adera la orice acorduri sau înţelegeri intemaţionale

fiincţionale pentru amonizarea sau facilîtarea acceptării rezultatelor evaluării confomităţiî

sau de a încuraja organismele sale de evaluare a confomităţii să adere la astfel de acorduri

sau înţelegeri, după caz;

(d)     se asigură că operatorii economici au posibilitatea de a alege între organismele de evaluare a

confomităţii acceptate de autorităţile unei părţi pentm un anumit produs;

Pentni Republica Kârgâză, procedurile de evaluare a confomităţii sunt stabilite prin
reglementări tehnice.
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(e)      se asigură că organismele de evaluare a confomităţii sunt independente de producători,

importatori şi operatorii economici în general şi că nu există conflicte de interese între

organismele de acreditare şi organismele de evaluare a confomităţii;

(f)      pemite organismelor de evaluare a confomităţii să utilizeze subcontractanţi pentru a efectua
^mcercări sau inspecţii în legătură cu evaluarea conformităţii; şi

(g)     publicăpe un sîte web unic o listă a organismelor pe care le-a desemnat să efectueze

evaluarea conforinităţii şi infomaţii relevante cu privire ]a domeniul de aplicane al desemnării

fiecărui astfel de organism.

(4)     Nicio dispoziţie de la alineatul (3) litera ® nu se interpretează ca interzicând unei părţi să

solîcite subcontractanţilor să îndeplinească aceleaşi cerinţe pe care organîsmul de evaluare a

confomităţii cu care au încheîat un contract ar trebuî să le îndeplinească pentm a efectua el însăşi
^mcercările sau inspecţiile care fac obiectul contractului.

(5)     Nicio dispoziţie a prezentului articol nu împiedică una dintre părţi să impună ca evaluarea

conformităţii pentm anumite produse să fie efectuată de către anumîte autorităţi guvemamentale. În

astfel de cazuri, partea respectivă:

(a)     limitează taxele de evaluare a conformităţii ]a costul aproximatîv al serviciilor ftmizate şi, la

cererea solîcitantului unei evaluări a confomităţii, explică modul în care taxele pe care le

percepe pentru acea evaluare a confomităţii sunt limitate la costul aproximativ al serviciilor

fi]mîzate; Şi
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®)     face publice taxele de evaluare a conformităţii.

(6)     I,a trei anî de la întrarea în vigoare a prezentului acord, părţile iniţiază discuţii privind

acceptarea unei declaraţii de confomitate a fiimizoru]ui ca dovadă a confomităţii cu reglementările

tehnice existente, în special în umătoarele domenii:

(a)      aspecte legate de siguranţa echipamentelor electrice şi electronice;

Q))      aspecte legate de siguranţa maşiniior;

(c)      compatibilitatea electromagnetică a echipamentelor;

(d)      eficienţa energetică, inclusiv cerinţele în materie de proiectare ecologică; Şi

(e)      restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice şi

electronice.
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ARTICOLUL 57

Cooperarea în domeniul barierelor tehnice în calea comerţului

(1)     Părţile îşj consolidează cooperarea în ceea ce priveşte standardele, reglementările tehnice,

metrologia, supravegherea pieţei, acreditarea şi procedurile de evaluare a confomităţii, pentni

îmbunătăţirea înţelegerii reciproce a sistemelor lor şi pentni facilitarea accesului la pieţe[e lor. În

acest scop, părţîle umăresc să identifice şi să dezvolte mecanisme şi iniţiative de cooperare care să

fie adecvate pentm anumite aspecte şi sectoare şi care pot include, printre altele:

(a)      schimbul de infomaţii şi de experienţă privind elaborarea şi aplicarea reglementărilor lor

tehnice şi a procedurilor lor de evaluare a confomităţii;

(b)     încurajarea cooperării dintre organismele lor responsabile de metrologie, standardizare,

eva[uarea confomităţii şi acreditare; şi

(c)      schimbul de infomaţii privind evoluţiile din cadrul forurilor regionale şi multilaterale

relevante în materie de standarde, reglementări telmice, proceduri de evaluare a confomităţii

şi acreditare.

(2)     În vederea promovărîi schimburilcn. comerciale dintrc clc, părţile:

(a)     încearcă să reducă diferenţele care există între ele cu privire la reglementările tehnice,

metrologîe, standardizare, supravegherea pieţei, acreditare şi procedurile de evaluare a

confomităţii, inclusiv prin încurajarea utilizării instrumentelor relevante convenite la nivel

intemaţional;
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a))     promovează, în confomitate cu normele intemaţionale, utilizarea acreditării pentru a

contribui ]a evaluarea competenţeî tehnice a organismelor de evaluare a confomităţii şi a

activităţilor acestora; Şi

(c)      promovează particîparea şi, dacă este posibil, aderarea Republicii Kârgâze şi a organismelor

sale naţionale relevante la organizaţiile europene şi intemaţionale a căror activitate este legată

de standarde, evaluarea confomităţii, acreditare, metrologie şi alte fiJncţii conexe.

ARTICOLUL 58

Transparenţa

(1)     La transmiterea unei propuneri de reglementare tehnîcă sau de proceduă de evaluare a

confomităţii cătne Registrul central de notificări al OMC, o parte acordă celei[alte pări un temen

de cel puţin 60 de zile pentru a prezenta observaţii scrise, cu excepţia cazului în care apar sau riscă

să apară probleme urgente de siguranţă, sănătate, protecţie a mediuluî sau securitate naţională. 0

parte examinează o cerere rezonabilă de a prelungi perioada pentm prezentarea de observaţiî.

(2)     Dacă o parte primeşte de la cealaltă parte observaţii scrise privind propunerea sa de

rgglememare tehnică sau de procedură de evaluare a confomităţi i, partea respectivă:

(a)      la cererea ce]eilalte părţi, discută observaţiile scrise cu participarea autorităţii sale de

reglementare competente, ^mtr-un moment în care acestea pot fi luate în considerare; şi
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(b)     răspunde în scris la observaţii până cel târziu la data publicării reglementării tehnice sau a

procedurii de evaluare a confomităţiî.

(3)     Fiecare parte publică pe un site web răspunsurile sale ]a observaţiile pe care le primeşte ^m

umia notificării menţionate la alineatul (1), până cel târziu la data publicării reglementării tehnice

sau a procedurii de evaluare a confomităţii adoptate.

(4)     Fiecare parte oferă, la cererea celei[alte părţi, informaţii privind obiectivele, temeiuljuridic şi

justificarea pentni o reglementare telmică sau o procedură de evaluare a confomităţii pe care partea

a adoptat-o sau îşi propune să o adopte.

(5)     Fiecare parte se asigură că reglementările tehnice şi procedurile de evaluare a confomităţii pe

care le-a adoptat sunt publicate pe un site web, în mod gratuit.

(6)     Fiecare parte oferă înfomaţii referitoare ]a adoptarea şi intrarea în vigoare a reglementării

tehnice şi a procedurii de evaluare a confomităţii şi la textul final adoptat printr-un addendum la

notificarea iniţîală tmnsmisă către OMC.

(7)     Este prevăzut un interval rezonabil între publicarea reglementărilor tehnice şi intrarea acestora

în vîgoare, pentni a le pemîte operatorilor economicî ai celeilalte părţi să se adapteze. Prin expresia

„Îriterva[ rezonabîl" sg ^hrielege o perioadă de cel puţin şase l(mi, cti excepţia cazurilorîn care

aceasta ar fi un mijloc ineficient de realizare a obiectivelor legitime umărite.
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(8)     O parte examinează pozitiv o cerere rezonabjlă din partea celeilalte părţi, primită înainte de

sfârşitul perioadei de prezentare a observaţiilor care umează ti.ansmiterii către OMC a unei

propuneri de reglementare tehnică, astfel cum se menţionează la alineatul (1), de prelungire a

perioadei de timp dintre adoptarea reglementării tehnice şi intrarea sa în vigoare, cu excepţia

cazurilor în care întârzierea ar fi un mijloc ineficient pentm ^mdeplinirea obiectivelor legitime

umărite.

ARTICOLUL 59

Marcare şi etichetare

(1)      Părţile convin ca o reglementare tehnică să poată jnclude sau să poată viza exclusiv cerinţe

privind marcarea sau eticlietarea. În astfel de cazuri, pările aplică principiile prevăzute la

articolul 2.2 din Acordul BTC.

(2)     În cazul în care o parte solicită marcarea sau etichetarea obligatorie a produselor:

(a)     partea respectivă c€re numai înfomaţiile relevante pentru consumatorii sau utilizatorii

produsu(ui pentm indicarea confomităţii produsului cu cerinţele tehnice ob]igatorii;

(b)      partea respectivă nu impune aprobarea, înregistrarea sau certificarea prealabilă a etichetelor

sau marcajelor produselor şi nici achitarea vreunei taxe drept condiţie prealabilă pentm

introducerea pe piaţa sa a unor produse care altminteri îndeplinesc cerinţele sale tehnice

obligatorii, cu excepţia cazului în care acest lucru este necesar având în vedere riscurile pe

care le prezintă produsele pentru sănătatea sau viaţa oamenilor, a animalelor sau a plantelor,

pentm mediu sau pentru securitatea naţională;
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(c)     în cazul în care impune operatorilor economici utilizarea unui număr unic de identificare;

partea respectivă eliberează un astfel de număr operatorilor economici ai celeilalte b.ări fără '  ..r

întârzieri nejustificate şi în mod nediscriminatoriu;                                                                           3.  ``-`

(d)     cu condiţia ca elementele enumerate mai jos să nu inducă în eroare, să nu fie contadict'6rii

sau generatoare de confiJzîi în legătură cu infomaţiile solicitate în partea care importă

mărfiirile, partea respectivă peimite:

(i)      infomaţii în alte limbi, pe lângă limba oblîgatorie în partea care importă mărfiirile;

(ii)     nomenclaturî, pictograme, simboluri sau grafice acceptate la nivel intemaţional; şi

(iii)    infomaţii suplimentare, pe lângă ce]e obligatorii ^m partea care importă mărfiirile;

\',

(e)     partea respectivă acceptă ca etichetarea, inclusiv etichetarea suplimentară sau corecturile

aduse etichetării, să aibă loc în antrepozite vamale sau în'alte zone desemnate ca altemativă la

etichetarea din ţara de origine; şi

(D      dacă este cazul, partea respectivă va lua în considerare acceptarea etichetelor nepş,[ipanente

sau detaşabîle ori marcarea sau etichetarea în documentaţia însoţitoare, mai degrabă decât

ataşarea fizică pg produs.
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ARTICOLUL 60

Consultări

(1)     O parte poate solicita consultări cu cealaltă parte cu privire la orice chestiune referitoare la

prezentul capitol, prin transmiterea unei cereri scrise către coordonatorul pentru capitolul privjnd

BTC al celeilalte părţi. Părţile depun toate eforturile pentru a soluţiona problema într-un mod

reciproc satisfăcător şi pot convoca Comitetul de cooperare în acest scop.

(2)     Pentru mai multă certitudine, prezentul articol nu aduce atingere drepturilor şi obligaţiilor

părilor în temeiul capitolului  14.

ARTICOLUL 61

Coordonatorul pentru capitolul privind BTC

(1)     Fiecare parte numeşte un coordonator pentru capitolul privind BTC şi infomează cealaltă

parte în cazul în care apar modificări. Coordonatorii pentm capitolul privind BTC lucrează în

comun pentm a facîlîta punerea în aplicare a prezentului capitol şi cooperarea între părţi în toate

chestiunile legate de Acordtil BTC.



(2)     Printre funcţiile fiecărui coordonator pentru capitolul privind BTC se numără:

(a)     monitorizarea puneriî în aplicare şi a administrării prezentului capitol, inclusiv orice aspect

legat de elaborarea, adoptarea, aplicarea sau asigurarea respectării standardelor, a

reglementărilor tehnice şi a procedurilor de evaluare a confomităţii;

®     comunîcarea cu coordonatorul pentru capitolul privind BTc al celeilalte părţi cu privire la

iniţiativele luate de părţi pentni consolidarea cooperăriî în ceea ce priveşte elaborarea şi

îmbunătăţirea standardelor, a reglementărilor tehnice şi a procedurilor de evaluare a

confomităţii şi schîmbul de infomaţiî cu privire la evoluţiile din cadrul forurilor

neguvemamentale, regionale şi multilaterale legate de standarde, reglementări telinice şi

proceduri de evaluaie a confomiităţii.

(3)     Coordonatorii pentru capitolul privind BTC comunică între ei prin orice metodă convenită

care este adecvată pentm îndeplinirea fi]ncţiilor lor.
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CAPITOLUL 5

clmsTluNl sANrrARE ŞI FITosANITARE

ARTICOLUL 62

Obiectiv

Obîectivul prezentului capitol este de a stabili principii]e aplicabile măsurilor sanitare şi fitosanitare

(denumite în continuare „SPS") în cadrul schimburilor comercîale dintre părţi, precum şi de a

coopera cu prîvire Ja bunăstarea animalelor, protecţia plantelor şi rezistenţa la antimicrobiene.

Principiilc stabilite în prezentul capitol se aplică de către părţi într-un mod cane facilîtează comerţul

şi evită crearea de bariere nejustificate în calea comerţului dintre ele, menţinând în acelaşi timp

nivelul fiecărei părţi de protecţie a vîeţii sau sănătăţii oamenilor, animalelor sau plantelor.

ARTICOLUL 63

Obligaţii multilaterale

Părţile îşi reafirmă drepturile şi obligaţiile asumate în temeiul Acordului SPS.
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ARTICOLUL 64

Principii

(1)     Părţile se asigură cămăsurile sps sunt elaborate şi aplîcate pe baza princîpiilor

proporţionalităţi i, transparenţei, nediscrimînării şi j ustificării ştiinţifice, tinând seama de standardele

internaţionale [Convenţia intematională pentm protectia plantelor, semnată la Roma la 6 decembn.e 1 95 1

(denumită în continuare „Cmp"), Organizatia Mondîa[ă pentni Sănătatea Animalelor (denumită în

continuare „OIE") şi Comisia Codex Alimentarius (denumită în continuare „Codex Alimentarius")].

(2)     Fiecare parte se asigură că măsurile sale sps nu creează discriminări arbitrare sau

nejustificate între teritorîul său şi teritoriul celeilalte părţi în măsura în care prevalează condiţii

identice sau similare. Măsurile SPS nu se aplică într-un mod care să constituie o restricţie

disimulată asupra comedului dintre părţi.

(3)     Fiecare parte se asigură că măsurile, procedurile sau controalele sps sunt puse în aplicare, iar

solicitările de infomaţii primite din partea unei autorităţi competente a celeilalte părţi sunt

soluţionate fără întârzieri nejustificate şi într-un mod care nu este mai puţin favorabil pentni

produsele importate decât pentni produsele Înteme similare.
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ARTICOLUL 65

Cerinţe de import

(1)      Cerinţele de import ale părţii importatoare se aplică întregului teritoriu al pării exportatoaTe,

sub rezerva articolului 64.

(2)      Cerinţele de import prevăzute -in certificatele care pot fi necesare pentru comerţul cu produse

alimentare şi produse agricole între părţi se bazează pe principiile CIPP, OIE şi Codex Alimentarius

şi pe standardele relevante ale acestora, cu excepţia cazului în care cerintele de Împort sunt susţinute

de o evaluare a riscurilor bazată pe date ştiinţifice, efectuată în confomitate cu nomele

intemaţionale aplîcabile prevăzute în Acordul SPS.

(3)      Cerinţele prevăzute în licenţele de împort astfel cum sunt emise de Republica Kârgâză nu

conţin condiţii sanitare şi veterinare mai stricte decât cele prevăzute în certificatele menţionate la

alineatul (2). Fiecare parte ar trebui să aplîce certificate de import armonizate care sunt gestionate la

nivel central şi care sunt aplicabile întregului teritoriu al părţii exportatoare.
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ARTICOLUL 66

Măsuri legate de sănătatea animalelor şi a plantelor

În conformîtate cu Acordul SPS Şi cu standardele, orientările sau recomandările CIPP, OIE şi

Codex Alimentarius relevante :

(a)      părţile recunosc conceptul de zone indemne de dăunători sau boli şi zone cu o prevalenţă

redusă a dăunătorilor sau a bolilor;

@)     partea importatoare îşi bazează măsurile sanitare aplicabile părţii exportatoare al cărei

teritoriu este afectat de un dăunător sau de o boală pe decizia de zonare luată de partea

exportatoarc, cu condiţia ca nivelul adecvat de protecţie al părţii importatoare să fie atins;

(c)      atunci când stabilesc zonele indemne de dăunători sau boli şi zonele cu o prevalenţă redusă a

dăunătorilor sau a bolilor, părţile iau în considerare factori cum ar fi situarea geografică,

ecosistemele, supravegherea epidemiologică şÎ eficacitatea controalelor sanitare sau

fitosanitare din aceste zone.
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ARTICOLUL 67

Inspecţii şi audituri

Inspecţiîle şi auditurile efectuate de către partea importatoare pe teritoriul părţii exportatoare pentru

a evalua şi a recunoaşte sistemele de inspecţie şi de cerificare ale acesteia din unnă se efectuează ^m

confomitate cu standardele, orientările şi recomandările CIPP, OIE şi Codex Alimentarius

relevmte. Costurile aferente inspecţiilor şi auditurilor se suportă de către partea care efectuează

auditurile şi Înspecţiile.

ARTICOLUL 68

Schimbul de informaţii şi cooperarea

(1)     Părţi]e discută şi fac scliimb de infomaţîi cu privire la măsurile sps existente şi la măsurile

existente în materie de bunăstare a animalelor, precum Şi cu privire la elaborarea Şi punerea în

aplicare a acestora. În astfel de discuţii şi schimburi de infomaţii se ţine cont, după caz, de

Acordul SPS şi de standardele, orientările sau recomandările CIPP, OIE şi Codex Alimentarius.

(2)     Părţile conviii să coopeŢeze cu privire' la aspecte legate de siguranţa alimentară, sănătatea

animalelor, bunăstarea animalelor, sănătatea plantelor, protecţia plantelor şi rezistenţa la

antimicrobiene prin schimbul de infomaţii, de cunoştinţe de specialitate şi de experienţă ^m vederea

consolidării capacităţilor în aceste domeniî. 0 astfel de cooperare poate include asistenţă tehnică.
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(3)     La cererea oricăreîa dintre pări, părţile stabilesc în timp util un djalog pe teme sps pentru a

examina chestiuni legate de SPS şi alte aspecte urgente reglementate de prezentul capitol. Comitetul

de cooperare poate adopta nome pentru desfăşurarea unor astfel de dialoguri.

(4)     Părţile desemnează şi actualizează cu regularitate punctele de contact pentru comunîcarea cu

privire la chestiunile reglementate de prezentul capitol.

ARTICOLUL 69

Transparenţă

Fiecare parte:

(a)      umăreşte transparenţa ^m ceea ce priveşte măsurile sps aplicabile comerţului şi, în mod

special, în ceea ce priveşte cerinţele SPS aplicate Împorturilor care provin de la cealaltă parte;

@)     la cererea celeilalte pări şi în temen de două luni de la data cererii respective, comunîcă

cerinţele aplicabile importului de produse specifice şi indică dacă este necesar să se efectueze

o evaluare a riscurilor; şî

(c)     notifică punctului de contact al celeilalte părţi, fără întârzieri nejustificate, prin poştă, fax sau

e-mail, orice risc grav sau semnificativ pentm sănătatea animalelor sau a p]antelor, inclusiv

orice urgenţe alimentare legate de mărfurile comercializate între părţi.
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CAPITOLUL 6

conmRŢUL cu sERvlcH ŞI INVESTIŢIILE

ARTICOLUL 70

Obiectiv, domeniu de aplicare şi Încidenţă

(1)     Părţile, afimându-şi angajamentele asumate în cadrul Acordului oMC, stabilesc prin

prezentul acord dispoziţiile necesare pentru îmbunătăţirea condiţiilor reciproce în ceea ce priveşte

comerţul cu servicii şi investiţiile.

(2)     Nicio dispoziţîe a prezentului capitol nu se interpretează ca impunând vreo obligaţie privind

achiziţiile publice care intră sub Încidenţa capitolului 9.

(3)      Prezentul capitol nu se aplică subvenţiilor acordate de oricare dintre părţi.

(4)     Părţile îşi reafimă dreptul de reglementare pe teritoriul lor respectiv, în vederea realizării

unor obiective politice legitime, cum ar fi protecţia sănătăţii publice, serviciile sociale, educaţia

publică, siguranţa, mediul, inclusiv schimbările climatice, moralitatea publică, protecţia so6ială sau

a consumatorilor, protecţia vieţiî private şi a datelor şi promovarea şi protejarea diversităţii

culturale.
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(5)     Prezentul capitol nu se aplică măsurilor referitoare ]a persoanele fizice care doresc să intre pe

piaţa forţei de muncă a părţilor şi nici măsurilor privind cetăţenia, rezidenţa sau angajarea cu titlu

pemanent.

(6)     Prezentul capitol nu împiedică nicîo parte să aplice măsuri pentru reglementarea admiteriî sau

a şederii temporare a persoanelor fizice pe teritoriul său, jnclusiv măsuri necesare pentru a proteja

integritatea frontierelor sale şi pentm a asigura trecerea ordonată a fiontierelor sale de către

persoanele fizice, cu condiţia ca aceste măsuri să nu fie aplicate într-o manîeră care să anuleze sau

să reducă avantajele ce decurg pentni cealaltă parte din prezentul capitol. Simpla solicitare a unei

vize pentru resortisanţii persoane fizice ai unei ţări, fără a solicita acelaşi lucru şi pentm resortisanţii

altor ţări nu se consideră ca fiind o anulare sau o reducere a avantajelor care decurg din prezentul

capitol.

(7)     În sensul prezentului capitol, nu se ţine seama de tratamentul acordat de una dintre părţi:

(a)      în temeiul unui acord care liberalizează substanţial comerţul cu servicii (inclusiv stabilîrea în

domeniul serviciilor) şi care îndeplineşte criteriile prevăzute la articolele V şi Va din GATS

sau al unui acord care liberalizează substanţial stabilirea în alte activităţi economice şi care

îndeplineşte aceleaşi criterii în ceea ce priveşte activităţile respective;

®     care rez"ftă din măsuri ce prevăd iec(moaşterea, inclusiv a standardelor sau a criteriilm pentm

autorizarea, acordarea de licenţe sau certificarea unei persoane fizice sau a unei întreprinderi

în vederea desraşurării unei activităţi economice, sau a unor măsuri prudenţiale.

EUKG/ro s 1



(8)      Prezentul capitol nu se aplică sectorului audiovizual.

ARTICOLUL 71

Definiţii

În sensul prezentului capitol:

(a)      „activitate desfăşurată în exercitarea autorităţii guvemamentale" înseamnă o activitate,

inclusiv un servicîu prestat, care nu este desfăşurată pe bază comercială şi nici în concurenţă

cu unu] sau mai mulţi operatori economîci;

(b)     „sucursală" înseamnă un loc de desraşurare a activităţii stabilit într-o parte, care nu are

personalîtate juridică, cu aparenţa pemanenţei, de exemplu prelungirea unei societăţi-mamă

stabilite în cealaltă parte, care are propria conducere şi dotarea materială necesară pentm a

putea purta negocieri de afaceri cu terţii astfel încât aceştia din umă, deşi cunosc faptul că,

dacă este necesar, există o legăturăjuridică între sucusală Şi societatea-mamă cu sediul în

cealaltă parte, nu sunt obligaţi să aibă relaţiî direct cu societatea-mamă, ci pot efectua

tranzacţii comerciale ]a locul de desraşurare a activităţii care reprezintă pielungirea

societăţii-mamă;
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(c)      „prestare transftontalieiă de servicii" înseamnă prestarea unui serviciu:

(i)       de pe teritoriul unei părţi pe teritoriul celeilalte părţi; sau

(ii)     pe teritoriul unei părţi către un consumator de servicii al celeilalte pării;

(d)     „actîvitate economică" înseamnă orice serviciu sau activitate cu caracter industrial, comercial

sau profesional, sau o activitate artizanală, cu excepţîa servjciilor prestate sau a activităţilor

desraşurate în exercitarea autorităţii guvemamentale;

(e)      „întreprindere" înseamnă o persoanăjuidică, o sucursală sau o reprezentanţă înfiinţată prin

stabilire;

®      „stabiLire" înseamnă înfiînţarea sau achiziţionarea unei persoanejuridice, inclusiv prin

intemediul participării la capital sau înfiinţarea unei sucursale sau a unei reprezentanţe, în

Uniunea Europeană sau în Republica Kârgâză, în vederea fomiăi.ii sau menţinerii unor

legături economîce de durată;
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(g)     „persoană hnsferată în cadrul aceleiaşi companii" ^mseamnă o persoană fizică ce a fost

angajată de o persoanăjuridică a unei pări sau a fost asociată a acesteia, pe o perioadă de cel

puţin un an imediat înaintea datei la care solicită intrarea Şi şederea tempomă pe teritoriul

celeilalte părţi, şi care este transferată temporar într-o întreprindere de pe teritoriul celeilalte

părţi care face parte din acelaşi grup ca prima persoanăjuridică, inclusiv reprezentanţa, filîala,

sucursala sau societatea-mamă a acesteia, sub rezerva îndeplinirii umătoare]or condiţii:

(i)      persoana fizică în cauză aparine uneîa din umătoarele categorii:

A.      directori sau cadre de conducere: persoane care ocupă posturi de conducere, care

asigură în principal managementul întreprinderiî, sub supravegherea sau

îndrumarea generală a consiliuluî de administraţie sau a acţionarilor ^mtreprinderii

sau a echivalenţilor acestora şi exercîtă cel puţin umătoarele ftncţii:

1.        conduc întreprinderea sau un departament al acesteia;

2.       supraveghează şi controlează activitatea desfăşurată de către alţi membri ai

personalului care exercită fi]ncţii de supraveghere, de specialitate sau de

conducere; şi

3.       exercită autoritatea personală de a recruta şia concedia personalul sau de a

face recomandări privind recrutarea, concedierea personalului sau luarea

altor măsuri privind personalul;
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8. specialişti: persoane care deţin cunoştinţe de specîalitate esenţîale pentm

producţia, echipamentele de cercetare, tehnîcile, procesele, procedurile sau

managementul ^mtreprinderii; sau

C.      angajaţi stagiari: persoane care deţin o diplomă universitară şi care sunt transferate

temporar ^m scopul dezvoltării carierei sau pentm a obţine fomare în tehnîcî sau

metode de afaceri;]

(ii)     pentru uniunea Europeană, Ia evaluarea cunoştinţelor menţionate la punctul (i)

litera @), se iau în considerare nu numai cunoştinţele specifice ^intreprinderii, ci şi

deţinerea unui nivel înalt de calîficare într-un tip de activitate sau meserie care necesită

cunoştinţe tehnice specifice, inclusiv apartenenţa la o profesie acreditată;

(h)     „investitozJ" al unei părţi ^mseamnă orice persoană fizîcă saujuridică a părţii respective care

doreşte să desfăşoare sau desfăşoară o activitate economică prin stabilire în cealaltă parte;

(i)      „persoanăjuridică" înseamnă orice entitatejuridică constituită în mod corespunzător sau altfel

organizată în temeiul legislaţiei aplîcabile, cu scop lucrativ sau nu, aflată în proprietate

publică sau privată, inclusiv orice corporaţie, trust, societate de persoane, întreprindere

comună, societate cu asocîat uric sau asocîaţîe;

Întreprinderii-gazdă i se poate solicita să prezinte, spre aprobaie prealabilă, un program de
fomare care să acopere durata şederii, demonstrând că scopul şederii este formarea
profesională. Pentru AT, CZ, DE, FR, ES, HU şi LT, fomarea trebuie să aibă legătură
diploma universitară obţinută.

EUKG/ro 85



0)      „persoanăjuidîcă a unei pări" înseamnă o persoanăjuridică constituită în confomitate cu

]egislaţia Uniunii Europene sau a statelor sale membre sau cu legislaţia Republîcii Kârgâze şi

care îşi are sediul social, administraţia centială sau locul principal de desfăşurare a activităţii

pe teritoriul Uniunii Europene sau, respectiv, pe teritoriul Republicii Kârgâze; în cazurile în

care o persoanăjuridică constituită în confomitate cu legîslaţia Uniunii Europene sau a

statelor sale membre sau cu legislaţia Republicii Kârgâze are numai sediul social sau

administraţia centrală pe teritoriul Uniunii Europene sau, respectiv, pe teritoriul

Republicii Kârgâze, aceasta nu este considerată persoanăjuridică a unei părţi decât dacă

desraşoară operaţiuni comercîale substanţiale pe teritoriul Uniunii Euopene sau, respectiv, pe

teritoriul Republîciî Kârgâze; dispoziţiile prezentului capitol se aplică, de asemenea,

companiilor maritime stabilite în afara Uniunii Europene sau a Republicii Kârgâze şi

contro]ate de resortisanţi ai unui stat membru al Uniunii Europene, respectiv ai

Republicii Kârgâze, dacă navele lor sunt înregistrate, în confomitate cu legislaţia aplicabilă,

într-un stat membru al Uniunii Europene sau în Republica Kârgâză şi arborează pavilîonul

acelui stat membru al Uniunii Europene sau a] Republicii Kârgâze;

(k)     „persoană fizică din uniunea Europeană" şi „persoană fizică din Republica Kârgâză"

înseamnă un resortisant al unuia dintre statele membre ale Uniunii Europene şi, respectiv, un

resortisant al Republicii Kârgâze, în confomitate cu actele cu putere de lege şi normele

admînistrative inteme ale respectivulri stat membru al Uriunîî Europene) sau, respectîv, ale

Republicii Kârgâze;

Definiţia noţiunii de „persoană fizică din Unîunea Euopeană" include, de asemenea, o
persoană fizîcă având reşedinţa pemanentă în Republica Letonia, care nu este cetăţean al
Republicii Letonia sau al altui stat, dar care are dreptul, ^m confomitate cu actele cu p
lege şi actele administrative din Republica Letonia, să i se elibereze un paşaport pen
cetăţeni.
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(1)      „exploatare" înseamnă conducerea, administrarea, menţinerea, folosirea, beneficierea şi

vânzarea sau o altă fomă de cedare a unei întreprinderi;

(m)    „servicii" înseamnă toate serviciile prestate], indîferent de sector, cu excepţia serviciilor

prestate în exercitarea autorităţii guvemamentale;

(n)     „prestator de servicii" înseamnă orice persoană fizică saujuridîcă care doreşte să presteze sau

prestează un servicîu;

(o)     „filială a unei persoanejuridice a unei pări" înseamnă o persoanăjuridîcă controlată de o altă

persoană j uridică din partea respectivă;

®)     „prestarea unui serviciu" înseamnă producerea, distribuţia, comercializarea, vânzarea şi

fi]mi2area unui serviciu.

ARTICOLUL 72

Clauza naţiunii celei mai favorizate şi tratamentul haţional

(1)     În ceea ce priveşte stabilirea şi exploatarea unei întreprinderi pentru a desfaşura activităţi

economice pe teritoriul său, Uniunea Europeană acordă investitorilor din Republica Kârgâză şi

întreprinderilor acestora un tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat investitorilor din

orice ţară terţă şi întreprinderîlor acestora.

Pentm Q mai mare claritate, în sensul prezentului capitol, serviciile sunt considerate a fi
enumerate în versiunea cea mai recentă a documentului MTN.GNS/W/120 al OMC în
versiunea sa actualizată.
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(2)     În ceea ce priveşte stabilirea şi exploatarea unei întreprinderi pentru a desfăşura activităţi

economice pe teritoriul său, Republica Kârgâză acordă investitorilor din Uniunea Europeană şi

întreprinderilor acestora un tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat propriilor învestitori

şi întreprinderilor acestora sau investitorilor oricărei ţări terţe şi întreprinderilor acestora, oricare

dintre acestea este mai favorabi].

(3)     Pentru mai multă certitudine, tratamentul menţionat ]a alineatele (l) şi (2) nu include

procedurile de soluţionare a litigiilor dintre investitori şi stat prevăzute în alte acordurî

intemaţionale. Dispoziţiile de fond din alte acorduri intemaţionale încheiate de o parte cu o parte

terţă nu constituîe în sine un tratament prevăzut la prezentul articol. Măsurile luate de o parte în

temeiul acestor dispoziţiit pot constitui tratamentul menţionat la alineatele (1) şi (2) şi, prin urmare,

pot duce la o încălcare a prezentului articol.

(4)      Dispoziţiile prevăzute la alineatele (1), (2) sau (3) din prezentul articol nu se aplică

transportului aerian, maritim sau pe căî navigabile Înterioare.

ARTICOLUL 73

Restricţîe or'izontală privînd servîcîîle

(1)      În pofida oricărei alte dispoziţii din prezentul capitol, o parte nu artrebui să fie obligată să

acorde, în ceea ce priveşte sectoarele sau măsurile reglementate de GATS, un tratament mai

favorabil decât cel pe care partea respectivă este obligată să îl acorde în temeiul GATS, în ceea ce

priveşte fiecare sector şi subsector de servicii şi fiecare mod de prestare.

]         Pentru mai multă certitudine, simpla.transpunere fomală a dispoziţiilor respective de

parte ^m dreptul său, în măsura în caie acest lucru este necesar pentni Încorporarea lor î
ordineajuridîcă intemă, nu constituie ^in sine o măsură.
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(2)     Pentru mai multă certitudine, ^m ceea ce priveşte serviciile, listele de angajamente specifice ale

părilor ^m cadrul GATS, inclusiv rezervele şi, penmi Uniunea Europeană, anexa la acesta privind

excepţiile de la articolul 11 (lista de scutiri pe baza clauzei naţiunii celei mai favorizate) se
^mcorporează în prezentul acord, fac parte integrantă din acesta şi se aplică.

ARTICOLUL 74

Excepţia prudenţială

(1)     Nicio dispoziţie a prezentului acord nu se interpretează ca împiedicând o parte să adopte sau

să menţină măsuri prudenţiale, cum ar fi protecţia investitorilor, deponenţilor, asiguraţilor sau

persoanelor faţă de care prestatorul de servicii financiare are o obligaţie fiduciară, sau să asigure

integritatea şi stabilitatea sistemului financiar. În cazul în care nu sunt confome cu dispoziţiile

prezentului acord, astfel de măsuri nu se utilizează drept mijloc de a eluda angajamentele sau

ob]igaţiile părţii în temeiul prezentului acord.

(2)     Nicio dispoziţie a prezentului acord nu se interpretează ca impunând unei părţi divulgarea de

infomaţii referitoare la afacerile şi la conturile unor clienţi îndividuali sau de orice infomaţii

confidenţiale sau protejate deţinute de organîsmele publice.
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ARTICOLUL 75

Refiizul acordării de beneficii

0 parte poate refiiza acordarea beneficiilor prevăzute în prezentul capitol unei persoanejuridice a

celeilalte pări sau unei întreprinderi înfiinţate de persoanajuridică respectivă pe teritoriul său, în

cazul în care partea care refiJză acordarea adoptă sau menţine măsuri legate de menţînerea păciî şi

securităţii internaţionale, inclusiv de protecţîa drepturilor omu[ui, care:

(a)      interzic tranzacţiile cu persoanajuridîcă respectivă sau cu întreprînderea acesteîa; ori

@)     ar fi încălcate sau eludate dacă beneficiile prevăzute în prezentul capitol ar fi acordate

i]ersoanei juridice sau întreprinderii acesteia, Înclusiv în cazul în care măsurile interzic

tranzacţiile cu o persoană fizică care deţine sau controlează respectiva persoanăjurîdică sau

întreprinderea acesteîa.

ARHCOLUL 76

Persoane transferate în cadrul acele iaşi companii

(1)     Fiecare parte pemite investitorilor celeilalte părţi să angajeze în întreprinderile lor persoane

fizîce ale celeilalte părţi, cu condiţia ca aceşti angajaţi să fie persoane transferate în cadrul aceleiaşi

companii.
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(2)     Intrarea şi şederea temporară a persoane]or fizice menţionate la alineatul (l) se efectuează

pentru umătoarele perioade:

(a)     pentru directori sau cadre de conducere, o perioadă de până la trei ani;

®)     pentru specialişti, o perioadă de până latrei ani; şi

(c)      pentru angajaţi stagiari, o perioadă de până la un an.

(3)     Toate celelalte cerinţe în temeiul actelor cu putere de lege şi actelor administrative ale părţîlor

în ceea ce priveşte intrarea, şederea, munca şi măsurile de securitate socială continuă să se aplice,

inclusiv reglementările privind perioada de şedere, salariile minime, precum şi contractele colective

de salariz".

(4)     Prezentul articol nu se aplică în cazurile în care intenţia sau efectul prezenţei temporare a unei

persoane transferate în cadrul aceleiaşi companii este de a perturba sau de a influenţa în alt mod

rezultatul oricărui litigiu sau al oricărei negocieri în materie de muncă sau de gestionare.
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ARHCOLUL 77

Liberalizarea progresivă a investiţiilor

Părţile recunosc impor[anţa acordării reciproce a tratamentului naţional pentrii investitori în ceea ce

priveşte stabilirea şi exploatarea întreprinderilor pe teritoriile lor respective şi vor analiza

posibilitatea unei evo]uţii în acest sens, în condiţii reciproc avantajoase şÎ în lumina recomandărilor

Comitetului de cooperare.

ARTICOLUL 78

Clauza suspensivă

(1)     Fiecare parte depune toate eforturile necesare pentru a evita luarea unor măsuri sau

întreprinderea unor acţîuni caie să impună condiţii de stabilire şi de exploatare a întreprinderilor

investitorilor celeilalte părţi pe teritoriul său mai restrictive decât cele din ziua anterioară datei

semnării prezentului acord.

(2)     Acţionând în spiritul parteneriatului şi al cooperării şi având în vedere capitolul l3,

Republica Kârgâză infome:iză Unîunea Europeană cu privire la intenţia sa de a adopta noi acte cu

putere de lege sau norme administrative care pot face condiţiile de stabilire sau exploatare a

întreprinderilor investitorilor din Uniunea Europeană în Republica Kârgâză maî restrictive decât

cele din ziua anterioară datei semnăriî prezentului acord.

EUKG/ro 92



(3)     Uniunea Europeană poate solicita Republicîi Kârgâze să comunîce proiectele de noi acte cu

putere de lege sau nome adminîstrative menţionate la alineatul (2) şi să iniţieze consultări cu

privire la astfel de proiecte.

(4)     În cazul în care noi]e acte cu putere de lege sau nome adminîstrative introduse în

Republica Kârgâză ar face în aşa fel încât condiţiile de exploatare a întreprinderilor învestitorilor

din Uniunea Europeană să devină mai restrictive decât situaţîa existentă la data semnării prezentului

acord, aceste acte cu putere de lege sau nome administrative nu se aplică timp de trei ani de la

intrarea lor în vîgoare întreprinderilor deja stabilîte în Republîca Kârgâză la data intrării ]or în

vîgoare.

(5)     Pentru mai multă certitudine, măsurile fiscale aplîcate de Repub]ica Kârgâză în mod

nediscriminatoriu nu sunt considerate a fi mai restrictive în sensul alineatului (4).

ARHCOLUL 79

Prestai.ca transfi.ontalieră de scrvîcii

(1)      Părţile se angajează, în confomitate cu dispoziţiile prezentului capitol, să ia măsurile

necesare pentm a pemite treptat prestarea transfi-ontalieră de servicii înbe părţi, ţinând seama de

dezvoltarea sectoat.elor lor de servicii.

(2)     Consiliul de cooperare formulează recomandări pentru punerea în aplicare a prezentului

articol_
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ARHCOLUL 80

Cooperarea pentru un sector al serviciilor orientat către piaţă în Republica Kârgâză

Părţile cooperează în scopul dezvoltării unui sector al serviciilor orientat către piaţă în

Republica Kârgâză.

ARTICOLUL s 1

Servicii de transport maritim

(1)      Părţi]e aplică princîpiul accesului nerestricţionat pe pieţele şi la schimburile comerciale

mat.itime intemaţionale pe baze comerciale şi în mod nediscriminatoriu.

(2)      La aplîcarea principiuluî menţionat Ja alineatul (l), părţi[e:

(a)      se abţin să întroducă, în acordurilc bilaterale viitoare încheiate cu ţări terţe privind serviciile

de transport maritim, clauze de partajare a încărcături]or, Înclusiv comerţul în vrac de mărfiiri

uscate şi ]ichide şi traficul de linie, şi reziliază, într-un înterval rezonabil de timp, orice astfel

de clauze de partajare a încărcăturilor existente ^m acorduri precedente; şi
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(b)      abrogă şî se abţin să introducă, de la intrarea ^in vigoare a prezentului acord, orice măsură

unilaterală şi orice obstacol administrativ, tehric şi de alt tip care ar putea constitui restricţii

disimu]ate sau ar putea avea efecte discriminatorii asupra libertăţii de a presta servicii în

domeniul transportului maritim intemaţional.

ARTICOLUL 82

Alte servicii de transport

În vederea asigurării dezvoltării coordonate a transporturilor între părti, adaptate la nevoile lor

comerciale, acorduri specifice, negociate între părţi după intrarea în vjgoare a prezentului acord, pot

aborda condiţiile de acces reciproc pe piaţă şi de prestare de servicii ^m domeniul transportului

rutier, feroviar şi pe căi navigabile Înterioare şi, dacă este cazul, în domeniul transportului aerian.
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CAPITOLUL 7

CIRcULAŢm CAPITALURILOR, PLĂŢI, TRANSFERURI

ŞI MĂSURI DE SALVGARDARE TEnmoRARE

ARTICOLUL 83

Contul curent

Fără a aduce atingere altor dispoziţii ale prezentului acord, părţile permit orice plăţi referitoare la

tranzacţiile aferente contului curent al balanţei de plăţi dintre părţi, într-o monedă liber convertibilă

şi în confomitate cu Statutul Fondului Monetar lntemaţional adoptat la Conferinţa monetară şi

financiară a Organizaţiei Naţiunilor Unite la 22 iulie 1944, după caz.

ARTICOLUL 84

Circulaţia capitalurilor

(1)     În ceea ce priveşte tranzacţiîle aferente contului de capital şi contului financiar din balanţa de

plăţi, de la data intrării în vigoare a prezentului acord fiecare parte asigură libera circulaţie a

capitalurilor referitoare la investiţiile directe realizate în conformitate cu legislaţia aplicabilă pe

teritoriul său şi cu dispoziţiile capitolului 6, precum şi lichidarea şi repatrierea respectivului capital

investit şi a oricărui profit generat de acesta.
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(2)     Fără a aduce atingere altor dispoziţii ale prezentului acord, niciuna dintre pări nu introduce

noi restricţii cu privire la circulaţia capitalurilor şi plăţile curente întne rezîdenţii statelor membre ale

Uniunii Europene şi ai Republiciî Kârgâze şi nu ^măspreşte restricţiile prevăzute de regîmurile

existente.

(3)     Părţile se consultă în vederea facilitării circulaţîei capitalurilor între ele pentru a promova

comerţul şi investiţîile.

ARTICOLUL 85

Ap[icarea actelor cu putere de lege Şi a normelor administrative

referitoare la circulaţia capitalurilor, plăţi sau transferuri

(1)     Articolele 83 şi 84 nu împiedîcă o parte să ap]ice i)ropriile acte cu putere de lege şî nome

administrative referitoare la:

(a)      faliment, insolvenţă sau prolejarea drepturilor creditorilor;

®)     emiterea, comercializarea sau tranzacţionarea instrumentelor financîare;

(c)      raportarea financiară sau înregistrarea contabilă a circu]aţiei capitalurilor, a plăţilor sau a

transferurilor atunci când acest lucru este necesar pentru a veni în sprijinul autorităţilor de

aplicare a legii sau al autorităţilor de reglementare financiară;

(d)     inffacţiuni sau delicte ori practici înşelătoare sau fiuduloase;
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(e)      asigurarea respectării ordinelor sau hotărârilor pronunţate în cadrul procedurilorjudecătoreşti;

Sau

®      sistemele de securitate socială, sistemele publice de pensii sau de economisîre obligatorie.

(2)     Actele cu putere de lege şi nomele administrative menţionate la alineatu] (l) nu se aplică în

mod arbitrar sau discriminatoriu ori într-un mod care constituie în alt fel o restricţie disimulată a

circulaţiei capitalurilor, a plăţilor sau a transferurilor.

ARTICOLUL 86

Măsuri de salvgardare temporare

(1)      În circumstanţe excepţionale în care se înregistrează dificultăţi grave ale fiincţionării politicii

monetare şi a cursului de schimb, în cazul Republicii Kârgâze sau al unui stat membru al Uniunii

Euopene care nu a adoptat moneda euro, sau ale fiincţionării uniunîi economice şi monetare, în

cazul Uniunii Europene, ori în cazul unor ameninţări în acest sens, partea în cauză poate adopta sau

menţine măsuri de salvgardare cu privire la circulaţia capitalurilor, plăţi şi transferuri pentru o

perioadă care nu depăşeşte şase luni.

(2)     Măsurile menţionate la alineatul (1) se limitează la ceea ce este strict necesar.

EUKG/ro 98



ARTICOLUL 87

Restricţîi în caz de dificultăţi în ceea ce priveşte balanţa de plăţi şi finanţarea extemă

(1)     În cazul în care o parte se confiimtă sau riscă să se confhmte cu dificultăţi majore în ceea ce

priveşte balanţa de plăţi sau finanţarea extemă, partea respectivă poate adopta sau menţine măsuri

restrictive în ceea ce priveşte circu]aţia capitalurilor, plăţile sau transferurile. ]

(2)      Măsurile menţionate la alineatul (1):

(a)     sunt confome cu statutul Fondului Monetar lntemaţional, după caz;

@)     nu depăşesc ceea ce este necesar pentru a facc faţă dificultăţilor grave lcgate de balanţa dc

plăţi sau finanţarea extemă ori riscului de apariţie a unor astfel de dificultăţi;

(c)      sunt temporare şi sunt eliminate progresiv pe măsură ce circumstanţele menţionate la

alineatul (1) se ameliorează;

(d)     evită afectarea inutilă a intereselor comerciale, economice sau financiare ale celeilalte părţi;

]         În caz`il uniunii E`iropene, astfel de măsuri pot fi luate de. unul dintre statele membre ale
Uniunii Europene în alte situaţii decât cele menţionate ]a articolul 86, care afectează
economia respectivului stat membru al Uniunii Euopene.
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(e)     nu tratează cealaltă parte ^mtr-un mod mai puţin favorabil decât o parte necontractantă în

situaţii similare.

(3)     În cazul comerţului cu mărfuri, fiecare parte poate adopta măsuri restrictive pentru a-şi proteja

poziţia fmanciară extemă sau balanţa de plăţi. Astfel de măsuri trebuie să fie confome cu

GATT 1994 şi cu Înţe]egema privind dispoziţiile referitoare la balanţa de plăţi din Acordul general

pentni tarife şÎ comerţ din 1994.

(4)     În cazul comerţului cu servîcii, fiecare parte poate adopta măsuri restrictive pentru a-şi proteja

poziţia financiară extemă sau balanţa de plăţi. Astfel de măsuri trebuie să fie confome cu

articolul XIl din Acordul GATS.

(5)     O parte care menţîne sau cai€ a adoptat măsuri menţionate la alineatele (l) şi (2) i le notifică

celeilalte părţi cu promptitudine.

(®     În cazul în care se adoptă sau se menţin restricţii în confomitate cu prezentul artico], se

organizează de urgenţă consultări în cadrul Comitetului de cooperare, cu excepţîa cazului în care au

loc consultări în cadrul altor foruri. Consultările evaluează dificultatea privînd balanţa de plăţi sau

privind finanţarea extemă care a condus la măsuile respective, luând în considerare, printre altele,

factori precum:

(a)      natura şi amploarea dificultăţilor legate de balanţa de plăţi sau de finanţarea extemă;

a))     mediul economic şi comercial extem; şi

EUKG/ro 100



(c)      măsurile corective altemative care pot fi disponibile.

(7)     În cadrul consultărilor menţionate la alineatul (6) se examinează confomitatea oricărei măsuri

restrictive cu a]Îneatele (1) şi (2). Sunt acceptate toate constatările relevante de natură statistică sau

factuală prezentate de Fondul Monetar lntemaţional în cazul în care sunt disponibile, iar concluziile

iau ^m considerare evaluarea de către Fondul Monetar lntemaţional a balanţei de p]ăţi şi a situaţiei

financîare exteme a părţii în cauză.
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CAPITOLUL 8

DREPTURILE DE PROPRIETATE INTELECTUALĂ

SECŢIUNEA A

DISPOZITII GENERALE

ARTICOLUL 88

Obiective

Obiectivele prezentului capitol sunt:

(a)      facilitarea producţiei şi a comercializării de produse şi servicii inovatoare şi creative între

părţi, contribuind astfel la dezvoltarea unei economii mai durabile şi mai favorabile

incluziunii pentru părţi;

®)     facilitarea şi reglementarea comerţului dintre părţi, precum şi reducerea denaturărilor şi a

obstacolelor din calea acestui comerţ; şi

(c)      atingerea unui nivel adecvat şi efectiv de protecţie şi asigurarea respectării drepturilor de

proprietate intelectua]ă.
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ARTICOLUL 89

Natura obligaţiilor şi domeniul de aplicare al acestora

(1)     Părţile pun în aplicare tratatele intemaţionale privînd drepturile de proprietate intelectuală la

care sunt părţi, inclusiv Acordul TRIPS. Prezentul capitol completează şi precizează drepturile şi

obligaţiile care le revin părţilor în temeiul Acordului TRIPS şi al altor tratate intemaţionale în

domeniul proprietăţii intelectuale la care sunt părţi.

(2)     În sensul prezentului capitol, temenul „drepturi de proprietate intelectuală" se referă la toate

categoriile de proprietate intelectuală menţionate la articolele 92-136 din prezentul acord şi la

secţiunile 1-7 din partea a lI-a a Acordului TRIPS.

(3)      Protecţia drepturilor de proprietate întelectuală include protecţia împotriva concurenţei

neloia(e, astfel cum este menţionată la articolul 10a din Convenţia de la Paris pentm protecţia

proprietăţii industriale din 20 martie 1883, astfel cum a fost modificată la 28 septembrie 1979

(denumîtă în continuare „Convenţia de la Paris").

(4)     Prezentul capitol nu împiedică nicio parte să aplice legislaţia sa care introduce standarde mai

ridicate pentm protecţia şi asigurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală, cu condiţia

ca acestea să fie compatibile cu prezentul capitol.
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ARTICOLUL 90

Epui2are

(1)     Fiecare parte prevede un regim de epuizare pe plan naţional sau regional a drepturilor de

proprietate intelectuală, în confomitate cu legislaţia sa în ceea ce priveşte drepturile de autor,

drepturîle conexe şi mărcile.

(2)     În domeniul dreptului de autor şi al drepturilor conexe, epuizarea drepturilor se aplică numai

în cazul distribuirii către public, prin vânzare sau prin alte mijloace, a originalului operelor sau a

altor obiecte protejate sau a copiilor acestora.

ARTICOLUL 9 1

Tratamentul naţional

(1)     În ceea ce priveşte drepturile de proprietate intelectuală reglementate de prezentul capitol,

fiecare parte acordă resortisanţilor celeilalte părţi un tratament nu mai puţin favorabil decât cel pe

care îl acordă propriilor resortisanţi în ceea ce priveşte protecţia] drepturilor de proprietate

intelectuală, sub rezerva excepţiilor prevăzute deja în:

(a)     Convenţia de la paris;

În sensul prezentului alineat, temenul „protecţie" include aspectele legate de disponibilitatea,
dobândirea, domeniul de aplicare, menţinerea şi asigurarea respectării drepturilor de
proprietate intelectuală, precum şi aspectele legate de utilizarea drepturilor de proprietate
inte-lectuală abordate în riod specific-în prezentul capitol. În plus, în sensul prezentului
alineat, temenul „protecţie" include şi măsuri de prevenire a eludării măsurilor tehnolo
eficace şi măsuri referitoare la infomaţiile privind regimul drepturilor.
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®     Convenţia de la Bema pentru protecţia operelor literare şi artistice, adoptată

la 9 septembrie 1886 (denumită în continuare „Convenţia de la Bema");

(c)      Convenţia intemaţională pentru protecţia artiştilor interpreţî sau executanti, a producătorilor

de fonograme şi a organismelor de radiodifiiziune, ^mcheiată la Roma la 26 octombrie 1961

(denumită în continuare „Convenţia de la Roma"); sau

(d)     Tratatul asupra proprietăţii intelectuale în materie de circuite integrate, adoptat la washington

la 26 maî  1989.

În ceea ce priveşte artiştii interpreţi sau executanţi, producătorii de fonograme şi organismele de

radiodifi)ziune, obligaţia menţionată la primul paragraf se aplică numai în ceea ce priveşte

drepturile prevăzute în prezentul acord.

(2)     O parte se poate prevala de excepţiile deja prevăzute în instrumentele întemaţionale

menţionate la alineatul (1) în ceea ce priveşte procedurile salejudiciare şi administrative, inclusiv

de a solicita unui resortisant al celei]alte părţi să desemneze un domiciliu pentni notificarea sau

comunicarea pe teritoriul său sau să numească un agent pe teritoriul său, cu condiţia ca aceste

excepţii:

(a)     să fie necesare pentru asigurarea respectării actelor cu putere de lege şi a nomelor

administrative ale părţii care nu sunt incompatibile cu prezentul capitol; şi

@)     să nu fie aplicate într-un mod care ar constitui o restricţie disimulată asupra comertului.
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(3)     Alineatul (l) nu se aplică procedurilor prevăzute ^m acordurile multilaterale încheiate sub

auspiciile Organizaţiei Mondia[e a Proprietăţii lntelectuale (denumită în continuare „OMPI')

privind dobândirea sau menţinerea drepturilor de proprietate intelectuală.

SECŢIUNEA 8

sTANDARDE pRlvlND DREPTumE DE pRopRIETATE INTELECTUALĂ

SUBSECŢIUNEA 1

DREPTURILE DE AUTOR ŞI DREPTURILE CONE2m

ARTICOLUL 92

Acorduri intemaţionale

(1)     Fiecare parte îşi reafirmă angajamentul faţă de următoarele tratate, pe care le respectă:

(a)      Convenţiade laBema;

(b)     Convenţiade laRoma;
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(c)     Tratatul oMpl privind dreptul de autor qDA), adoptat la Geneva la 20 decembrie l996;

(d)     Tratatul oMpl privind interpretările şi execuţiile şi fonogramele, adoptat la Geneva la 20

decembrie 1996; şi

(e)     Tratatul de la Marrakesh pentru facîlitarea accesului la operele publicate al persoanelor

nevăzătoare, cu deficîenţe de vedere sau cu dificultăţi de citire a materialelor imprimate,

adoptat la Marrakesh la 28 iunie 2013.

(2)     Fiecare parte respectă Tratatul de la Beijing privind interpretările şi execuţii]e audiovizuale,

adoptat la Beijing la 24 iunie 2012, şi depune toate eforturile rezonabile pentru a-l ratifica sau a

adera la acesta.

ARTICOLUL 93

Autori

Fiecare parte prevede dreptul exclusiv al autorilor de a autoriza sau de a inteizice:

(a)     reproducerea directă sau indirectă, temporară sau pemanentă, totală sau parială, prin orice

mijloc şi sub orice fomă a operelor lor;

®     orice formă de distribuţie către publîc, prin vânzarea origînalului sau a copii]or operelor lor

ori prin alte mijloace;
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(c)     orice comunicare către publîc a o`perelor lor, prin mijloace cu fir sau rară fir, inclusiv punerea

la dispoziţia publicului a operelor lor, astfel încât oricine să poată avea acces la acestea din

orice loc şi în orice moment a]es în mod individual; şi

(d)     -mchirierea comercia]ă către public a originalului sau a copiilor operelor lor.

ARTICOLUL 94

Artişti interpreţi sau executanţi

Fiecare parte prevede dreptul exclusiv al artiştilor inteipreţi sau executanţi de a autoriza sau de a

interzice:

(a)      fixarea] interpretărilor sau a execuţiilor lor;

@)     reproducerea directă sau indirectă, temporară sau pemanentă, totală sau parţială, prin orice

mijloc şi sub orice formă, a fixărilor interpretărilor sau execuţiilor lor;

(c)      distribuirea către public, prin vânzare sau prin alte mijloace, a fixărilor înterpretărilor sau

execuţiilor lor;

(d)     punerea la dispoziţia publîcului a fixărilor interpretărilor sau execuţiilor lor, prin mijloace cu

fir sau rară fir, astfel încât oricine să poată avea acces la acestea din orice loc şi în orice

moment ales în mod individual;

„fixare" ^inseamnă încorporarea sunetelor sau a reprezentărilor acestora sau ^mcorporarea
au`diovjzL].a]ă a t]`nor imagini mobil?, ^msoţitQ sau. nu. de sune.tş, sau a repre.zentărilor

pe un suport care pemite perceperea lor, reproducerea lor sau comunicarea lor cu aj
unui dispozitiv.
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(e)     radiodifiizarea prin mijloace fără fir şi comunicarea către public a interpretărilor sau a

execuţiilor lor, cu excepţia cazuluî în care interpretarea sau execuţia este ea însăşi dej.a o

interpretare sau o execuţie radiodifi]zată sau efectuată pomind de la o fixare; şi

(f)      închirierea comercială către public a fixării interpretărilor sau execuţiilor lor.

ARTICOLUL 95

Producătorii de fonograme

Fîecare parte prevede dreptul exclusiv al producătorilor de fonograme de a autoriza sau de a

interzice:

(a)     reproducerea dîrectă sau indirectă, tempoiară sau pemanentă, totală sau parţială, prin orice

mijloc şi sub orice fomă a fonogramelor lor;

(b)     distribuirea către public, prin vânzare sau prin a]te mijloace, a fonogramelor lor, inclusiv a

copiilor acestora;

(c)     punerea la dispoziţia publicului a fonogramelor lor, prin mijloace cu fir sau fără fir, astfel
^mcât oricine să poată avea acces la acestea din orice loc şi ^m orice moment ales în mod

individual; şi

(d)     închirierea comercială către public a fonogramelor lor.
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ARHCOLUL 96

Organisme de radiodiftziune

Fiecare parte prevede pentru organismele de radiodifi]ziune dreptul exclusiv de a. autoriza sau de a

interzice umătoarele:

(a)      fixarea emisiunilor lor, indîferent dacă aceste emisiuni se transmit prin mijloace cu fir sau fără

fir, inclusiv prin cab]u sau prin satelit;

@)     reproducerea directă sau indirectă, temporară sau pemanentă, prin orice mijloc şi sub orice

formă, totală sau parţîală, a fixărilor emîsiunilor lor, indiferent dacă aceste emisiuni se

transmit prin mijloace cu fir sau fără fir, inclusiv prin cablu sau prin satelit;

(c)      punerea la dîspoziţia publicului, prin mijloace cu fir sau fără fir, a fixărilor emisiunilor lor,

indiferent dacă aceste emisiuni se transmit prin mtjloace cu fir sau fără fir, inclusiv prin cablu

sau prin satelit, astfel încât oricine să poată avea acces la acestea din orice loc şi în orice

moment ales în mod individual;

(d)     distribuîrea către public, prin vânzare sau în alt mod, a fixărilor emisiunilor lor, inclusiv a

copiilor acestora, indiferent dacă emisiunile se transmit prin mijloace cu fir sau fără fir,

inclusiv prin cablu sau prin satelit; şi
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(e)     reluarea emisiunilor lor prin mijloace fără fir, precum şi comunîcarea către publîc a

emisiunilor lor, dacă respectiva comunicare este făcută În locuri accesibile publiculuî prin

plata unei taxe de intrare.

ARTICOLUL 97

Radiodifiizarea şi comunicarea publică a fonogramelor publicate în scopuri comercialet

(1)     Fiecare parte prevede pentru artiştii interpreţi sau executanţi şi pentru producătorii de

fonograme dreptul la o remuneraţie echitabilă, în cazul în care o fonogramă publicată în scop

comercîal sau o reproducere a fonogramei respective este folosită pentru radiodifiizare sau pentru

comunicare către public.

(2)     Fiecare parte se asigură că remuneraţia prevăzută la alineatul (l) este repartizată între artiştii

Întepreţi sau executanţi şi producătorii de fonograme. În absenţa unui acord ^mtre artiştiî inteipreţi

sau executanţi şi producătorii de fonograme, fiecare parte poate stabilî condiţiile de repartizare a

remuneraţiei între aceştia.

Fiecare parte poate acorda artiştilor interpreţi sau executanţi şi producătorilor de
drepturi mai extinse în ceea ce priveşte radiodifiizarea şi comunicarea publică a
publicate în scopuri comerciale.
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ARTICOLUL 98

Durata protecţiei

(1)     Drepturile unui autor asupra unei opere se aplîcă pe întreaga durată de viaţă a autorului şi

timp de 70 de ani după decesul autorului, indiferent de data la care opera a fost pusă în mod legal la

dispoziţia publicului.

(2)      Protecţia unei compoziţii muzicale cu text încetează după 70 de ani de la decesul ultimului

supravieţuitor dintre următoarele persoane, indiferent dacă acestea au fost sau nu desemnate drept

coautori: textierul şi compozitorul, cu condiţia ca ambele contribuţii să fi fost create în mod specific

pentru respectiva compoziţie muzicală cu text.

(3)     În cazul în care dreptul de autor aparţine ^in comun colaboratorilor la o operă, durata

menţionată la alineatul (1) se calculează de la data decesului ultimului supravieţuitor dintre autori.

(4)      În cazul operelor anonime sau publicate sub pseudonim, durata protecţiei este de 70 de ani de

la data la care opera a fost pusă în mod legal la dispoziţia i)ublîcului. Cu toate acestea, în cazul în

care pseudonimul adoptat de autor nu lasă nici o îndoială asupra identităţii sale sau în cazul în care

autorul îşi dezvăluie identitatea în perioada menţionată în prima teză a prezentului alineat, durata de

protccţic care se aplică este cea indicată la alineatul (1 ).
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(5)     Duata de protecţie a unei opere cinematografice sau audiovizuale încetează după 70 de ani de

]a decesul ultimului supravieţuitor dintre următoarele persoane, indiferent dacă acestea au fost sau

nu desemnate drept coautori:

(a)      regîzorul sau realizatorul principal;

®)     autorul scenariului;

(c)      autorul dialogului; şi

(d)     compozitorul muzicii create special pentru a fi utilizată în opera cinematografică sau

audiovizuală.

Republica Kârgâză poate exclude sau adăuga una sau mai multe persoane pe această listă în

legislaţia sa.

(6)     Drepturile organismelor de radiodifi]ziune expiră după 50 de ani de la prima difi]zare a unei

emisiuni, indiferent dacă emisiunea respectivă a fost difi]zată prin mijloace cu fir sau fără fir,

inclusiv prin cablu sau prin satelit.

(7)     Drepturile artiştilor interpreţi sau executanţi expiră după 50 ani de la data fixării interpretării

sau a execuţiei. Totuşi, în cazul în care fixarea interpretării sau a execuţiei face obiectul unei

publicări legale sau al unei comunicări legale către publîc în decursul acestei perioade, durata

protecţiei se calculează de la data primei publicări sau comunicări către public, luând ^m considerare,

în mod cronologic, prima dintre aceste date.
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h ceea ce priveşte fixarea interpretărîi sau a execuţîei pe o fonogramă, durata protc*ţiei este

de 70 de ani de ]a data primei publicări sau comunicări către public.

(8)     Drepturile producătorilor de fonograme expiră după 50 de ani de la efectuarea fixării. Totuşi,

în cazul în care în această perioadă fonograma face obiectul unei publicări legale, drepturile expiră

după 70 ani de la prima astfel de publicare. În cazul în care nu a avut loc o publîcare legală în

perioada menţionată la prima teză, iar fonograma face obiectul unei comunicări publice legale în

această perioadă, drepturile respective expiră după 70 de ani de la data primei comunicări publîce

legale. Fiecare parte poate adopta măsui pentru a se asigura că profitul generat în cursul celor

20 de ani de protecţie ulteriori perioadei de 50 de ani este împărţit în mod echitabil între artiştii

interpreţi sau executanţi Şi producătoriî de fonograme.

(9)     Duratele prevăzute la prezentul articol se calculează ^mcepând cu data de l ianuarie a anului

următor celui în cat.e a avut loc evenimentul.

(10)   Fiecare parte poate stabili durate de protecţie mai îndelungate decât cele prevăzute la

prezentul articol.

(11)   În temen de cel mult doi ani de la data intrării în vigoare a prezentului acord,

Republica Kârgâză stabileşte duratele de protecţie menţionate la prezentul articol.
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ARTICOLUL 99

Dreptul de suită

(1)     Fiecare parte prevede, ^m beneficiul autorului unei opere originale de artă grafică sau plastică,

uri drept de suîtă, definit ca un drept inalienabi[ la care nu se poate renunţa, nîci chîar antîcipat, de a

încasa o redevenţă pe baza preglui de vânzare obţinut la orice revânzare a opereî, ulterioară primei

înstrăinări a operei de către autor.

(2)     Dreptul menţionat la alineatul (1) se aplică tuturor actelor de revânzare care implică, în

calitate de vânzători, cumpărători sau intemediari, profesionîşti ai pîeţei obîectelor de artă, precum

saloane, galerii de artă şÎ, în general, orice comerciant de opere de artă.

(3)     Fiecare parte poate prevedea că dreptul menţionat la alineatul (1) nu se aplică actelor de

revânzare în cadrul cărora vânzătorul a achiziţionat opera direct de la autorul acesteia cu mai puţîn

de trei ani înainte de data revânzării în cauză şi dacă preţul de revânzare nu depăşeşte o anumîtă

sumă minimă.

(4)     Procedura de percepere a remuneraţiei şi a cuantumului acesteia este un aspect care se

stabileşte prin legislaţia intemă.
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ARHCOLUL 100

Gestiunea colectivă a drepturilor

(1)     Părţile promovează cooperarea între societăţîle lor de gestîune colectivă, pentru a stimu[a

disponibilîtatea operelor şi a altor obiecte protejate pe teritoriile părilor şi transferul veniturilor

provenite din drepturi între societăţile lor de gestiune colectivă pentni utilizarea operelor sau a altor

obiecte protejate de acest fel.

(2)     Fiecare parte promovează transparenţa societăţilor de gestiune colectivă, ^m special cu privire

la veniturile provenite din drepturi pe care le colectează, deducerile pe care le aplîcă asupra

veniturilor provenite din drepturi pe care le colectează, utilizarea venîturilor provenite din drepturi

pe care le colectează, polîtica de repartizare şi repertoriul lor.

(3)     Fiecare parte se angajează să se asigure că, ^m cazul în care o societate de gestîune colectivă

stabilită pe teritoriul uneia dintre pări reprezintă, în temeiul unui acord de reprezentare, o altă

societate de gestiune colectivă stabilită pe teritoriul celeilalte părţi, societatea de gestiune colectivă

care asigură reprezentarea nu îi discriminează pc titularii de drepturi ai societăţii de gestiune

colectivă pe care o reprezintă.
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(4)     Fiecare parte depune eforhiri pentru a prevedea că, în cazul în care o societate de gestiune

colectivă stabilită pe teritoriul unei părţi reprezintă o altă societate de gestiune colectivă stabilită pe

teritoriu] celeilalte părţi prin intemediul unui acord de reprezentare, societatea de gestiune co]ectivă

care asigură reprezentarea achită cu exactitate, cu regularitate şi cu diligenţă sumele datorate

organizaţiilor de gestiune colectivă reprezentate şÎ, în acelaşi timp, fiimizează organizaţiei de

gestiune colectivă pe care o reprezintă infomaţii privind cuantumul veniturilor provenite din

drepturi pe care le colectează în numele acesteia şi deducerile aplicate asupra acestor venituri

provenite din drepturi.

ARTICOLUL 101

Excepţii şi limitări

Fiecare parte restrânge limitările sau excepţiile privind drepturile stabilite la articolele 93-96 la

anumite cazuri speciale care nu aduc atingere exploatării nomale a operei sau a altui obiect protejat

şi nici nu cauzează un prejudiciu nejustificat intereselor legitime ale titularilor de drepturi.

ARTICOLUL 102

Protecţia măsurilor tehnologice

(1)     Fiecare parie prevede o protecţiejuridică împotriva eludării măsuilor tehnologice eficace, pe

care persoana respectivă o efectuează cu bună ştiinţă sau având motive întemeiate să ştie că

eludează o măsură tehnologică eficace.
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(2)     Fiecare parte prevede o protecţiejuridică împotriva fabricării, a importuluî, a dîstribuirii, a

vânzării, a închirieriî, a i]ublicităţii în scopul vânzării sau al închirierii ori ^mpotriva posesiunîî în

scopuri comerciale a dispozitivelor, a produselor sau a componentelor ori împotriva prestării de

servicii care:

(a)      fac obiectul unei promovări, publicităţi sau comercializări în scopul eludării unei măsuri

tehnologice eficace;

(b)     au numai un scop semnificativ limitat sau o utilizare semnificativă limîtată din punct de

vedere comercial, altul (alta) decât eludarea unei măsuri tehnologice eficace; sau

(c)      sunt proiectate, produse, adaptate sau realizate în principal în scopul de a permite sau de a

facilita eludarea unei măsuri tehnologice eficace.

(3)     În sensul prezentei subsecţiuni, sintagma „măsuri tehnologice" înseamnă orice tehnologie,

dispozitiv sau componentă care, ^m cadrul fimcţionării sale nomale, este proiectată pentru a preveni

sau a limita, în ceea ce priveşte operele sau alte obiecte protejate, acte care nu sunt autorizate de

titularul dreptului de autor sau al unui drept conex, confom legislaţiei naţionale. Măsurile

tehnologice sunt considerate „eficace" dacă utilîzarea unei opere protejate sau a unui alt obiect

protejat este contro]ată de către titularii de drepturi prin aplicarea unui control al accesului sau a

unui procedeu de protecţîe, cum ar fi criptarea, bruierea sau alte transfomări ale operei ori ale altui

obiect protejaţ sau prin aplicarea unui mecanîsm de control al copierii, care îndeplineşte obiectivul

de protecţie.
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(4)     În pofida protecţieijuridice prevăzute la alineatul (1) din prezentul articol, în absenţa unor

măsuri voluntare luate de titularii de drepturi, fiecare parte poate lua măsuri corespunzătoare, dacă

este necesar, pentm a se asigura că protecţiajuidică adecvată îinpotriva eludării măsurilor

tehnologice eficace prevăzută ^m confomitate cu prezentul articol nu îi împîedică pe beneficiarii

excepţiilor sau limitărilor stabilite ^in confomitate cu articolul 101 să se bucure de respectivele

excepţii sau limitări.

ARTICOLUL 103

Obligaţii referitoare la infomiaţiile privind regimul drepturilor

(1)     Fiecare parte asigură protecţiejuridică împotriva oricărei persoane care, în cunoştinţă de

cauză, desfăşoară fără autoritate oricare dintre umătoarele acte, în cazul în care persoana respectivă

ştie sau are motive întemeiate să ştie că, procedând astfel, săvârşeşte, permite, facilitează sau

ascunde o încălcare a unui drept de autor sau a oricăror drepturi conexe prevăzute în legislaţia

naţiona[ă:

(a)     e]iminarea sau modificarea oricăror informaţii în fomat electronic privind regimul

drepturi lor; şÎ

®)      distribuîrea, importul în vederea distribuirii, radiodifiizarea, comunicarea către public sau

punerea la dispoziţia publicului a unor opere sau a altor obiecte protejate în temeiul prezentei

subsecţiunî, din care au fost eliminate sau modificate fără autorizaţie infomaţiile privind

regimul drepturilor ^m fomat electronic.
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(2)     În sensul prezentului articol, sintagma „infonnaţii privind regimul drepturilor" înseamnă orice

infomiaţie fiimîzată de titularii de drepturi care identifică opera sau alt obiect protejat menţionat la

prezentul articol, autorul sau orice alt titular al drepturilor şi înfomaţii despre clauzele şi condiţiile

de utili2are a operei sau a altui obiect protejat, precum şi orice număr sau cod care reprezintă astfel

de infomaţii.

(3)     Alineatul (2) se aplică atunci când înfomaţii]e privind regimul drepturilor sunt asociate unei

copii a unei opere sau a altui obiect protejat menţionat la prezentul articol ori apar în legătură cu o

comunîcare publică a operei sau a obiectului protejat respectiv.

SUBSECŢr-2

MĂRCI

ARTICOLUL 104

Acorduri intemaţionale

Fiecare parte:

(a)      aderă la protocolul referitor la Aranjainentul de la Madrid privind înregistrarea intemaţională

a mărcilor, adoptat la Madrid la 27 iunie 1989, astfel cum a fost modificat [a 3 octombrie 2006 şi

la 12 noiembrie 2007;
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®     respectă Tratatul privind dreptul mărcilor, încheiat la Geneva la 27 octombrie l994, şi

Aranjamentul de la Nisa din 15 iunie 1957 privjnd clasificarea intemaţională a produselor şi

serviciilor în vederea înregistrării mărcilor; şi

(c)     depune toate eforturile rezonabile pentru a adera la Tratatul de la singapore privind dreptul

mărcilor, încheiat la Singapore la 27 martîe 2006.

ARTICOLUL 105

Semne care pot să constituie o marcă

(1)     Pot constitui mărci toate semnele, în special cuvintele, inclusiv numele de persoane, sau

desenele şi modelele, literele, numerele, culorile, foma produsului sau a ambalajului produsului sau

sunetele, cu condiţia ca astfel de semne:

(a)      să permită distingerea produselor sau serviciilor unei întreprinderi de cele ale altor

întreprinderi; şi

(b)     să poată fi reprezentate, în registrul mărcilor ţinut de fiecare parte, ^mtr-un mod care să pemită

autorităţîlor competente şi publîcului să stabilească cu claritate şi precizie obiectul protecţiei

conferite titularului respectivei mărcî.

(2)     În`temen de cel mult cinci ani de la data intrării în vigoare a prezentului acord,

Republica Kârgâză depune eforturi pentru a face posibilă înregistrarea sunetului ca marcă.
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ARTICOLUL 106

Drepturi conferite de o marcă, inclusiv asupra produse]or aflate în tranzit

(1)     Marca ^inregistrată conferă titu]aruluî său drepturi exclusive. Titu]arul are dreptul să împiedice

orice terţ să utilizeze, fără acordul său, în cadrul operaţiunilor comerciale orice semn:

(a)      identic cu marca înregîstrată pentru produse sau servicii identice cu cele pentru care

este înregistrată marca;

Q))     în cazul căruia, întrucât este îdentic sau similar cu marca înregistrată şi întrucât produsele sau

serviciile acoperite de această marcă sunt Îdentice sau simî]are cu cele acoperite de semn,

există un risc de confi)zie din partea publicului, care include riscul de asociere întne semn şi

marca înregistrată.

(2)     Titularul unei mărci înregistrate este îndreptăţît să interzică oricărui terţ, în cursul unei

operaţiuni comercia[e, să introducă produse în partea în care este ^mregistrată marca fără ca acestea

să fie puse în liberă cîrculaţîe în partea respectivă, atunci când produse]e respective, inclusiv

ambalajele, provîn din ţări terţe şi poartă, fără a fi autorizate, o marcă care este Îdentică cu marca

înregistrată pentn] produsele respective sau care nu poate fi diferenţiată, în aspectele sale esenţiale,

de acea marcă.]

Părţile pot lua măsui suplimentare adecvate pentni a asigura tranzitul neperturbat al
medicmentelor generice.
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(3)     Dreptul titularului mărciî, prevăzut ]a alineatul (2), se stinge dacă, în cursul procedurilor de

constatare a contrafacerii mărcii înregistrate, declarantul sau deţinătorul produselor prezîntă dovezî

potrivit cărora titularul mărcii înregistrate nu este îndreptăţit să interzîcă Întroducerea produselor pe

piaţă în ţara de destinaţie finală.

ARTICOLUL 107

Procedura de înregistrare

(1)     Fiecare parte prevede un sistem pentru înregistrarea mărcilor, în care fiecare decizie negativă

finală adoptată de autoritatea competentă ^m materie de mărci, Înclusiv deciziile de refiiz parţial, se

motivează în mod corespunzător şi se comunică în scris părţiî relevante, care are posibilîtatea de a o

contesta.

(2)     Fiecare parte oferă terţilor posibilitatea de a se opune cererilor de îni.egistrare a mărcilor sau,

după caz, înregistrărilor de mărci. Aceste proceduri de opoziţie sunt contmdictorii.

(3)     Fiecare parte fi]mizează o bază de date electronică aflată la dispoziţia publîcului care conţîne

cererile de înregistrare de mărci şi înregistrările de mărcî. În temen de cel mult doi ani de ]a data

intrării în vigoare a prezentului acord, Republica Kârgâză fiimîzează o bază de date e[ectronică a

cererilor de înregistrare de mărci menţionată la prima teză a prezentului alineat, cu condiţia ca

Uniunea Europeană să fi oferit asistenţă tehnică adecvată, în confomitate cu legîslaţia Uniunii

Europene.
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ARTICOLUL 108

Mărcile notorii

Pentru a pune în aplicare protecţia mărcilor notorii, astfel cum este menţionată la articolul 6a din

Convenţia de ]a Paris şi la articolul 16 alineatele (2) şi (3) din Acordul TRIPS, fiecare parte aplică

Recomandarea comună referitoare la dispoziţiile privind protecţia mărcilor notorii, adoptată de

Adunarea Uniunii de la Paris pentm Protecţia Proprietăţii lndustriale şi de Adunarea generală a

OMpl în cadrul celei de a treizeci şÎ patra serii de sesiunî ale adunărilor statelor membre ale OMPI,

care a avut loc în perioada 20-29 septembrîe 1999.

ARTICOLUL 109

Excepţii de la drepturile conferite de o marcă

(1)     Fiecareparte:

(a)     prevede excepţii limitate de la drepturile conferite de o marcă, precum utilizarea corectă a

termerilor descriptivi, inclusiv a indicaţiilor geografice; şi

@)     poate prevedea alte excepţii limitate de la drepturile conferite de o marcă.
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Atunci când prevede excepţiile limitate menţionate la primul paragraf literele (a) şi 0), fiecare parte

ţine seama de interesele legitime ale titularului mărcii şi ale terţilor.

(2)     O marcă nu ^mdreptăţeşte titularul să interzică unui terţ utilizarea, în cadrul operaţiunilor

comerciale, a umătoarelor elemente, atâta timp cât acestea sunt folosite confom practicilor loiale

în domeniul industrial sau comercial:

(a)      numele sau adresa terţului, în cazul în care respectivul terţ este o persoană fizică;

®)      semnele sau indicaţiile privind felul, calitatea, cantitatea, destinaţia, valoarea, provenîenţa

geografică sau data fabricaţiei produsului ori a fi)mizării serviciului sau a altor caracteristîcî

ale produsului ori servîciului; şi

(c)      marca, atunci când se impune indicarea destinaţiei unui produs sau a unui serviciu, în special

ca accesorii sau piese detaşate.

(3)     Dreptul conferit de marcă nu pemite titu]arului său să înteizică unui terţ utilizarea, în cadrul

operaţiunilor comerciale, a unui drcpt anterior cu aplicabilitate locală dacă acest drept este

recunoscut prin legislaţia păBii în cauză şi în limita teritoriului în care este recunoscut.
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ARTICOLUL 1 1 0

Cauze de decădere

(1)     Fiecare parte prevede că titularul unei mărcî poate fi decăzut din drepturile sa]e dacă, pe o

durată neîntreruptă de cel puţin trei ani, marca respectivă nu a făcut obiectul unei utilizări efective

pe teritoriul relevant în cau2ă pentru produsele sau serviciile pentru care este înregistrată Şi dacă nu

există motive întemeîate pentm a nu fi fost utilizată.

(2)     Nimenî nu poate pretinde ca titularul mărcii să fie decăzut din drepturi în cazul în care, între

expirarea duratei minime de trei ani şi depunerea cererii de decădere, marca a început sau a

reînceput să fie utilizată efectiv.

(3)     Începerea sau reluarea utilizării făcută într-un interval de timp de trei luni înainte de

prezentarea unei cereri de revocare, Înterval de timp cane începe să curgă cel mai devreme la

expirarea duratei neîntrerupte de cinci ani de neutilizare, nu este luată în considerare atunci când

pregătirile pentm începerea sau reluarea utilizării intervin doar după ce titularul a luat la cunoştinţă

de eventuala depunere a cererii de revocare.

(4)     Titularul unei mărci poate fi decăzut dîn drepturile sale atunci când, după dataînregistrării

sale, marca:

(a)      a devenit, prin activitatea sau inactivitatea titu]arului său, denumirea comercială obîşnuită a

unui produs sau serviciu pentru care este înregistrată;
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(b)     ^in urma utilizării de către titu]arul acesteia sau cu acordul titularului pentru produsele sau

serviciile pentru care este ^inregistrată, poate induce în eroare publîcul, în special în ceea ce

priveşte natura, calitatea sau originea geograflcă a acestor produse sau servicii.

ARTICOLUL 111

Cereri fomulate cu rea-credinţă

0 marcă poate fi dec]arată nulă în cazul în care cererea de înregistrare a mărcii a fost făcută cu rea-

credinţă de către solicitant. Fiecare parte poate să prevadă, de asemenea, că o astfel de marcă nu

trebuie să fie înregistrată.
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SUB SECŢIUNEA 3

DESENE ŞI MODELE

ARTICOLUL 112

Acorduri intemaţionale

Uniunea Europeană îşi reafimă angajamentul faţă de Actul de la Geneva al Aranjamentului de la

Haga privind înregîstrarea intemaţîonală a desenelor şi modelelor industriale, adoptat la 2 Îulie 1999, Îar

Republica Kârgâză respectă acest act.

ARTICOLUL 113

Protecţia desenelor sau modelelor înregistrate

(1)     Fiecare parte asigură protecţia desenelor sau modelelor create în mod independent care sunt

noi şi originale. Această protecţie este asigurată prin înregistrare Şi conferă titulamlui desenului sau

modelului înregistrat un drept exclusiv în confomitate cu prezcnta subsecţiune.
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(2)     Titularul unui desen sau model înregîstrat are dreptul să împiedice terţii care nu au

consimţământul său cel puţîn să fabrice, să ofere spre vânzare, să vândă, să importe, să exporte, să

deţină produse care conţin sau sunt însoţite de desenul sau modelul protejat ori să utilizeze articole

care poartă sau încorporează desenul sau modelul protejaţ atunci când aceste acţiuni sunt
^mtreprinse în scopuri comerciale.

(3)     Un desen sau un model aplicat unui produs sau încorporat într-un produs care constituie o

parte componentă a unui produs complex este considerat ca find nou şi original:

(a)      dacă, după încorporarea în produsul complex, partea componentă rămâne vizibilă în timpul

unei utilizări nomale a produsuluî; şi

®)     în măsura în care caracteristicile vizibile ale pătii componente îndeplinesc, în sine, condiţiile

de noutate şi de originalitate.

(4)     În sensul alineatului (3) litera (a), sintagma „utilizare nomală" înseamnă utilizarea de către

utilizatorul final, excluzând lucrările de întreţinere, de service sau de Teparaţii.

(5)     În sensul prezentului articol, o parte poate considera căun desen sau model care are un

caracter individual este origînal.
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ARTICOLUL 114

Durata protecţiei

Fiecare parte se asigură că un desen sau model este protejat pentni o perioadă de cinci ani de la data

depunerii cererii şi că titularul de drepturî are dreptul de a reînnoi durata protecţiei pentm una sau

mai multe perioade de cinci ani, până la o durată totală de cel puţin 15 ani de ]a data depunerii.

ARTICOLUL 115

Protecţia desenelor şi modelelor neînregistrate

(1)     Fiecare parte prevede mijloacejuridice pentru prevenirea utilizării desenelor sau modelelor

neînregistrate, numai în cazul în care utilizarea contestată rezu]tă din copierea desenului sau

modelului neînregistrat pe teritoriul său. Această utilizare inchde cel puţin oferirea spre vânzare,

introducerea pe piaţă, importul sau exportul produsului.

(2)     Republica Kârgâză asigură protecţia disponibilă pentm desenul sau modelul ne^mregistrat

menţionat ]a alineatul (1) din prezentul articol în temen de cel mult 10 ani de la data la care

prezentul titlu începe să se aplice, cu condiţia ca Uniunea Europeană să fi fumizat asistenţă tehnică,

la cerere şi în confomitate cu nevoi]e Republîcii Kârgâze, în confomitate cu dreptul

Uniunii Europene.
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(3)      Durata protecţîei disponibile pentru desenul sau modelului neînregîstrat menţîonat la

alineatul (1) este de cel puţin trei ani de la data la care desenul sau modelul respectiv a fost pus la

dîspoziţia publicului într-una dintre părţi.

ARTICOLUL 1 1 6

Excepţii şi excluderi

(1)      Fiecare parte poate să prevadă excepţii limitate de la protecţia desenelor sau modelelor,

inclusiv a celor neînregistrate, cu condiţia ca aceste excepţii să nu intre în conflict în mod

nerezonabil cu exploatarea nomală a desenelor sau modelelor protejate şi să nu aducă prejudicii

nerezonabile intereselor legitime ale titularului desenului sau modelului protejat, ţinând seaina de

interesele legitime ale terţilor.

(2)     Protecţia desenelorsau modelelor nu se extinde la un desen sau model numaj pe baza

considei.entelor sale tehnice sau fimcţionale. Un desen sau un model nu conferă drepturi asupra

caracteristicilor aspectului unui produs carc trebuie să fie reproduse obligatoriu în forma şi

dimensiunile lor exacte pentru ca produsul în care este încorporat sau căruia i se aplîcă desenul sau

modelul să poată fi racordat mecanic la un alt produs, să poată fi p]asat în interiorul sau înjurul unuî

alt produs sau pus în contact cu un alt produs, astfel încât fiecare dîntre produse să îşi îndeplinească

fiincţia proprîe.

(3)     Dreptul pentru un desen sau model nu conferă drepturi asupm unui desen sau model care

contravine ordinii publîce sau bunelor moravuri.
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(4)     Prin derogare de la alineatul (2) din prezentul articol. în condiţiîle stabilite la articolul l l3

alineatul (1), un desen sau un model conferă drepturi asupra unui desen sau model care are drept

obiectiv să pemită asamblarea sau conectarea multiplă a unor produse interschjmbabile în interiorul

unui sistem modular.

ARTICOLUL 117

Relaţia cu drepturile de autor

Fiecane parte se asîgură că un desen sau model, inclusiv desenul sau modelul neînregistraţ poate

beneficia de protecţie în temeiul legislaţiei sale privind drepturile de autor începând cu data la care

desenul sau modelul a fost creat sau fixat sub orice fomă. Fiecare par!e stabileşte măsura şi

condiţiile în care se poate conferi protecţia în cauză, Înclusiv gradul de originalitate necesar.
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SUBSECŢIUNEA 4

INDICAŢII GEOGRAFICE

ARTICOLUL 1 18

Domeniul de aplicare

(1)     În sensul prezentei subsecţiuni„indicaţie geograrică" înseamnă o îndicaţie geografică astfel

cum este definită la articolul 22 alineatul (1) din Acordul TRIPS.]

(2)     Prezenta subsecţiune se aplică recunoaşterii şi protecţiei indicaţiilor geografice originare din

teritoriile părţilor.

(3)     Indicaţiile geografice ale unei părţi care trebuie să fie protejate de cealaltă parte intră sub

incidenţa prezentei subsecţiuni numai dacă se încadrează în domeniul de aplicare al legislaţiei

menţionate la articolul 119.

PentrLi mai multă certitudine, Republica Kârgâză îşi reafimă angajamentele asumate în c
Acordului TRIPS, în special făptul că legislaţia sa care stabileşte o definiţie pentni de
de origine ale produselor este confomă cu articolul 22 alineatul (1) din Acordul TRIP
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ARTICOLUL 119

Proceduri

(1)     În uma examinării ]egîslaţiei Republicii Kârgâze enumerate în secţiunea A din anexa 8-A,

Unîunea Europeană concluzionează că legis[aţia respectivă conţine elementele pentru înregistrarea

şi controlul indicaţiilor geografice prevăzute în secţiunea 8 din anexa 8-A.

(2)     În uma examinării legislaţiei unîuniî Europene enumerate în secţiunea A dîn anexa 8-A,

Republica Kârgâză concluzionează că legislaţia respectivă conţine elementele pentm înregistrarea şi

controlul indicaţiilor geografice prevăzute ^m secţiunea 8 din anexa 8-A.

(3)     După finalizarea unei proceduri de opoziţie ^m confomitate cu criteriile stabilite în anexa 8-B

şi a unei examinări a indicaţiilor geografice pentni produsele din Uniunea Europeană care umează

să fie protejate în Republica Kârgâză enumerate în secţiunea A din anexa 8-C care au fost

înregistrate de Uniunea Euopeană ^in temeiul legislaţiei menţionate la alineatul (2) din prezentul

artîcol, Republjca Kârgâză protejează indicaţijle geografice respective în confomitate cu nivelul de

protecţie prevăzut în prezenta subsecţiune.

(4)     După finalizarea unei proceduri de opoziţie în conforritate cu criteriile stabilite în anexa 8-B

şi a unei examinări a indicaţiilor geografice pentru produsele din Republica Kârgâză care urmează

să fie protejate în Uniunea Europeană enumerate în secţiunea 8 din anexa 8-C care au fost

înregistrate de Republica Kârgâză în temeiul legislaţiei menţionate ]a alineatul (1) din prezentul

articol, Uniunea Europeană protejează indicaţiile geografice respective în confomitate cu nivelul de

protecţie prevăzut în prezenta subsecţiune.
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ARTICOLUL 120

Modificarea ] istei indicaţii lor geografice

Părţile pot modifica lîsta indicaţiilor geografice care umează să fie protejate din anexa 8-C, în

conforrnitate cu articolul 27. Se adaugă noi indicaţii geografice după finalî2area procedurii de

opoziţie Şi după examînarea acestora, astfel cum se menţionează la articolul 119 a[ineatul (3)

sau (4).

ARTICOLUL 121

Protecţia indicaţiilor geografice

(1)      Indicaţiile geografice enumerate în anexa 8-C, inclusiv îndicaţiile geografice adăugate în

confomitate cu articolul 1209 sunt protejate împotriva:

(a)      oricărei utilizări comerciale directe sau indirccte a unei denumiri protejate:

(i)      pentru produse comparabile care nu sunt confome specificaţiilor de produs ale

denumirii protejate; sau

(ii)     în măsura în care o astfel de utilizare exploatează reputaţia unei indicaţii geografice,

înclusiv atunci când produsul respectiv este utilizat ca ingredient;
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Q))     utilizării abuzive, imitării sau evocării, chiar dacă este indicată adevărata origine a produsului

sau dacă denumirea protejată este tradusă, transcrisă sau transliterată ori este însoţîtă de

expresii precum „stil", „tip", „metodă", „maniei.ă", „imitaţie", „gust", „similaf' sau altele

asemănătoare, inclusiv atunci când aceste produse sunt utilizate ca ingredient;

(c)      oricărei indicaţii false sau ^mşelătoare privind originea, natura sau calîtăţi]e esenţiale ale

produsuluj, care apare pe partea interioară sau exterioară a ambalajului, în materialul

publicitar sau în documentele referitoaie la produsul în cauză, precum şi ambalarea produsului
^mtr-un amba]aj de natură să creeze o impresie eronată cu privire la originea acestuia, inclusiv

atunci când aceste produse sunt utilizate ca ingredient; şî

(d)     oricărei alte practici de natură să inducă în eroare consumatorul cu privire ]a adevărata origine

a produsului.

(2)     Indicaţiîle geografice enumerate în anexa 8-C, inclusiv cele adăugate în conformitate cu

articolul 120, nu devin generice pe teritoriile părţilor.

(3)     Nicio dispoziţie a prezentului acord nu obligă o parte să protejeze o indicaţie geografică a

celeilalte pări care nu este protejată sau care încetează să mai fie protejată pe teritoriul de origine.

Fiecare parte notifică celeilalte părti faptul că o indicaţie geografică a încetat să mai fie protejată pe

teritoriul părţii de origine respective. Notificarea respectivă se efectuează în confomitate cu

articolul  154.

(4)     Nicio dispoziţie a prezentului acord nu aduce atingere dreptului oricărei persoane de a utiliza,

în cadrul operaţiunilor comercjale, propriul nume şi/sau numele predecesorului său în activităţile

comerciale, cu excepţia cazului în care numele respectiv este folosit astfel ^mcât să inducă în eroaie

publicul.
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ARTICOLUL 122

Dreptul de utilîzare a indicaţiilor geograflce

(1)     O denumire protejată în temeiul prezentului acord poate fi utilizată de orice persoană fizică

saujuridică ce comercializează un produs confom cu caîetul de sarcini corespunzător.

(2)      Odată ce o indicaţie geografică este protejată în temeiul prezentei subsecţiuni, utilizarea

acestei denumiri protejate nu maî face obiectul niciunei înregistrări a utilizatori]or şi al nicîunei taxe

aferente.

ARTICOLUL 123

Relaţia cu mărcile

(1)     În cazul în care o indicaţie geografică este protejată ^m temeiul prezentului acord, păr!ile

refi]ză înregistrarea unei mărci a cărei utilizare ar fi contrară articolului 121 alineatul (1), cu

condiţia ca o cerere de înregistrare a mărcii să fie depusă după data depunerii cererii de protecţie a

indicaţiei geografice pe teritoriul părţii în cauză.

(2)      În cazul indicaţiilor geografice menţionate la artîcolul l l9, data depunerii cererii de protecţie

menţionate la alineatul (1) din prezentul articol este data intrării în vigoare a prezentului acord.
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(3)     Mărcile înregistrate cu încălcarea alineatului (l) se invalidează.

(4)     În cazul indicaţiilor geografice menţionate )a articolul l20, data depunerii cererii de protecţie

mentionate la alineatul (1) din prezentul articol este data transmiterii către cea]altă patte a unei

cereri de protecţie a indicaţiei geografice.

(5)     Fără a aduce atingere alineatului (7) din prezentul articol, fiecare parte protejează indicaţiile

geografice şi în cazul în care există o marcă prealabilă. 0 „marcă prealabilă" înseamnă o marcă a

cărei utilizare este contrară articolului 121 alineatul (1) şi care a făcut obiectul unei cererî, a fost

înregistrată sau consacrată prin utilizare, dacă acea§tă posibilitate este prevăzută de legislatia în

cauză, cu bună-credinţă, pe teritoriul uneia dintre părţi, anterior datei la care cerei.ea de protecţîe a

Îndicaţiei geografice a fost depusă de cealaltă parte în temeiul prezentului acord.

(6)      O marcă prealabilă poate continua să fie utilizată şi reîmoită în pofida protecţiei acordate

indîcaţîei geografice, cu condiţîa să nu existe motive de anu]are sau de revocare a mărcii respective

în legislaţia fiecărei părţi referitoare la mărci. În astfel de cazuri, se pemite utilizarea indicaţiei

geografice protejate, precum şi utilîzarea mărcilor relevante.

(7)     O parte nu este obligată să protejeze o demmire ca indîcaţie geografică în temeiul prezentului

acord în cazul în care, având în vedere reputaţia şi renumele unei mărci, precum şi durata utîlizării

acesteia, denumîrea respectivă este de natură să inducă în eroaie consumatorul cu privire ]a

adevărata identitate a produsului.
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ARTICOLUL 124

Asigurarea respectăriî protecţiei

Fiecare parte asigură respectarea protecţiei prevăzute la artico]ele 119-123 prin măsuri

admînistrative şijudiciare adecvate sau la cererea unei pări interesate pentni a preveni sau a opri

utilizarea ilegală a unei indîcaţii geografice protejate.

ARTICOLUL 125

Nome generale

(1)      Prezentul acord se aplică fără a aduce atingere drepturilor şi oblîgaţiilor părţilor în temeiul

acordului OMC.

(2)      O parte nu este obligată să protejeze ca indicaţie geografică o denumire în temeiul prezentului

acord în cazul în care denumirea respectivă este ^m contradjcţie cu denumirea unui soi de plante sau

a unei rase de animale şi, în consecinţă, poate induce consumatorul în eroaie cu privîre la adevărata

origine a produsuluî.
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(3)     O denumire omonimă care induce consumatorii -m eroare făcându-i să creadă că produsul

provine dintr-un alt teritoriu nu este protejată, chiar dacă denumirea este exactă în ceea ce priveşte

teritoriul, regiunea sau locul din care este originar produsul în cauză. Fără a aduce atingere

articolului 23 din Acordul TRIPS, părţile decid de comun acord cu privire la condiţii[e practice de

utilizare care vor pemite diferenţîerea indicaţiilor geografice omonime sau parţial omonime, ţinând

seama de necesitatea de a asigura un tratament echitabil pentni producătorii în cauză şi de a evita

inducerea în eroare a consumatorilor.

(4)     Atunci când una dintre părţi, ^m contextul negocîerilor bilaterale cu un terţ, propune protejarea

unei indîcaţii geografice a terţului care este omonîmă sau parţial omonimă cu o indicaţie geografică

a celeilalte părţi protejată în temeiul prezentului acord, partea respectivă poate informa cealaltă

parte în acest sens şi îi poate acorda posibilitatea de a prezenta observaţii înaînte ca indîcaţia

geografică a terţului să devină protejată.

(5)     Orice problemă care decurge din caietele de sarcini ale indicaţiilor geografice protejate este

tratată în cadrul Subcomitetului pentru drepturile de proprietate intelectuală menţîonat la

articolul 154.

(6)     Protecţia indicaţiilor geografice protejate în temeiul prezentului acord poate fi anulată numai

de către partea din care este on.g].nar produsul.

(7)     Un caiet de sarcinî menţionat în prezentul acord este cel aprobat, inclusiv orice modificare

aprobată, la rândul ei, de către autorităţile părţii de pe teritoriul căreia este originar produsul.
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ARHCOLUL 126

Dispoziţii tranzitorii

(1)     Nicio dispoziţie a prezentului capitol nu obligă o parte să pună în aplicare protecţia acordată

indicaţiilor geografice enumerate în anexa 8-C, astfel cum se prevede la articolele 118-125, pe

parcursul unei perioade de tranziţie de maximum şapte ani de la Întrarea în vigoare a prezentului

acord.

(2)     O parte refiiză să înregistreze o marcă ce corespunde orîcăreia dintre situaţiile menţionate la

articolul 121 în legătură cu indicaţiile geografice protejate pentm produse similare, cu condiţia ca

pentm marca respectivă să se depună o cerere de protecţie pe teritoriul în cauză după intrarea în

vigoare a prezentului titlu.

(3)      O marcă înregistrată cu încălcarea alineatului (2) se invalidează.

(4)     După perioada de tranziţie prevăzută la alineatul (1), pentru o perioadă de tranziţie de trei ani,

protecţia în temeiul prezentului acord a ui.mătoarelor indicaţii geografice penm produsele din

Uniunea Europeană nu împiedică utilizarea indîcaţiilor geografice respective pentm a desemna şi a

prezenta anumîte produse comparabile originare din Republica Kârgâză:

(a)      ®&cl aŢeta);

(b)      Calvados;
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(c)     Asti;

(d)     ăesk6pivo.

(5)     După perioada de tranziţie prevăzută la alineatul (l), pentru o perioadă de tranziţie de opt ani,

protecţia în temeiul prezentului acord a umătoarelor indicaţii geografice pentru produsele din

Uniunea Europeană nu împiedică utilizarea indicaţiilor geografice respective pentru a desemna şi a

prezenta anumite produse comparabile origînare din Republica Kârgâză:

(a)      Champagne;

®     Cognac.

(6)     Produsele care au fost fabricate şi etichetate în confomitate cu legislaţia unei pări înainte de

intrarea în vigoare a prezentului acord, dar care nu îndeplinesc cerinţele prezentului acord, pot fi

vândute în continuare până la epuizarea stocurilor.

(7)     Produsele care au fost fabricate şi etichetate, în confomitate cu legislaţia unei părţi, cu

indicaţiile geografice enumerate la alineatele (4) şi (5) după intrarea în vigoare a prezentului acord

şi înainte de ^incheierea perioadelor de tranziţie menţionate la alineatele (4) şi (Ş), dar caie nu

respectă cerinţele prezentei subsecţiuni, pot fi vândute În continuat.e până la epuizarea stocurilor.
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ARTICOLUL 127

Asistenţa tehnică

În scopul de a facilita punerea în aplicare a prezentei subsecţiuni în Republica Kârgâză, precum şi

de a acorda asîstenţă industriei dîn Republica Kârgâză, Uniunea Europeană acordă

Republicii Kârgâze, sub rezerva cererii acesteîa şi În flncţie de nevoile sale, asistenţă tehnîcă

adecvată, în confomitate cu dreptul Uniunii Europene.

SUBSECŢIUNEA 5

BREVETE

ARHCOLUL 128

Acorduri intemaţionale

Fiecare parte se asigură că procedurile prevăzute în Tmtatul de cooperare în domeniul brevetelor,

încheîat la Washington la 19 iunîe 1970, sunt disponibile pe teritoriul său şÎ depune toate eforturile

rezonabile penmi a se confoma Tratatului privind dreptul brevetelor, adoptat la Geneva la 1 iunie 2000.
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ARTICOLUL 129

Brevetele şi sănătatea publică

(1)     Părţile recunosc împortanţa Declaraţiei privind Acordul TRIPs şi sănătatea publică, adoptată

la Doha la 14 noîembrie 2001 de Conferinţa ministeria]ă a OMC (denumită în continuare

„Declaraţia de la Doha"). În interpretarea şi punerea în apljcare a drepturilor şi obligaţiilor care

decurg din prezenta subsecţiune, fiecare parte asîgură coerenţa cu Declaraţia de la Doha.

(2)     Fiecare parte pune în aplicare articolul 31a din Acordul TRIPS, precum şi anexa laAcordul

TRIPS şi apendicele la anexa la Acordul TRIPS, care a Întrat în vigoare la 23 ianuarie 2017.
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ARTICOLUL 130

Protecţie suplimentară pentm medicamentet

(1)     Pările recunosc că medicamentele protejate de un brevet pe teritoriile lor pot să facă obiectul

unei proceduri de autorizare admînistrativă înainte de introducerea pe pieţele lor respective

(denumită în continuare „procedura de autorizare a introducerii pe pîaţă"). Părţile recunosc că

perioada cuprinsă între depunerea cererii de brevet şi prima autorizare de introducere a produsului

pe piaţă, astfel cum este defînită în acest scop ^m legislaţia lor respectivă, poate să reducă durata

protecţiei efective conferite de brevet.

(2)     Fiecare parte prevede un mecanîsm adecvat şi eficace de despăgubire a titularului brevetului

pentni reducerea duratei efective de valabilitate a brevetelor care rezultă din întârzieri nerezonabîle2

în acordarea primei autorizaţii de Întroducere pe piaţă pe teritoriul său respectiv în conformitate cu

legislaţiasa.

]         În sensul prezentului capito], „medîcament" înseamnă cel puţin orice substanţă sau

combinaţie de substanţe care: (a) este prezentată ca având proprietăţî de tratare sau de
prevenire a bolîlor la oameni sau la anima]e; ori ®) poate fi folosită sau administrată
oamenilor sau anîmalelor fie pentm restabil irea, corectarea sau modificarea fiincţiilor
fiziologice prin exercitarea unei acţiuni famacologice, imunologice sau metabolîce, fie pentni
stabilirea unui diagnostic medical.

2         În sensul prezentului articol, o „-mtârzîere nerezonabilă" înseamnă cel puţin o întârziere de

peste doi ani a i]rimului răspuns oferit solicitantului ^mcepând de la data depuneriî cererii de
acordare a autorizaţîei de Întroducere pe piaţă. La stabilirea întârzierii respective, nu este
necesar să fie luate ^m considerare întârzierile care au loc la acordarea autorizaţiei de
Întroducere pe piaţă ca umare a unor perioade caie pot fi atribuite solicitantului sau a o

perioade care nu face obîectul controlului autorităţii competente în materie de auto
introducerii pe piaţă.
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(3)     Ca altemativă la alineatul (2), o parte poate prevedea o durată suplimentară de protecţie

pentm un medicament care este protejat de un brevet şi care a făcut obiectul unei proceduri de

autorizare a introducerii pe piaţă, pentm o perioadă egală cu perioada scursă între data la care a fost

depusă cererea de brevet şi data primei autorizaţii de introducere pe piată a produsului pe teritoriul

păriî, redusă cu o perioadă de cinci ani. Durata unei astfel de protecţii suplimentare nu depăşeşte

cinci ani. Această perioadă poate fi extinsă cu o prelungîre suplimentară de şase luni în cazul unor

medicamente care au făcut obiectul unor studii pediatrice, iar rezu[tatele studiilor respective se

reflectă în infomaţîile referitoare la produs.

ARTICOLUL I 31

Prelungirea duratei de protecţie conferită de un brevet

în ceea ce priveşte produsele de protecţie a plantelor

(1)     Fiecare parte stabileşte cerinţele în materie de siguranţă şi eficacitate înainte de a autoriza

introducerea pe piaţă a produselor de protecţîe a plantelor.

(2)     Părţîle recunosc că produsele de protecţie a plantelor protejate de un brevet pe teritoriile lor

respective pot să facă obiectul unei proceduri de autorizare administrativă înainte de introducerea pe

pieţele lor. Părţile recunosc că perioada cuprinsă între depunerea cererii de brevet şi prima

autorizare de a introduce produsul pe pieţele lor, astfel cum este definită în acest scop în legislaţia

relevantă, poate să reducă perioada durata efective conferîte de brevet.
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(3)     Fiecare parte prevede o durată suplimentară de protecţie pentru un produs de protecţîe a

plantelor care este protejat de un brevet şi a făcut obiectul unei proceduri de autorizare

administrativă, pentm o perioadă egală cu perioada menţîonată la a doua teză din alineatul (2), din

care se scad cinci ani.

(4)     În pofida alineatului (3), durata suplîmentară de protecţie nu depăşeşte cînci ani.

SUB SECŢIUNEA 6

PROTECŢIA INFORMAŢIILOR NEDIVULGATE

ARTICOLUL 132

Domeniul de aplicare al protecţiei secretelor comerciale

(1)      Atunci când îşi îndeplineşte obligaţia de iespectare a Acordului TRIPS, ^m special a ar[icolului 39

alineatele (1) şi (2) din Acordul TRIPS, fiecare parte prevede proceduri judiciare şi măsuri

reparatorii adecvate ^m materie cîvilă pentni orice deţinător de secrete comereia]e, cu scopul de a

prevenî dobândirea, utilizarea sau divulgarea unui secret comercial şi de a obţine reparaţii pentni o

astfel de acţiune ori de câte ori este efectuată ^mtr-un mod care contravine practicilor comerciale

loiale.

EUKG/ro 147



(2)      În sensul prezentei sut)secţiuni:

(a)      „secret comercial" ^mseamnă infomaţii care:

(i)      sunt secrete în sensul cănu sunt, ca^mtreg sau astfel cum se prezintă sau se articulează

elementele acestora, cunoscute la nivel general sau uşor accesibile persoanelor din

cercurile care se ocupă, ^in mod normal, de tipul de infomaţii în cauză;

\

(ii)     au valoare comercia]ă prin faptul că sunt secrete; şi

(iii)    au făcut obîectul unor măsuri rezonabile, în circumstanţele date, luate de către persoana

care deţine în mod legal controlul asupra infomaţiilor respective, pentm a fi păstrate

secrete;

®)     „deţinătorul secretului comercial" înseamnă orîce persoană fizică saujuridîcă ce deţine ^m

mod legal controlul asupra unui secret comercial.

(3)     În sensul prezentei subsecţiuni, cel puţin umătoarcle fome de comportament sunt

considerate contrare practicilor comerciale loiale:

(a)      dobândirea unuî secret comercial fără acordul deţînătorului secretului comercial, ori de câte

ori este săvârşită prin accesul neautorizat, însuşirea sau copîerea oricăror documente, obiecte,

materiale, substanţe sau fişiere electronice care se află în mod legal sub controlul deţinătorului

secretului comercial şi care conţin secretul comercîal sau din care poate fi dedus secretul

comercial;
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®     utilîzarea sau divulgarea unui secret comercial ori de câte ori este săvârşită firă acordul

deţinătorului secretului comercîal, de o persoană despre care se constată că îndeplineşte

oricare dintre următoarele condiţii :

(i)      a dobândit secretul comerciat într-un mod mentionat la litera (a);

(ii)     încalcă un acord de confidenţialitate sau orice altă obligaţie de a nu diwlga secretul

comercîal; ori

(iii)    ^mcalcă o obligaţie contractua]ă sau de altă natură care limitează utilizarea secretului

comercia];

(c)      dobândirea, utilizarea sau divulgarea unui secret comercial, ori de câte ori este săvârşită de o

persoană care, în momentul dobândirii, utilizării sau divulgării, avea cunoştinţă sau ar fi

trebuit să aibă cunoştinţă, în circumstanţele date, de faptul că secretul comercial a fost obtinut,

direct sau indirecţ de la o altă persoană care a utilizat sau a divulgat secretul comercîal în

mod ilegal în înţelesul literei @).

(4)     Nicio dispoziţie a prezentei subsecţiuni nu se interpretează în sensul că impune oricărei părţi

oblîgaţia de a considera oricare din umătoarele fome de comportament ca fiind contrară practicilor

comerciale loiale:

(a)      descoperirea sau crearea independentă;

@)      ingineria înversă a unui produs de către o persoană care se aflăîn mod legal în posesia

acestuia şi căreia nu Î se aplică nicio obligaţie valabiŢă dîn punct de vedere legal de a limîta

dobândirea infomaţiilor relevante;

(c)      dobândirea. utilîzarea sau divulgarea de informaţii impusă sau pemisă de legislaţia unei părţi;
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(d)      limitarea utilizăriî de către angajaţi a experienţei şi a competenţelor dobândite în mod onest ca

umare a desfăşurării nomale a activităţiî lor profesionale.

(5)     Nicio dispoziţie a prezentei subsecţiuni nu se interpretează în sensul unei îngrădirî a libertăţii

de exprimare şi de infomare, inclusiv a libertăţii mass-mediei, astfel cum este protejată i]e teritoriul

aflat sub jurisdicţia fiecăreia dintre părţi.

ARTICOLUL 133

Procedurile şi măsuri]e reparatorii în materie civilă peTim deţinătorii de secrete comerciale

(1)     Fiecare parte se asigură că orice persoană care participă la procedurilejudiciare în materie

civilă menţionate la articolul ] 32 sau care are acces la documente ce fac parte din aceste proceduri

nu aie voie să folosească sau să divulge secrete comerciale sau presupuse secrete comerciale pe care

autorităţilejudiciare, ca răspuns la o cerere motivată corespuiizător a unei părţi interesate, le-au

calificat drept confidenţîale şi de care au luat cunoştinţă în uma acestei participări sau a acestui

acces_

(2)     În cadml procedurilorjudiciare în materie civi[ă menţionate la articolul l32, fiecare parte

prevede că autorităţile salejudiciare sunt abilitate cel puţin:

(a)      să dispună măsuri provizorii pentru a preveni dobândîrea, utilizarea sau divulgarea secretelor

comerciale ^mtr-un mod contrar practicilor comerciale loiale;

QJ}     să dripună acţiuni în încetare. pentru a preveni dobândire8, utilizarea sau divulgarea secretelor

comerciale într-un mod contrar practicilor comerciale loiale;
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(c)     să dispună ca persoana care ştia sau ar fi trebuit să ştie că dobândeşte, utilizează sau divulgă

un secret comercial într-un mod contrar practicilor comerciale loîale să plătească deţinătoru[ui

secretului comercial daune-interese adecvate pentru a compensa prejudiciul real suferit ca

urmare a dobândiriî, a utilizării sau a divulgării ilegale a secretului comercial;

(d)     să îa măsuri specifice pentru a proteja confidenţialitatea oricărui secret comercîal sau

presupus secret comercial prezentat ^m cadrul procedurilor judiciare în materie civilă privjnd

presupusa dobândire, utilizare şi divulgare a unui secret comercial într-un mod care

contravine practicilor comercîale loiale; aceste măsuri specifice pot include, în confomitate

cu dreptul unei părţi relevante, posibilitatea de:

(i)      a lîmita accesul la anumite documente, în întregime sau în parte;

(ii)     a restricţiona accesul la şedinţele de judecată şi la înregistrările sau transcrierile aferente

acestora; şi

(iii)    a pune la dispoziţie o versiune neconfidenţîală a hotărârii judecătoreşti, din care au fost

eliminate sau ocultate pasajele care conţin secrete comercîale Şi

(e)      a impune sancţiuni oricărei persoane care participă ]aprocedurilejudiciare şi care nu respectă

sau refiiză să respecte hotărârilejudecătoreşti privind protecţia secretului comercial sau a

presupusului secret comercial.

(3)     Părţile nu sunt oblîgate să prevadă procedurilejudiciare în materie civilă şi măsurile

reparatorii menţionate la articolul 132 în cazul în care faptele contrare practicilor comerciale loiale

suntsăvârşîre,înconfbmîtateculegislaţiarelevantăauneipărti,cuscopttLdeadezvă]uiabat€ri,

fapte ilegale sau activităţi ilegale ori în scopul protejării unui interes legitim recunoscut prin

legislaţia lor.
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ARTICOLUL 134

Protecţia datelor pentm med icamente]

(1)     În vederea punerii în aplicare a articolului 39 din Acordul TRIPS şî în cursul asîgurării unei

protecţii eficiente împotriva concurenţei neloîale, astfel cum se prevede la articolul 1 Oa din

Convenţia de la Paris, fiecare parte protejează informaţiile comerciale confidenţiale prezentate în

vederea obţinerii unei autorizaţii de Întroducere pe piaţă a medicamentelor (denumită în continuare

„autorizaţîe de introducere pe pîaţă") împotriva divulgăriî către terţi, cu excepţia cazului în care se

iau măsuri pentru a se asigura că datele sunt protejate împotriva utilizării comerciale neloia[e şi cu

excepţia cazului în care divulgarea este necesară pentm un Înteres public superior.

(2)     În cazul în care o parte solicită, ca o condiţie pentru aprobarea introducerii pe piaţă a unui

medicament, prezentarea unor date privind teste nepublicate sau a altor date nedezvăluite, a căror

generare implică un efort considerabil, partea respectivă protejează astfel de date împotriva utilizării

comerciale neloiale. În plus, fiecare parte protejează astfel de date împotriva divulgării, cu excepţia

cazului în care este necesară protejarea interesuluî public.

(3)     Fiecare parte se asigură că, pentru o perioadă de cel puţin cinci ani, autoritatea responsabilă cu

acordarea autorizaţiei de introducere pe piaţă nu acceptă nicio cerere u]terioară de acordare a unei

autorizaţii de introducere pe piaţă care se referă la datele mentionate la alineatul (2) prezentate în

cererea penm prima autorizaţîe de introducere pe piaţă ftiră consimţământul explicit al titularului

primei autorizaţii de introducere pe piaţă, cu excepţia cazului în care acest lucru este necesar pentm

protej area Înteresului public.

[         În sensul prezentului articol„interesul public" include sănătatea publică în

Declaraţia de la Doha şi cu legislaţia intemă.
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ARTICOLUL 135

Protecţia datelor pentru produsele de protecţie a plantelor

(1)     Fiecare parte recunoaşte un drept temporar, denumît în continuare „protecţia datelor", al

proprietarului unui raport de testaie sau de studiu prezentat pentm prima oară în vederea obţinerii

unei autorizaţii de introducere pe piaţă a unui produs de protecţie a plantelor. În această perioadă,

raportul de testare sau de studiu nu va fi utilizat în favoarea unei alte persoane care doreşte să obţină

o autorizaţie de introducere pe piaţă a unui produs de protecţie a plantelor, cu excepţia cazului în

care se dovedeşte că primul proprietar şi-a exprimat consimţământul explicit în acest sens.

(2)     Raportul de testare sau de studiu ar trebui să fie:

(a)     necesar în scopul autorizării sau al modificăriî unei autorizaţii pentru a pemite utilizarea pe

a[te culturi; şi

(b)     recunoscut ca fiind confom cu principiile de bună practică de laborator sau de bună practică

experimentală.

(3)      Durata de protecţie a datelor este de cel puţin lo ani de la dataprimei autorizaţii eliberate de

autoritatea respectivă pe teritoriul pării în cauză. În cazul produselor de protecţie a plantelor cu risc

scăzut. durata poate fi prelungită până la 13 ani.
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(4)     Durata de protecţia a datelor se prelungeşte cu trei luni pentru fiecare prelungire a autorizaţiei

pentm utîlizări minore în cazul în care cererile de autorizare sunt prezentate de titularul autorizaţiei

după cel târziu cinci ani de la data primei autorizaţii. Durata totală de protecţie a datelor nu poate

depăşi în niciun caz 13 ani. În cazul produselor de protecţie a plantelor cu risc scăzuţ durata totală

de protecţie a datelor nu poate depăşi în niciun caz 15 ani.

(5)     Un raport de testare sau de studiu este protejat, de asemenea, dacă este necesar pentni

reînnoirea sau revizuîrea unei autori2aţii. În aceste cazuri, durata de protecţie a datelor este

de 30 de luni.

(6)     În pofida alineatelor (3), (4) şi (5), organismul publîc responsabil cu acordarea unei autorizaţii

de Întroducere pe piaţă nu ia în considerare infomaţiile menţionate la alineatele (1) şi (2) pentru

nicio autorizaţie de introducere pe pjaţă ulterioară, indiferent dacă aceasta a fost sau nu pusă la

dispoziţia publicului.

(7)     Fiecare parte adoptă măsuri care să oblîge solicitantul şi titularii de autorizaţii anterioare

stabiliţi pe teritoriile lor să facă schimb de infomaţii proprietare, astfel încât să se evite repetarea

testelor pe animale vertebrate.
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SUBSECŢltJNEA 7

SOIURI DE PLANTE

ARTICOLUL 1 3 6

Dispoziţii genera[e

Fiecareparte.protejeazădrepturiledeproprietateasuprasoiurîlordeplante,înconfomitatecu

Convenţia Întemaţiona]ă pentru protecţia noilor soiuri de plante (denumită ^m continuare

„Convenţia UPOV"), inc]usiv excepţiile opţionale de la dreptul amelioratorului prevăzute la

articolul 15 alineatul (2) din Convenţia UPOV, Şi cooperează pentni a promova şi a asigura

respectarea acestor drepturi.
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SECŢltJNEA C

ASIGURAREA RESPECTĂRII DREPTURILOR DE PROPRIETATE INTELECTUALĂ

SUBSECŢI"A 1

PROCEDURI CIVILE ŞI ADnmNISTRATIVE

PENTRU ASIGURAREA RESPECTĂRII NORMELOR

ARTICOLUL 137

Obligaţii generale

(1)     Pările îşi reafimă angajamente[e asumate în temeiul Acordului TRIPS, în special

partea a llI-a a acordului respectiv, şi prevăd măsurile, procedurile şi măsurile reparatorii necesare

pentm asigurarea respectării drepturilor de proprietate inte]ectuală. Măsurile, procedurile şi

măsurile reparatorii respective sunt corecte şi echitabile şi nu presupun o complexitate sau cost`iri

inutile,temenenerezonabilesauîntârzierinejustificate.ÎnsensulsecţiuniiCdinprezentulcapitol,

termenul „drepturi de proprietate intelectuală" nu Înclude drepturile reglementate de secţîunea 8

subsecţiunea 6 din prezentul capitol.

(2)     Măsurile, procedurile şi măsurile reparatorii menţionate la alineatul (1) sunt eficace,

proporţionale şi disuasive şi se aplică astfel încât să se evite creaiea de bariere în ca[ea comerţului,

iar păţile prevăd gamfi ^rinpotriva utilizării lor abtEive.
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ARTICOLUL 138

Persoanele care au dreptul de a solicita aplicarea de măsuj, proceduri şi măsuri reparatoriî

Hecare parte recunoaşte ca persoane eligibile să solicite aplîcarea măsuilor, procedurilor şi

măsurilor reparatoriî menţionate în prezenta subsecţiune şi ^m partea a llI-a a Acordului TRIPS

umătoarele categorii:

(a)      titularii de drepturi de proprietate intelectuală, în confomitate cu legislaţia aplicabilă;

®)     toate celelalte persoane autorizate să utilizeze drepturile respective, în special beneficiarii de

licenţe, în măsura în care acest lucru este permis şi confom cu legîs]aţia aplicabilă;

(c)     organismele de gestiune colectivă a drepturilor de proprietate intelectuală care sunt

recunoscute cu regularitate ca având dreptul de a-i reprezenta pe titularii drepturilor de

proprietate intelectuală, în măsura în care acest lucru este pennis şi confom cu legislaţia

aplicabilă;

(d)     organismele de apărare a intereselor profesionale care sunt recunoscute cu regularitate ca

având dreptul de a-i reprezenta pe tîtu]arii drepturilor de proprietate intelectuală, în măsura în

care acest lucru este pemis de legislaţia aplicabilă şi confom cu aceasta.
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ARTICOLUL 139

Elemente de probă

(1)     Fiecare parte se asigură că, încă înainte de demararea procedurilor de examinare pe fond a

cauzei, autorităţilejudicîare suntîn măsură să dispună, la cererea unei persoane care a prezentat

elemente de probă accesibile în mod rezonabil în sprijinul cererii confom căreia dreptul său de

proprietate intelectuală a fost încălcat sau este pe cale de a fi ^mcălcat, adoptarea de măsuri

provizorii prompte şi eficiente pentm a păstra elementele de probă relevante în ceea ce priveşte

presupusa ^mcălcare, sub rezerva protejării Înfomaţiilor confidenţiale. Atunci când dispun măsuri

provjzorii, autorităţilejudiciare iau în considerare interesele legitime ale presupusului autor al

încălcării.

(2)      Măsurile provizorii menţionate la alineatul (1) pot include descrierea detaliată, cu sau fără

prelevarea de eşantiome, ori confiscarea mărfiirilor care fac obiectul presupusei încălcări şi, în

cazurile adecvate, confiscarea materialelor şi a echipamentelor utilizate pentru a produce sau a

dîstribui aceste mărfiiri, precum şi a documentelor referitoare la acestea.

(3)     Fiecare parte ia măsurile care se impun, în cazul în care un drept de proprietate intelectuală

este încă]cat la nivel comercial, pentm a pemite autorităţilorjudiciare să dispună, după caz şi în

uma unei cereri în acest sens din partea unei persoane, comunicarea documentelor bancare,

fmancîare sau comerciale aflate sub controlul persoanei adverse, sub rezerva protejării infomaţiilor

confidenţiale.
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ARTICOLUL 140

Dreptul la infomare

(1)     Fiecare parte se asigură că, în cadrul unor procedurijudiciare în materie civilă având ca obiect

încălcarea unui drept de proprietate intelectuală Şi ca umare a unei cereri a reclamantului,

justificată şi proporţiona[ă, autorităţilejudîciare sunt în măsură să dispuă ca autorul încălcării sau

orice altă persoană care este parte ]a un litigiu sau martor la acesta să fumizeze Înformaţii privind

originea şi reţelele de distribuţie a mărfhrilor sau serviciilor care înca]că un drept de proprietate

intelectuală.

(2)     În sensul alineatului (l), expresia „orice altă persoană" înseamnă o persoană:

(a)      despre care s-a constatat că deţine în scop comercial mărfi]ri care încalcă drepturi de

proprietate Întelectuală;

(b)     despre care s-a constatat că foloseşte în scop comercial servicii care încalcă drepturi de

proprietate Întelectuală;

(c)      despre care s-a constatat că prestează în scop comercîal servicii utilizate în cadrul unor

activităţi care încalcă drepturi de proprietate intelectuală; sau

(d)     care a fost semnalată, de către o persoană care desfaşoară o activitate menţionată la

litera (a), Q) sau (c), ca fiind implicată în producerea, fabricarea sau distribuirea mărfiirilor

sau în fiimizarea serviciilor.
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(3)     Infomiaţiile prevăzute la alineatul (1) includ, după caz:

(a)      numele şi adresele producătorilor, ale fabricanţîlor, ale distribuitorilor, ale fiimizorilor şi ale

altor deţinători anteriori ai mărfi]rilor sau ai serviciilor, precum şi ale angrosiştilor şi ale

vânzătorilor cu amănuntul destinatari; şi

®)     infomaţii privind cantităţile produse, făbricate, livrate, primite sau comandate, precum şi

preţul obţinut pentni mărfiJrile sau serviciile în cauză.

(4)     Alineatele (l) şi (2) se aplică fără a aduce atingere legislaţiei fiecărei părţi care:

(a)      acordă titularului de drepturi dreptul de a primi infomaţii suplimentare;

®)     reglementează utilizarea infomaţiilor comunicate în temeiul prezentului articol în procedurile

judiciare în materie civilă;

(c)      reg]ementează răspunderea pentru utilizarea abuzivă a dreptului la informaţie;

(d)     oferă posibilitatea de a refi]za fi]mizarea de infomaţii care ar constrânge persoana menţionată

la alineatul (1) să recunoască propria participare sau participarea rudelor apropiate la o

încălcare a unui drept de proprietate intelectuală; sau

(e)      reg[ementează protejarea confidenţialităţii surselor de infomaţii sau prelucrarea datelor cu

caracter personal.
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ARHCOLUL 141

Măsuri provizorii şi asîgurătorii

(1)     Fiecare parte se asigură că autorităţilejudiciare sunt în măsură, Ia cererea reclamantului, să

emită împotriva presupusului autor al încălcării o ordonanţă preşedinţială cu scopul de a preveni

orice încălcare iminentă a unui drept de proprietate intelectuală, de a interzice, cu titlu provizoriu şi

sub rezerva, dacă este cazu], a plăţij unei daune cominatorii atunci când legislaţia Întemă prevede

acest lucru, ca prezumatele încălcări ale acestui drept să continue sau de a subordona continuarea

lor constituîrii unor garanţii destinate să asigure despăgubirea titularului dreptului. De asemenea, se

poate emite o ordonanţă preşedinţială, în aceleaşi condiţii, împotriva unui intermediar ale cărui

serviciî, inclusiv servicîi de intemeţ sunt utilizate de către un terţ pentm a încălca un drept de

proprietate intelectuală.

(2)     De asemenea, se poate emite o ordonanţă preşedinţială în vederea confiscărîi sau predării

mărfiirilor asupra cărora există o suspiciune privind încălcarea unui drept de proprietate

Întelectuală, pentm a împiedica introducerea sau circulaţia lor ^m circuite[e comercîale.

(3)      În cazu] unei presupuse încălcări săvârşite în scop comercial, fiecare parte se asigură că, în

cazul în care rec]amantul dovedeşte că există circumstanţe care ar pune în pericol acoperirea

prejudicîului, autorităţilejudiciare sunt în măsură să dispună, în conformitate cu dreptul intem,

sechestrul asigurător asupra bunurilor mobile şi imobile ale presupusului autor al încălcării, Înclusiv

blocarea conturilor sale bancare şi a altor active. În acest scop, autorităţile competente pot dispune

comunicarea unor documente bancare, financiare sau comercîale ori accesul corespunzător la

infomaţiile relevante.

EUKG/ro 161



ARTICOLUL 142

Măsuri reparatorii

(1)     Fiecare parte se asigură că, Ia cererea reclamantului şi fără a aduce atingere daunelor-interese

datorate titularu]ui de drepturi ca umare a încălcării săvârşite, autorităţilejudicîare sunt ^m măsură

să dispună, fără nicio despăgubire, distrugerea sau cel puţin scoaterea definitivă din circuitele

comercîale a mărftirilor despre caie s-a constatat că ^mcalcă un drept de proprietate intelectuală. De

asemenea, fiecare parte se asigură că, după caz, autorităţilejudicîare sunt în măsură să dispună

distrugerea materialelor şi a Înstrumentelor utilizate predominant la crearea sau fabricarea

mărfiirilor respective.

(2)     Autorităţile judiciare ale fiecărei părţi au competenţa de a dispune ca măsurile reparatorii

menţionate la alineatul (1) să fie puse în aplicare pe cheltuîala autorului încălcării, cu excepţia

cazului în care se invocă motive speciale care să împiedîce acest lucru.

(3)     Atunci când se examinează o cerere de măsuri reparatoriî, se îau în considerare nevoia de

proporţionalitate între gravitatea încălcării şi măsurile reparatorii dispuse, precum şi Înteresele

terţilor.
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ARTICOLUL 143

Ordine în încetare

Fiecane parte se asiguiă că, atunci când s-a constatat, printr-o hotărâne judecătorească, o încălcare a

unui drept de proprietate Întelectuală, autorităţilejudiciare sunt în măsură să pronunţe împotriva

autorului încălcării, precum şi a unui intermediar ale cărui servicii sunt utilîzate de un terţ pentni

încălcarea unui drept de proprietate intelectuală un ordin în încetare prin caie interzic continuarea

încălcării.

ARTICOLUL 144

Măsuri altemative

Fiecare parte poate să prevadă că, în cazurile în care este necesar şi la cererea persoanei susceptibîle

să facă subiectul măsurilor reparatorii prevăzute la articolul 142 sau 143, autorităţilejudiciare sunt

în măsură să dispună plata unei despăgubiri băneşti în favoarea părţii vătămate în locul aplicării

măsurilor reparatorii prevăzute la articolele menţionate, dacă persoana respectivă a acţionat fără

intenţie şi fără neglijenţă, dacă aplicarea măsurilor reparatorii în chestiune ar cauza i)ersoanei

respective un prejudiciu disproporţionat şi dacă despăgubirile băneşti acordate părfi vătămate par a

fi, în mod rezonabil, satisfăcătoare.
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ARTICOLUL 145

Daune-interese

(1)     Fiecare parte se asigură că, la cererea părţii vătămate, autorităţilejudîciare au competenţa de a

obliga autonil unei încălcări care a acţionat cu bună ştiinţă sau având motive rezonabile de a fi ^m

cunoştinţă de cauză la plata către tîtularul dreptului a unor daune-interese adecvate pentni a

compensa prejudiciul real suferit de titu]arul de drepturi ca umare a încălcăriî. La stabilirea

daunelor-interese, autorităţile j udecătoreşti :

(a)      iau în considerare toţi factorii corespunzători, cum ar fi consecinţele economice negative,

inclusiv pîerderea câştigurilor, suferite de partea vătămată, beneficiile realizate în mod neloîal

de către autorul încălcării şi, după caz, alte elemente decât factorii economici, cum ar fi

prejudicîul moral cauzat de încălcarea respectivă titularului dreptului; sau

Q))     ca altemativă la litera (a), pot, atunci când este cazul, să stabilească o sumă forfetară pentm

daune-interese, pe baza unor făctori cum ar fi, cel puţin, valoarea redevenţelor sau a

drepturilor care ar fi fost datorate dacă autorul încălcării ar fi cerut autorizaţia de a utili2a

dreptul de proprietate intelectuală în cauză.

(2)     În cazul în care autorul încălcării a săvârşit încălcarea nefiind în cunostînţă de cauză sau

neavând motive rezonabile de a fi în cunoştinţă de cauză, părţile pot să prevadă că autorităţile

judiciare sunt în măsură să dispună în favoarea părţii vătămate recuperarea câştigurilor sau p]ata de

daune-interese, care pot fi prestabilite.
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ARHCOLUL 146

Cheltuielidejudecată

Fiecare parte se asigură că, în general, partea care cade în pretenţii suportă cheltuîeli]e dejudecată

rezonabile şi proporţionale, precum şi alte cheltuieli efectuate de partea care a avut câştig de cauză

referitoare la procedurilejudiciare, cu excepţia situaţiei în care principiile de echitate nu pemit

acest lucru.

ARTICOLUL 147

Publicarea hotărârilor j udecătoreşti

Fiecare parte se asigură că, în cadrul acţîunilor înjustiţie Îniţiate ^in legătură cu încălcarea unui drept

de proprietate intelectuală, autorităţilejudiciaie sunt în măsură să dispună, la cererea reclamantului

şi pe cheltuiafa autorului încălcăriî, luarea de măsuri corespunzătoare pentru difiizarea infomaţiilor

cu privire la liotărâre, inclusiv afişarea hotărârii, precLim Şi publicarea sa integraŢă sau parială.
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ARTICOLUL 148

Prezumţia calităţii de autor sau de titular al dreptului

Pările recunosc că, în scopul aplicării măsurilor, procedurilor şi măsurilor reparatorii prevăzute în

prezenta secţiune, este suficient ca numele autorului să fie menţionat pe opera lîterară sau artistică
^m modul obişnuit pentm ca autorul operei respective să fie, până la proba contrară, considerat ca

atare şi îndreptăţit, prin umare, să introducă o acţiune în constatarea încălcăriî drepturilor.

Prezentul articol se aplică mzi/af7.s mz//a77d7.s titularilor drepturilor conexe dreptului de autor în ceea

ce priveşte obiectul protejat de acestea.

ARTICOLUL 149

Procedui admînîstrative

În măsura în care orice acţiune corectivă civilă poate fi ordonată ca urmare a procedurilor

administrative cu privire la fondul unui caz, aceste procedurî sunt conforme cu principii

echivalente, pe fond, cu cele enunţate în dispoziţiile relevante din prezenta secţiune.
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SUB SECŢltJNEA 2

ASIGURAREA RESPECTĂRII LEGII LA FRONTIERE

ARTICOLUL 150

Măsuri la fiontîeră

(1)     În ceea ce priveşte mărfirile supuse controlului vamal, fiecare parte adoptă sau menţine

proceduri prin care un titular de drepturi poate depune o cerere prin care solicită autorităţilor vamale

să reţină sau să suspende acordarea liberului de vamă pentm mărfiirile suspectate că încalcă

drepturile de proprietate intelectuală, în special mărcilor, drepturilor de autor şi drcpturilor conexe,

indicaţiilor geografice, brevetelor, modelelor de utilitate, desenelor şi modelelor industriale,

topografiilor circuitelor integrate şi drepturi]or de proprietate asupra soiurilor de plante (denumite în

continuare „mărfiiri suspectate").

(2)      Fiecare parte dispune de sisteme electronice pentru gestionarea de către autorităţile vamale a

cererilor aprobate sau înregistrate. În temen de cel mult cinci ani de la data intrării în vigoare a

prezentului acord, Republica Kârgâză asigură stabilirea unor astfel de sisteme electronice.

(3)     Atunci când o parte percepe o taxă pentru acoperirea costurilor administrative care rezultă din

cerere sau înregistrare, taxa respectivă este proporţională cu serviciul prestat şi cu costurile

suportate.
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(4)     Fiecare parte se asigură că autorităţile sale vamale decid cu privire la aprobarea sau
^mregistrarea unei cereri într-un temen rezonabil, în confomitate cu legislaţia sa.

(5)     Fiecare parte prevede că cererea menţionată la alîneatul (1) se aplică în cazul transporturilor

multîple.

(6)     Fiecare parte se asigură că, în ceea ce priveşte mărfiirile supuse controlului vamal, autorităţile

sale vamale siint în măsură să acţioneze din proprie iniţiativă pentm a reţîne sau a suspenda

acordarea liberului de vamă pentm mărfiirile suspectate.

(7)      Fiecare parte se asîgură că autorităţile sale vamale utilizează analiza riscurilor pentru a

identifica mărfiiri le suspectate.

(8)     Fiecare parte dispune de proceduri care pemit distrugerea mărfiirilor suspectate, fără a fi

necesare proceduri administratîve saujudiciare prea]abile pentm stabilirea fomală a încălcărilor, ^m

special în cazul în care persoanele în cauză sunt de acord sau nu se opun distrugerii. În cazurile în

cane mărfi)rile cu privire la care s-a stabilit că încalcă drepturile de proprietate intelectuală nu sunt

dîstruse, fiecare parte se asigură că, în afara circumstanţelor excepţionale, astfel de mărfiiri sunt

îndepărtate din circuite]e comerciale astfel încât să se evite orice prejudiciu care ar putea fi adus

titularului de dTepturi.

(9)     În cazul în care se constată ulterior că mărfi]rile reţinute sau suspendate nu încalcă un drept de

proprietate intelectuală, titularul de drepturi este răspunzător faţă de orice deţ.mător sau declarant al

mărfiirilor care a suferit prejudicii în această privinţă, în confomitate cu legislaţia aplicabilă a

fiecărei părţi.
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(10)   Fiecare parte poate dispune de proceduri caie pemit disffligerea rapidă a mărcilor

contrafăcute şi a mărfiirilor piratate transmise prin mesageria poştală sau prîn serviciile de curierat.

(11)   Fiecare parte poate decide să nu ap]Îce prezentul articol în cazul importului de mărfiiri

introduse pe piaţă într-o altă ţară de către titu[arii de drepturi sau cu consimpmântul acestora.

Pările pot exclude de la aplîcarea prezentului articol mărfurile cu caracter necomercial aflate în

bagajele personale ale călătorilor.

(12)   Fiecarc parte se asigură că autorităţile sale vamale întreţin un dialog periodic şi promovează

cooperarea cu părţile interesate relevante şi cu alte autorităţi cu atribuţii în asigurarea aplicării

legislaţiei în domeniul drepturilor de proprietate intelectuală.

(13)   Părţile cooperează în ceea ce priveşte comerţul intemaţional cu mărfiiri suspectate. În special,

părţile convin să facă schimb de infomaţii privind comerţul cu mărfiiri suspectate care afectează

cealaltă parte, făiă a aduce atingere legislaţiei aplicabile privind protecţia datelor cu caracter

personal în fiecare parte.

(14)   Fără a aduce atingere altor fome de cooperare, în ceea ce priveşte încălcarea legislaţiei în

materie de drepturi de proprîetate intelectuală a cărei asigurare a respectării este de competenţa

autorităţilor vamale în confomitate cu prezentul artîcol se aplică protocolul privînd asistenţa

administrativă reciprocă ^m domeniul vamal.

(15)   Subcomitetul pentm drepturile de proprietate intelectua]ă menţionat la articolul  154 este

responsabil cu asigurarea fimcţionării şi a punerii ^m aplicare corespunzătoare a prezentului articol,

în specîal în ceea ce priveşte cooperarea dintre părţi.
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ARTICOLUL 151

Coerenţa cu GAIT 1994 şi cu Acordul TRIPS

În vederea punerii în aplicare a măsurilor la ffontieră pentm asigurarea respectării drepturilor de

proprietate intelectua]ă de către autorităţile vamale, indiferent dacă acestea intră sau nu sub

incidenţa prezcntei subsecţiuni, părţile asigură coerenţa cu obligaţiile caie le revin în temeiul

GATT 1994 şi al Acordului TRIPS şi, în special, cu articolul V din GATT ] 994 şi cu artîcolul 41 şi

secţiunea 4 din partea a llI-a a Acordului TRIPS.

SECŢIUNEA D

DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 152

Cooperarea

(1 )     Părţile convin să coopereze în vederea sprijinirii punerii în aplicare a angajamentelor şi

obligaţiilor asumate în temeiul prezentului capitol.
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(2)      Cooperarea dintre părţi include următoarele activităţi:

(a)      schimbul de infomaţii privjnd cadruljuridic referitor la drepturile de proprietate intelectuală

şi nomele relevante în materie de protecţie şi de asîgurare a respectării acestora;

(b)      schimbul de experi.enţă între părţi cu privire la progresul legislativ;

(c)      schîmbul de experienţă între părţi cu privire la asigurarea respectării, [a nivel central şi

subcentral, a drepturilor de proprietate întelectuală;

(d)     coordonarea pentru prevenirea exporturilor de mărfiiri contmfăcute, inclusiv cu alte ţări;

(e)      asistcnţa tehnică, consolîdarea capacităţîlor; schimb de personal şi fomarea personaluluî;

(D      protejarea şi apărarea drepturilor de proprietate intelectua[ă şi difiizarea de jnfomaţii în

această privinţă, printre altele către mediul de afaceri şi societatea civilă;

(g)     sensibilizarea consumatorilor şi a titularilor de drepturi; îmbunătăţirea cooperării

instituţionale, în special între oficiile cu competenţă în materie de proprietate intelectuală;

ai)      sensibilizarea şi educarea publicului larg cu privire ]a politicile privind protecţia şi asigurarea

respectării drepturilor de proprietate intelectuală;

(i)       promovarea protecţiei şi a asigurării respectării drepturilor de proprietate intelectua(ă prin

intemediul colaborării dintre sectorul public şi cel privaţ cu implicarea întreprinderilor mici

şi mij]ocii;
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0)      elaborarea unor strategii eficîente în vederea identificării publicului şi a programelor de

comunicaie pentni a sensibiliza consumatorii şi mijloacele de infomare ^m masă cu privire la

impactul încălcărilor drepturilor de proprietate intelectuală, inclusiv riscul pentru sănătate şi

securitate şi legătura cu criminalitatea organizată.

(3)     Fiecare parte poate face publice caietul de sarcini al produselor sau o fişă rezumat a acestuia,

precum şi punctele de contact relevante pentru controlul sau gestionarea indicaţiilor geografice ale

celeilalte păm., care sunt protejate în temeiul subsecţiunii 4.

(4)     Părţile păstrează ]egătura fie direct, fie prin intermediul subcomitetului pentru drepturile de

proprietate intelectuală menţionat la articolul 154, cu privîre la toate aspectele legate de punerea în

aplicaie şi ftincţionarea prezentului capitol.

ARTICOLUL 153

Iniţîative voluntare ale păriilor interesate

Fiecare parte depune eforturi pentru a făcilita iniţiative voluntare ale părilor interesate de reducere

a încă[cărilor drepturilor de proprietate intelectua[ă, inclusiv prin intemet şi pe alte pieţe, care să se

axeze pe probleme concrete şi să caute so]uţii practice realiste, echilibrate, proporţionale şi

echitabile pentm toate părţile implicate, de exemplu în umătoarele moduri:

(a)      fiecare parte depune eforturi pentru reunirea consensuală a păriilor interesate pe teritoriul său,

cu scopul de a facilita iniţiativele voluntare pentm găsirea de soluţii şi eliminarea diferenţelor

în ceea ce priveşte protecţia şi asîgurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală şi

reducerea încălcărilor;
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®)     părţile se străduiesc să facă schimb de infomaţii cu privire la eforturile de facilitare a

iniţiativelor voluntare ale părţilor interesate pe teritoriile lor; Şi

(c)      părţile depun eforturi pentru a promova dialogul deschis şi cooperarea între părţile interesate

ale fiecăreia dintre ele şi pentru a încuraja părţile interesate respective să caute soluţii comune

şi să elimine împreună diferenţele în ceea ce priveşte protecţia şi asigurarea respectării

drepturilor de proprietate intelectuală şi reducerea încălcărilor.

ARTICOLUL 154

Dispoziţiile instituţionale

(1)     Părţile înfiinţează un subcomitet pentru drepturile de proprietate intelectuală (denumit în

continuare „Subcomitetul pentru DPI"), format din reprezentanţi ai Uniunii Europene şi ai

Republicii Kârgâze şi însărcinat să monitorizeze punerea în aplicare a prezentului capitol şi să

intensifice cooperarea şi dîalogul dintre părţi cu privîre la drepturile de proprietate intelectuală.

(2)     Subcomitetul pentru Dpl se întruneşte la cererea oricăreia dintre părţi, prin rotaţie, în

Uniunea Europeană şi în Republica Kârgâză. la o dată, ^mtr-un loc şi într-un mod, caie poate include

videoconferinţa, stabilite de comun acord de către părţi, dar nu mai târziu de 90 de zile de la

prezentarea cererii.
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CAPITOLUL 9

ACHIZITII PUBLICE

ARTICOLUL 155

Definitii

În sensul prezentului capitol:

(a)      „bunuri şi servicii comerciale" înseamnă bunuri şi servicii de tipul celor care sunt în general

vândute sau oferite spre vânzare în comerţ altor cumpărători decât autorităţile publice,

cumpărate de regulă de aceştia şi utilizate în alte scopuri decât cele ale autorităţilor publice;

®     „servicii de construcţie" ^mseamnă servicii al căror obiectiv este realizarea prin orice mîjloc de

lucrări civile sau de construcţie, pe baza diviziunii 51 din Clasificarea centrală a produselor a

Organizaţiei Naţiunilor Unite;

(c)     „licitaţie electronică" ^mseamnă un proces repetitiv care implică ut"zarea de mijloace

electronice pentni prezentarea de către fi]mizori a unor preţuri noi şi/sau a unor valori noi

pentm elementele netarifare cuantificabile ale licitaţiei care au legătură cu criteriile de

evaluare, ceea ce duce la o clasificare sau la o reclasificare a ofertelor;
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(d)     „în scris" sau „scris(ă)" înseamnă orice expresie scrisă cu lîtere sau cu cifŢe care poate fi

citîtă, reprodusă şi comunicată ulterior şi include infomaţiile transmise Şi stocate prin

mîj loace electronîce;

(e)      „licitaţie restrânsă" înseamnă o metodă de achiziţii publice prin care entitatea contractantă

contactează unul sau mai mulţi fiimîzori a]eşi de aceasta;

(f)      „măsură" înseamnă orice act cu putere de lege, reglementare, procedură document de

orientare ori practică admînistrativă sau orice acţiune a unei entităţi contractante legată de

achiziţiile publice reglementate;

(g)     „listă multifimcţională" ^inseamnă o listă de fimizori calificaţi pe care entitatea contractantă

intenţionează să o utilizeze de mai multe ori;

q)     „anunţ de intenţie" înseamnă un anunţ publicat de o entitate contractantă prin care invită

fiJmizorii interesaţî să depună o cerere de participare, o ofertă sau ambele;

(i)      „compensare" ^mseamnă orice condiţie sau măsură care încurajează dezvoltarea locală sau

îmbunătăţeşte conturile balanţei de plăţi ale unei părţi, precum utilizarea conţinutu]ui de

origine naţîonală, acordarea de licenţe penm tehnologîe, investiţiile, comercializarea în

contrapartidă şi măsui sau cerinţe similare;

G)       „licitaţie deschisă" ^mseamnă o metodă de achiziţii publice prin care toţi fiimizorii înteresaţi

pot depune o ofertă;

(k)     „entitate contractantă" înseamnă o entitate care intră sub incidenţa subsecţiunii unei pări din

secţiunea 1, 2 sau 3 din anexa 9;
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(1)      „fhmizor calificat" înseamnă un fiimizor care este recunoscut de o entitate contractantă ca

îndeplinind condiţiile de participare;

(m)    „]icitaţie selectivă" înseamnă o metodă de achiziţie prin care numai fiimizorii calificaţi sunt

invitaţi de entîtatea contractantă să depună o ofertă;

(n)     „serviciile" includ serviciile de construcţii, în absenţa unor dispoziţii contrare;

(o)     „standard" înseamnă un document aprobat de un organism recunoscut, cane prevede, pentru

utîlizare comună şi repetată, nome, orientări sau caracteristici pentni bunuri sau servicii sau

pentm procesele şi metodele de producţie aferente acestora, document a cărui respectare nu

este obligatorie. Acesta poate, de asemenea, să includă sau să se refere exclusiv la cerinţe

privjnd temino]ogia, simbolurile, ambalarea, marcarea sau etichetarea aplicabile unui bun,

unui serviciu, unui proces sau unei metode de producţie;

(p)     „fi]mizor" înseamnă o persoană sau un grup de persoane care fiimizează sau ar putea fiimiza

unuri sau servicii;

(D      „specificaţie tehnîcă" înseamnă o cerinţă din cadrul licitaţiei care:

(i)      prevede caracterîsticile bunurilor sau ale serviciilor care fac obiectul achiziţîei publice,

inclusiv calitatea, perfomanţa, siguranţa şi dimensiuni]e acestora sau procesele şi

metodele de producţie ori de fi]mizare a acestora; sau
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(ii)     se referă la cerinţe privind teminologîa, simbolurile, ambalarea, marcarea sau

etichetarea aplicabile unui bun sau serviciu;

(r)      „CPC ONU" înseamnă clasificarea centra[ă a produse[or a organizaţîei Naţiunilor unite

(Statistical Papers, seria M, nr. 77, Departamentul pentm afaceri economice şi sociale

intemaţionale, Oficiul de Statistică al Organizaţiei Naţiunilor Unite, New York, 1991).

ARTICOLUL 156

Domeniul de aplicare

(1)      Prezentul capitol se aplică oricărei măsuri în domeniul achiziţiilor publice reglementate, fie că

este efectuată sau nu, exclusiv sau parţial, prin mijloace electronice.

(2)     În sensul prezentului capitol„pchiziţie publică reglementată" înseamnă o procedură de

achiziţie publică desfăşurată în scopuri guvemamentale:

(a)      pentru un bun, un serviciu sau orice combinaţie a acestora:

(i)      astfel cum sespecificăîn anexa 9; şi

r

(ii)     care nu sunt achiziţionate pentru a fi comercîalizate sau revândute ori pentru a fi

utîlizate în producţia sau fi]mizarea de bunuri sau servîcii care se comercialjzează sau se

revând;
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®)     prin orice mijloace contractuale, inclusiv: cumpărare; leasing şi închiriere sau cumpărare în

rate, cu sau fără opţiune de cumpărare;

(c)     a cărei valoare, estimată în conformitate cu alineatele (6), (7) şi (8) din prezentul articol, este

egală sau mai mare decât cea a praguluî relevant specificat în secţiunile ], 2 şi 3 din anexa 9,

la momentul publicării unui anunţ în confomitate cu articolul 160;

(d)     de către o entitate contractantă; şi

(e)      care nu este exclusăîn alt mod din domeniul de aplicare al alineatului (3) din prezentul articol

sau al subsecţiunii părţii relevante din secţiuni]e 1, 2, 3 sau 5 din anexa 9.

(3)     Cu excepţia cazurilorîn care sc prevede altfel în anexa 9, prezentul capitol nu se aplică:

(a)      achiziţiei sau închirierii de terenuri, de construcţii existente sau de alte bunuri imobi]e sau a

drepturilor aferente;

@)     acordurilor necontmctuale sau.oricărei fome de asistenţă pe care o acordă o parte, Înclusiv

acorduriior de cooperare, granturi ior, împrumuturiior, infiiziiior de capitai, gâranţiiior şi

stimu]ente]or fiscale;

(c)      achiziţiilor sau cumpărării de servicii de consiliere fiscală sau de depozit, de servicii de

lichîdare şi gestionare pentm instituţii financiare reglementate sau de servîcii legate de

vânzarea, de amortizarea şi de distribuirea datoriei publice, inclusiv de împrumuturi Şi de

obligaţiuni de stat, de bonuri de trezorerie şi de alte titluri de valoare;
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(d)     contracte]or de ocupare a forţeî de muncă în sectorul public;

(e)      achiziţiilor publice organîzate:

(i)      cu scopul specific de a acorda asistenţă intemaţională, inclusiv ajutor pentru dezvoltare;

(ii)     în temeîul procedurii sau condiţiei specîfice prevăzute într-un acord intemaţîonal

referitor la stationarea trupelor sau ]a punerea în aplicare -in comun a unui proiect de

către ţările semnatare; ori

(iii)    în cadrul procedurii sau condiţiei specifice a unei organizaţii intemaţîonale sau finanţate

prin granturi, împrumuturi sau alt tip de asistenţă intemaţională, în cazul în care

procedura sau condiţia aplicabilă nu ar fi confomă cu prezentul capitol.

(4)     Angajamentele fiecărei părţi privind achiziţiile publice reglementate şi accesul la infomaţii

aferent sunt stabilite în anexa 9 după cum umează:

(a)      în secţiunea l, entităţile guvemamentale centrale ale căror achizitii publîce sunt reg(ementate

de prezentul capitol, inclusiv pragurile aplîcabile pentm bunurile şi serviciile vizate;

(b)     în secţiunea 2, entităţile guvemamentale subcenmle ale căror achiziţii publice sunt

reglementate de prezentul capitol, Înclusiv praguri]e aplicabile pentm bunuri[e şi serviciile

vizate;
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(c)     ^m secţiunea 3, toate celelalte entităţi ale căror achiziţii publice sunt reglementate de prezentul

capîto[, Înclusiv pragurile aplîcabile pentm bunurile şi serviciile vizate;

(d)     în secţiunea 4, serviciile, altele decât cele de construcţii, care sunt reglementate de prezentul

capitol;

(e)      în secţiunea 5, notele generale şi derogările; şi

(f)      în secţiunea 6, mijloacele media în care partea îşi publică anunţurile de achiziţii publice,

anunţurile de atribuire a contractelor şi alte infomaţii ]egate de sistemul său de achiziţii

publice, astfel cum se prevede în prezentul capitol.

(5)     În cazul în care, în contextul unei achiziţii publice reglementate, o entitate contractantă îi

solicită unei persoane caie nu intră sub incîdenţa subsecţiunii unei părţi relevante din secţiunea 1, 2

sau 3 dîn anexa 9 să organîzeze proceduri de achîziţii publice în conformitate cu anumite cerinţe,

articolul 4 din prezentul articol se aplîcă mzf/z7/7.s nzzt/z777d7.s unor astfel de cerinţe.

Detemînarea valoriî

(6)     La estimarea valorii unei achiziţii publice pentru a stabili dacă este o ach-iziţie publică

reglementată, o entitate contractantă:

(a)      nu o ^imparte ^m mai multe achiziţii publice separate şi nici nu selectează sau utilizează o

anumită metodă de evaluare pentru a estima valoarea unei achiziţii publice cu intenţia de a o

exclude total sau parţial din domeniul de aplicare al prezentului capitol; şi
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®)     include valoarea totală maximă estimată a achiziţiei publice pe toată durata sa, indiferent dacă

este atribuită unuia sau mai multor fiimizori, luând în considerare toate fomele de

remunerare, inclusiv:

(Î)      prime, taxe, comisîoane şi dobânzi; şi

(ii)     în cazul ^m care achiziţîa publică oferă posibilitatea unor opţiuni, valoarea totală a

acestor opţîuni.

(7)     În cazul în cazul în care o solicitare indivîduală de achiziţie conduce la atribuirea a mai mult

de un contract sau la atribuirea de contracte în părfi separate (denumite în continuare

„contracte recurente"), baza de calcul al valorii totale maxime estima`te este:

(a)      valoarea contractelor recuente pentru acelaşi tip de bunuri sau serviciî, atribuite în cursul

ultimelor 12 luni sau în ultimul exerciţiu financiar al entităţii contractante, corectată, dacă este

posibil, pentm a ţine seama de modificările anticipate de cantitate sau de va[oare a bunurilor

ori a servicii[or contractate pentm următoarele 12 luni; sau

®     valoarea estimată a contractelor recurente pentru acelaşi tip de bunuri sau servicii, care

umează a fi atribuite în cursul perioadei de 12 luni care urmează atribuirii contractului iniţial

sau anului fiscal al entităţii contractante.
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(8)     În cazul acliiziţiilor prin leasing, închiriere sau cumpărare în rate de bunuri şi servicii, sau al

achizîţiilor pentni care nu se specifică un preţ total, baza pentni determinarea valorii este:

(a)     pentru contractele cu durată deteminată:

(i)      în cazul în care durata este egală sau maî mîcă de l2 luni, valoarea rnaximătotală

estimată pentm întreaga durată a contractului; sau

(ii)     în cazul în care durata este maî mare de l2 luni, valoarea maximătotală estimată, care

include orice valoare reziduală estimată;

(b)     pentru contractele pe perioadă nedeterminată, tranşa lunară estimată înmulţită cu 48; Şi

(c)     în cazul în care nu se poate stabili cu certitudine dacă durata contractului este deteminată, se

aplică litera @).

ARTICOLUL 157

Securitate şi excepţii de ordin general

(1)     Nicio dispoziţie a prezentului capitol nu se interpretează ca împiedicând o parte să ia orice

măsură sau să nu divulge infomaţii pe care le consideră necesare pentru protecţia intereselor sale

esenţiale de securitate în ceea ce priveşte achiziţiile:

(a)     de.ame, muniţîesau material derăzboi;
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@)      indispensabile pentru securitatea naţională; sau

(c)      în scopul apărării naţionale.

(2)     Sub rezerva cerinţei ca astfe[ de măsui sănu fie aplicate într-un mod care ar constituî un

mijloc de discriminare arbitrară sau nejustîficabilă între părţi în cazurile în caie există aceleaşi

condiţii sau o restricţie disimulată în calea comerţului dintre părţi, nicio dispozîţie a prezentului

capitol nu se jnterpretează ca împiedîcând o parte să stabilească sau să aplice măsuri:

(a)      necesaiie pentru protejarea moralităţii, a ordinii sau a sîguranţei publice;

Q))      necesare pentru protecţia vieţii sau a sănătăţii oameniior, a animalelor sau a plantelor;

(c)      necesare pentru protejarea proprietăţii intelectuale; ori

(d)      legate de bunuri sau servicii fiimizate de persoane cu handicap, instituţii filantropice sau prin

munca deţinuţilor.
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ARTICOLUL 158

Principii generale

Nediscriminarea

(1)     În ceea ce priveşte orîce măsură privind achiziţia publică reglementată, orice parte, inclusiv

entităţile contractante ale acesteia, acordă de .mdată şi necondiţîonat bunurilor Şi serviciilor

celeilalte pări şi fiJmizorilor celei]alte părţi care oferă mărfiirile sau serviciile respective un

tratament nu mai puţin favorabil decât tratamentul pe care partea respectivă, Înclusiv entităţile

contractante ale acesteia, îl acordă bunurilor, servîciilor şi fimîzorilor proprii.

(2)     În ceea ce privcşte orice măsură în domeniul achiziţiilor publîce reglementate, orice parte,

inclusiv entităţile contractante ale acesteia:

(a)     nu acordă unui fumizor stabilit pe plan local un tratament mai puţin favorabil decât cel

acordat unui alt fiimizor stabilit pe plan local, pe baza gradului de control străin sau de

participare sttăină la capital; sau

Q))     nu dîscrimînează un ftmizor stabilit pe plan local pe baza faptuhii că bunurile sau sewicîi]e

oferite de fiimizorul respectiv pentni o anumită achîziţie publică sunt mărfiiri sau servicii ale

celeilalte părţi.
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Tratamentul naţional aplicat fi]mizorilor stabiliţi pe p]an local

(3)     Fiecare parte se asigură că fiJmizoriî celeilalte pări care şî-au stabilît o prezenţă comercială

pe teritoriul său prin constituirea, achiziţionanea sau menţinerea unei persoane jurîdice beneficiază,

în ceea ce priveşte toate achiziţiile publice ale părţii pe teritoriul său, de un tratament nu mai puţin

favorabil decât tratamentul acordat ffimizorilor săi jntemi, în confomitate cu actele cu putere de

lege Şi nomele administrative naţiona[e.

Se aplică excepţiile generale prevăzute la articolul 157.

Utilizarea de mîj loace electronice

(4)     Atunci când organizează prin mijloace electronice o procedură de achiziţii publice

reglementată, orice entitate contractantă:

(a)      se asigură că procedura de achiziţii publice se desraşoară folosind sisteme şi software de

tehnologie a Înfomaţiilor, inclusiv cele legate de autentificaiea şi criptarea infomaţiilor, care

sunt disponibile publicului larg şi interopembile cu alte sisteme şi software de tehnologie a

infomaţîilor disponibile publicului larg;

(b)     menţine mecanisme care asigură integritatea cererilor de participare şi a ofertelor, inclusiv în

ceea ce priveşte stabilirea momentu]ui primirii ofertei Şi prevenirea accesului

necorespunzător; şi
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(c)     uti]izează mijloace electronice de infomare şi comunicare pentru publicarea anunţurilor şi a

documentaţîei de atribuire ^m cadrul procedurilor de achiziţii publice şi, în cea mai mare

măsură posibilă, pentni depunerea ofertelor.

Desraşurareaachiziţîilorpublicereglementate

(5)     Orice entitate contractantă organizează procedurile de achiziţii publice reglementate într-un

mod transparent şi imparţial care:

(a)      respectă dispoziţiile prezentului capîtol, utilizând metode precum licitaţia deschisă, licitaţia

selectivă şi licitaţia restrânsă;

Q])     evită conflictele de interese; şi

(c)      împiedîcă practicîle de corupţîe.

Regulile de origine

(6)     În scopul procedurilor de achiziţii publice reglementate, nicio parte nu poate aplîca

importurilor sau fhmizării de bunuri sau servjcii de la cealaltă parte reguli de origîne diferite de

regulile de origine pe care partea respectivă le aplică în acelaşi timp, în cursul schîmburilor

comerciale obişnuite, importurilor sau ftmizării aceloraşi bunuri sau servicii.
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Compensări

(7)      În ceea ce priveşte achiziţiile publice reglementate, orice parte, inclusiv entităţile sale

contractante, nu are în vedere, nu solicită şi nîci nu impune vreo operaţiune de compensare.

Măsuri care nu sunt specifice achiziţiilor publice

(8)      Alineatele (1) şi(2) nu seaplică:

(a)     taxelor vamale şi impunerilor de orice natură aplîcate la import sau în legătură cu importul;

®)     metodei de percepere a acestortaxe şi impuneri vamale; şi

(c)      altor reglementări sau fomalităţi de import şi măsurilor care afectează comerţul cu servicii,

altele decât măsurile care guvemează achiziţîîle publice reglementate.
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Măsuri anticorupţie

(9)     Fiecare parte se asigură că dispune de măsuri adecvate pentru a combate corupţia în cadrul

achizîţiilor sale publice. Măsurile respective pot include proceduri prin care se asigură faptul că

devin neelîgibili pentru participarea la achiziţiile publice ale părţii, fie pe o perioadă nedeteminată,

fie pentm o anumită perioadă de timp, fi]mizorii cu privire la care autorităţilejudiciaie sau

autorităţile competente ale statului părţii respective au stabilit, printr-o hotărâre definitivă, că s-au

angajat în acţiuni fiauduloase sau ^m alte acţiuni ilegale în legătură cu achîziţiile pub]ice pe teritoriul

părţiî respective. Fiecare parte se asigură, de asemenea, că dispune de politici şi proceduri pentni a

elimina, în măsura posibilului, sau pentni a gestiona orice potenţial conflict de interese al

persoanelor implicate în achiziţii publice sau care au influenţă asupra achiziţiilor publice.

ARTICOLUL 159

Infomaţii privind sistemul de achiziţii publice

(1)      Fiecareparte:

(a)      publîcă prompt orîce acte cu putere de lege, reglementări, hotărâri judecătoreşti, hotărâri   .

admînistrative cu ap]icare generală şi clauze contractuale standard care sunt ob]igatorii în

temeiul unui act cu putere de lege sau al unei reglementări şi care sunt incluse ca referinţă în

anunţuri, în documentaţia de atribuire şi în procedura de achîziţii privind achiziţiile publice

reglementate şi orice modificări ale acestom, pe un suport electronic sau de hârtie desemnat

oficial, care este difi]zat pe scară largă şi rămâne accesibil publicului; şi
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@)     flmizează celeilalte părţi, la cerere, o explîcaţie în acest sens.

(2)     Fiecare parte enumeră în secţiunea 6 dîn anexa 9:

(a)     mijloacele electronice sau pe suport de hârtie folosite de partea respectivă pentru a publica

infomiaţiîle descrise la alineatul (1) litera (a) din prezentul articol;

®)     mijloacele electronîce sau pe suport de hârtie în care partea publică anunţurile prevăzute la

articolul  160, articolul 162 alineatul (7) şi articolul  169 alineatul (2); şi

(c)      adresa sau adresele site-u]ui sau site-urilor web folosite de partea respectivă pentru a-şi

publica anunţurile referitoare la contractele atibuite în temeiul articolului 169 alineatul (2).

(3)     O parte notifică prompt comitetului de cooperare orice modificare a infomaţiilor care

figurează, în temejul alineatuluî (2) din prezentul articol, în secţîunea 6 din anexa 9.
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ARTICOLUL 160

Anunţuri

(1)     Toate anunţurile menţionate la prezentul articol (anunţul de intenţie, anunţul succint şi anunţul

privind achiziţiile publice planificate) sunt direct accesibile, prin mijloace electronice, ^m mod

gratuit, prin intemediul unui punct de acces online unic. În plus, anunţurile pot fi publicate, de

asemenea, pe un suport de hârtie adecvat, care este difi]zat pe scară ]argă, şi rămân uşor accesibile

publicului, cel puţin până la expirarea temenului indicat în anunţ.

Anunţul de intenţie

(2)     Pentru fiecare achiziţie reglementată, orice entitate contractantă publică un anunţ de intenţie,

cu excepţia situaţiilor prevăzute la articolul 166.

(3)      Cu excepţia caziilui în care se prevede altfel în prezentul capitol, fiecare anunţ de intenţie

include:

(a)      denumirea şi adresa entităţii contractante şi alte infomaţii necesare în vederea contactării

entităţii contmctante şi a obţinerii tuturor documentelor pertinente privind achiziţia publică,

inclusiv infomaţii privind costurile şi condiţiile de plată, dacă este cazul;

a))     o descriere a achiziţîeî publice, inclusiv natura şi cantitatea bunurilor sau serviciilor care

urmează să facă obiectul achiziţiilor publice sau, atunci când cantitatea nu este cunoscută,

cantitatea estimată;
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(c)      în cazul contractelor recurente, dacă este posibil, o estimare a calendarului publicării

următoarelor anunţuri de intenţie;

(d)      o descriere a eventualelor opţiuni;

(e)     temenul prevăzut pentru livrarea bunurilor sau a serviciilor sau durata condactului;

(f)      metoda de achiziţii publice care va fi utilizată şi dacă aceasta va presupune negociere sau

desraşurareauneilicitaţiielectronîce;

(g)     după caz, adresa şi eventualul termen pentru depunerea cererilor de participare;

(h)     adresa şi temenul pentru depunerea ofertelor;

(i)      limba sau limbile în care pot fi depuse ofertele sau cererile de participare, dacă acestea pot fi

depuse într-o altă limbă decât o limbă oficia[ă a părţii entităţii contractante;

0)       o listă şi o scurtă descriere a oricăror condiţii privind participarea, inclusiv a oricăror cerinţe

privind documente sau certificări specifice care trebuie prezentate de ftmizori în legătură cu o

astfel de participare, cu excepţia cazului în care aceste cerinţe sunt incluse în documentaţia de

atribuire care este pusă la dispoziţie tuturor ftmîzorilor interesaţi odată cu anunţul de intenţie;
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(k)     ^m cazul ^m care, în temeiul artico]ului l62, o entitate contractantă intenţionează să selecteze

un număr limitat de fiJmizori calificaţi care să fie invitaţi să participe la licitaţie, criteriile care

vor fi uti]izate pentm a-i selecta şi, ^m cazurile aplicabile, orice lîmită privind numărul de

fimizori calificaţi cărora li se va pemîte să depună oferte; şi

(1)       o menţiune cu privire la făptul că achiziţia publică este o achiziţie publică reglementată.

Anunţul succint

(4)     Pentru fiecare achiziţie publică preconizată, entitatea contractantă publică un anunţ succint

care este uşor accesibil, ^m acelaşi moment în care publică anunţul de intenţîe, în una dinde ]imbile

OMC. Anunţul succint conţine cel puţin umătoarele infomaţii:

(a)      obiectul contractului de achiziţii publice;

(b)     ultima zi în care se pot depune oferte sau, după caz, orice ultimă zi în care se pot depune

cereri de particîpare sau cereri de includere pe o listă multifiincţională; şi

(c)      adresa de la care se pot solicita documentele referitoare la procedura de achiziţii publice.
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Anunţul privind achiziţiile publice planificate

(5)     Entităţile contractante sunt încurajate să publice, cât mai devreme în fiecare an fiscal, prin

mijloacele electronice şi, dacă este disponibi[, pe suportul de hârtie menţionat în secţiunea 6 din

anexa 9, un anunţ privind planurile lor viitoare referitoare la procedurile de achiziţii (denumit în

continuane „anunţul privînd achiziţîile publîce planificate"). Anunţul privind achiziţiile publice

planîficate se publîcă, de asemenea, pe site-ul web dedîcat punctului unic de acces menţionat în

secţiunea 6 din anexa 9, sub rezerva alineatului (3) dîn prezentul artîcol. Anunţul ar trebui să

Încludă obiectul achiziţiei publice Şi data planificată pentru publîcarea anunţului de intenţie.

(6)     Orice entitate contractantă care intră sub incidenţa secţiunii B sau c poate utiliza un anunţ

privind achiziţiile publice planiflcate ca anunţ de intenţie cu condiţia ca acesta să includă toate

infomaţiile prevăzute la alineatul (4) din prezentul articol de care dispune entitatea contractantă,

precum şi o declaraţie prin care fi]mizoriî interesaţi ar trebui să îşi exprime faţă de entitatea

contractantă interesul pentni procedura de achizitie publică respectivă.

ARTICOLUL 161

Condiţii de participare

(1)      Orice entitate contractantă limitează condiţîile de participare la o procedură de achiziţiî

publice la condiţiile esenţiale pentru a asigura faptul că un fiimizor dispune de capacităţilejuridice

şi financiare şi de abilităţile comerciale şi tehnice pentm a se achita de obligaţiile care îi revin în

cazul în care este declarat câştigător al procedurii de achiziţii publice respective.
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(2)     Atunci când stabileşte condîţiile de participare, orice entitate contractantă:

(a)      nu impune condiţia ca, pentru ca un fimizor să participe la o procedură de achiziţii publice,

acesta trebuie să fi câştîgat anterior unul sau mai multe contracte atribuite de o entitate

contractantă a unei anumite părţi; şi

@)     poate solicita o experienţă anterioară relevantă dacă aceasta este esenţială pentru ca ftmizorul

să îndeplinească cerinţele procedurii de achiziţii publicel.

(3)     Atunci când evaluează dacă un fiJmizor îndeplineşte condiţiile de participare, entitatea

contractantă:

(a)      evaluează capacitatea financiară şi abilităţile comerciale şi tehnice ale fiimizorului pe baza

activităţilor economîce ale fumizorului respectiv desfăşurate atât pe teritoriul părţii de care

aparine entitatea contractantă, cât şi în afara acestiiia; şi

(b)     îşi bazează evaluarea pe condiţiile pe care le-a specificat în prealabil în anunţuri sau în

documentaţia de atribuîre.

(4)     În cazul în care exjstă dovezi justificative, o parte, inclusiv entităţile sale contractante, poate

exclude un fiJmîzor de la participarea la o procedură de achiziţii publice din motive precum:

(a)     falimentul;

Pentru mai multă certitudine: în cazul în care o entitate contractantă solicită demonstrarea
unei experienţe anterioare, este suficient ca fiimizorul să demonstreze că această experien
anterioară a fost dobândită pe orice teritoriu.
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®)      falsul în declaraţii;

(c)      deficienţe semnificative sau persîstente în îndeplînirea oricăreî cerinţe sau oblîgaţii de fond în

cadrul oricărui contract anterior;

(d)     sentînţe definitive privind comîterea unor inficţiuni grave sau a altor încălcări grave;

(e)      abateri profesionale sau fapte ori omîsiuni care se reflectă negativ asupra integrităţii

comercia[e a fi]mizorului; sau

(D      neplata impoziteior.

ARTICOLUL 1 62

Calificareafiimîzorilor

Sisteme de înregîstrare şi proceduri de calificare

(1)      Orice parte, inclusiv entităţile sale contractante, poate menţine un sistem de înregistrare ^m

cadrul căruia fi]mizorii hteresaţi sunt obligaţi să se înregistreze Şi să fiimîzeze anumite informaţii.

În acest caz, partea se asigură că fiimizorii interesaţi au acces, în măsura posibilului, prin mijloace

e]ectronîce, la infomaţiile privind sistemul de înregismre şi că pot solîcita înregistrarea în orice

moment. Entitatea contractantă îi infomează într-un temen rezonabil cu privire ]a decizia de a

aproba sau de a respinge această cerere. În cazul în care cererea este respinsă, decizia este motivată

în mod coreşpunzător.
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(2)      Fiecare parte se asigură că:

(a)      entităţile sale contractante depun eforturi în vederea reducerii la mînimum a diferenţelor în

ceea ce priveşte propriile proceduri de calificare; şi

(b)     în cazul ^in care entităţile sale contractante menţin sîsteme de înregistrare, entităţile

contractante depun eforturi în vederea reducerii la minîmum a diferenţelor în ceea ce i)riveşte

propriile sisteme de înregistrare.

(3)     O parte, inclusiv entităţile sale contractante, nu adoptă şi nici nu aplică un sistem de
^mregistrare sau o procedură de calificare care are drept scop sau efect crearea de obstacole inutile în

calea participării fi]mizorilor celeilalte părţi în cadrul procedurii sale de ofertare.

Licitaţia selectivă

(4)      Atunci când intenţîonează să utilizeze licitaţia selectivă, orice entitate contractantă:

(a)      include în anunţul de intenţie cel puţin infomiaţiile prevăzute la articolul l 60 alineatul (3)

litere[e (a), a)), ®, (g), 0), ac) şi (1) şi invită fiimizorii să depună o cerere de participare; şi

(b)     până la începerea perioadei de depunere a ofertelor, pune la dispoziţia fiimizorilor calificaţi

cel puţin Înfomaţiile prevăzute la articolul 160 alineatul (3) literele (c), (d), (e), ai) şi (i),

cărora le notifică acest lucru în conformitate cu articolul 164 alineatul (3) litera Q)).
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(5)     Orice entitate contractantă permite tuturor fiimîzorilor calificaţi să participe la o anumîtă

procedură de achîziţii publice, exceptând sîtuaţia în care entitatea contractantă menţionează în

anunţul de intenţîe o limitare a numărului de fiimîzori calificaţi cărora li se va pemite să depună

oferte şi criteriile de se]ecţîe a numărului limitat de fimizori. 0 invitaţie de a depune o ofertă se

adresează unui număr de fiimizori calificaţi necesari pentm a asigura o concurenţă efectivă.

(6)     În cazul în care documentaţîa de atribuire nu este pusă la dispoziţia publicului de la data

publicării anunţului menţionat la alineatul (4) Iitera (a), o entitate contractantă se asigură că

documentele respective sunt concomitent puse la dispoziţia tuturor fi)mizorilor calificaţi selectaţi în

confomitate cu alîneatul (5).

LÎstele multifimctionale

(7)      Orice entitate contractantă poate menţine o listă multifiincţională sub rezerva ca un anunţ prin

care fiimîzorii interesaţi sunt invitaţi să solicite includerea pe ]istă:

(a)      să fie publicat anual pe suportul adecvat menţionat în secţiunea 6 din anexa 9; şi

Q))     în cazul ^m care este publicat prin mijloace electronice, să fie disponibil pemanent în mijlocul

de comunicare corespunzător indîcat în secţiunea 6 din anexa 9.

(8)     Anunţul prevăzut la alineatul (7) cuprinde:

(a)      o descriere a bunurilor sau a serviciilor ori a categoriilor acestora pentru care se poate folosi

lista;
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®)     condiţiile de partîcipare care trebuie îndeplinite de către fimîzori pentru a figura pe listă şi

metodele pe care entitatea contractantă le va utili2a pentm a verifica dacă un fi]mizor

îndeplineşte aceste condiţii;

(c)      denumirea şi adresa entităţii contractante şi alte infomaţii necesare în vederea contactării

entităţii contractante şi obţinerii tuturor documentelor pertinente privind lista;

(d)     perioada de valabilitate a listei şi mijloacele de re^mnoire sau de încetare a utilizării acesteia

sau, în cazul în caie nu se prevede perioada de valabilitate, o menţionare a metodei prin care

se va notifica încetarea utilizării listei; şÎ

(e)      o menţiune confom căreia lista poa{e fi utilîzată pentru achiziţiile publice reglementate.

(9)      În pofida alineatului (7), atunci când valabilitatea unei liste multifimcţionale este de trei ani

sau mai puţin, o entitate contractantă poate publica anunţul menţionat la alineatul (7) numai o dată,

Ia începutul perioadei de valabilitate a listei, cu condiţia ca:

(a)     anunţul să precizeze perioada de valabilitate a listei şi faptul că nu vor mai fi publicate

anunţuri ulterioare; şi

®)     anunţul să fie publicat prin mijloace electronice şi să fie disponibil pemanent în mîjlocul de

comunicare corespunzător indîcat în secţiunea 6 din anexa 9.

(10)   0 entitate contractantă pemite fiimîzorilor să solîcite în orice moment să fie incluşi pe o lîstă

multifimcţională şi îi include pe ]istă, într-un temen rezonabil de scurţ pe toţi fiimizorii calificaţi.
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(11)   În cazul în care un fiimizor care nu este inclus pe o listă multifimcţională depune o cerere de

participane la o procedură de achiziţii publice bazată pe o listă multifi]ncţională, împreună cu toate

documente]e necesare, în temenul prevăzut la articolul 164 alineatul (2), entitatea contractantă

examinează cererea. Entitatea contractantă nu poate refiiza să ia în calcul fumizorul respectiv pentm

procedura de achiziţie pe motiv că entitatea contractantă nu dispune de suficient timp pentm a

examina cererea, decât în cazuri excepţionale când, având în vedere complexitatea achiziţiei,

entitatea contractantă nu poate fina] iza examinarea cererii în temenul prevăzut pentm prezentarea

ofertelor.

Entităţile contractante care intră sub incidenţa secţiunilor 2 şi 3 din anexa 9

(12)   Orice entitate contractantă care intră sub Încîdenţa secţiunilor 2 şi 3 din anexa 9 poate utiliza

ca anunţ de intenţie un anunţ prin care ftmizorii interesaţi sunt invitaţi să solicite includerea pe o

listă multifiincţională cu condiţia ca:

(a)      anunţul să fie publicat ^in confomitate cu alineatul (7) din prezentul articol şi să includă

infomaţiile prevăzute la alineatul (8) dîn prezentul artico], cât mai multe din infomaţiile

cerute la articolul 160 alineatul (2) şi o declaraţie confom căreia acesta reprezintă un anunţ de

Întenţie sau că numai fiimizorii de pe lista multifimcţională vor primi anunţurile de achiziţie

viitoare acoperite de lista multifuncţională-; şi

®     entitatea contractantă să fi]mîzeze prompt fiimizorilor care şi-au exprimat interesul pentru o

anumită procedură de achiziţii pub]ice suficiente informaţii pentm a le pemite să îşi evalueze

interesul pentm procedura de achiziţii publice respectivă, inclusiv toate celelalte infomaţii

necesare în temeiul articolului 160 alineatul (2), în măsua ^in care aceste infomaţii sunt

disponibîle.
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(13)   Orice entitate contractantă care intră sub incidenţa secţiunilor 2 sau 3 din anexa 9 poate

pemite unui fi]mizor care a solicitat includerea pe o listă multifi]ncţională să depună o ofertă ^m

cadrul unei anumite proceduri de achiziţii publice atunci când entitatea contmctantă are suficient

timp pentru a analiza dacă ffmîzorul respectiv ^mdeplineşte condiţiile de participare.

(14)   Entitatea contractantă informează prompt orice fimizor care depune o cerere de participaie la

o procedură de achiziţii publice sau o solicitare de includere pe o listă multifi]ncţională cu privire la

decizia entităţii contractante referitoare la respectiva cerere sau solicitare.

(15)   În cazul în care o entitate contractantă respinge cererea unui fiimizor de participare la o

procedură de achiziţii publice sau solicîtarea acestuîa de includere pe o listă multifimcţională, nu

mai recunoaşte un flmizor ca fiind un fi]mizor calificat sau îl elimină de pe o lîstă mu[tiftincţională,

entitatea contractantă îl infomează prompt pe fi]mizor şi, la cererea acestuia, îi transmite o

explicaţie în scris a motivelor deciziei sale.

ARTICOLUL 163

Specificaţii tehnice şi documentaţia de atribuire

Specificaţii tehnice

(1)     Nicio par[e, Înclusiv entităţile sale contractante, nu pregăteşte, nu adoptă şi nu aplică nicio

specificaţie tehnică şi nu stabileşte nicîo procedură de evaluare a confomităţiî care are drept scop

sau efect crearea unor obstacole inuti]e ^m calea comerţului dintre părţi.
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(2)     Dacă este cazul, atunci când stabileşte specificaţiile tehnice pentru bunurile sau serviciile care

fac obiectul procedurii de achiziţii publice, entitatea contractantă:

(a)      defineşte specîficaţiile telmice mai degrabă în termenî de perfomanţă şi cerînţe fiincţionale

decât de caracteristici de proiectare sau descriptive; şi

(b)     fimdamentează specîficaţiile tehnice pe standardele intemaţionale, atunci când acestea există;

în caz contrar, le fimdamentează pe reglementări tehrice naţionale, pe standarde naţiona]e

recunoscute sau pe coduri pentni construcţii.

(3)     Atunci când în specificaţiîle tehnice se menţionează caracteristici de proiectare sau

descriptive, entitatea contractantă indică, atunci când este cazul, că va lua în considerare ofertele de

bunuri sau servicii echivalente care îndeplinesc, în mod demonstrabil, cerinţele proceduriî de

achiziţii publîce, incluzând fomulări precum „sau echivalent(ă)" în documentaţîa de atribuîTe.

(4)     Entitatea contractantă nu stabileşte specificaţîi telmice care necesită sau care fac trimitere la o

anumită marcă sau denumire comercială, brevet, drept de autor, desen sau model, tip, origine

specifică ori la un anumit producător sau fiimizor, cu excepţia cazului în care nu există o cale

îndeajuns de precisă sau de Înteligibilă pentm a descrie cerinţele proceduii de achiziţii publice

rcspcctiv€ şi cu condiţia includerii, de către entitatea contractantă, a unor fomulări pi.ecum „sau

echiva[ent(ă)" în documentaţia de atribuire.

(5)     Entitatea contractantă nu solicită şi nici nu acceptă, într-o manieră care ar putea avea ca efect

eliminarea concurenţei, din partea unei persoane care poate avea un interes comercial în ceea ce

priveşte achiziţia respectivă, consiliere care poate fi folosită la elaborarea sau adoptarea

specificaţiîlor tehnice pentru o anumită achiziţie.
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(6)     Orice parte, inclusiv entităţile contractante ale acesteia, poate să pregătească, să adopte sau să

aplice specificaţii tehnice pentm a promova conservarea resurselor naturale sau protejarea mediului,

cu condiţia să facă acest lucru în confomitate cu dispoziţiile prezentului articol.

Orice parte poate:

(a)      să pemită entităţilor contractante să ţină seama de considerentele de mediu şi sociale pe tot

parcursul procedurii de achiziţii publîce, cu condiţia ca acestea să fie nediscriminatorii şi să

aibă legătură cu obiectul contractului în cauză; şi

®)      să ia măsurile corespunzătoare pentru a asigura respectarea obligaţiilor care îi revin în

domeniile dreptuluî mediului, dreptului social şi dreptului muncii, inclusiv a obligaţiilor

prevăzute .m capitolul  10.

Documentaţia de atribuire

(7)     O entitate contractantă le pune la dispoziţîe fi]mizorilor documentaţia de atribuire, care

include toate infomiaţiile necesare pentn] a le pemite acestora să pregătească şi să depună oferte

admisîbile. Cu excepţia cazului în care aceste infomaţii sunt prevăzute deja în anunţul de intenţîe,

documentaţia de atribuîre Înclude o descriere completă privind:

(a)      achiziţia publică, inclusiv natura şi cantitatea bunurilor şi serviciilor care umează a fi

achîziţionate sau, în cazul în care cantitatea nu este cunoscută, cantitatea estimată şi orice

cerinţe ce trebuie îndeplinite, inclusiv orice specificaţie tehnică, certificat de evaluare a

confomităţîi, planuri, desene sau materiale instructive;
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(b)     toate condiţiile de participare, Înclusiv o listă a informaţiilor şi a documentelor pe care

fi]mizorii sunt obligaţi să le prezinte în ceea ce priveşte partîciparea;

(c)     toate criteriile de evaluare pe care entitatea contractantă le va aplica la atribuirea contractului

şi, exceptând cazul în care preţul este singurul criteriu, importanţa re]ativă a criteriilor

respective;

(d)     dacă entitatea contractantă va desfăşura procedura de achiziţie publică prin mijloace

electronice, orice cerinţe privind autentificarea şi criptarea sau alte cerinţe legate de

transmiterea infomaţiilor şi a documentelor prin mijloace electronice;

(e)      dacă entitatea contractantă va organiza o licitaţie electronică, regulile, inclusiv privind

identificarea elementelor ofcrtei legate de criteriile de evaluare, pe baza cărora va fi

desfăşurată licitaţi a;

(f)      dacă ofertele vor fi deschise în cadrul unei şedînţepublice, data, ora şi locuL deschîderii şi,

după caz, persoanele autorizate să fie prezente;

(g)      orice alte clauze sau condiţii, inc]usiv condiţiile de plată şi orice limitare a mijloacelor prin

care pot fi depuse ofertele, de exemplu pe suport de hârtie sau prin mijloace electronice; şi

(h)     orice date la care trebuie fi)mizate mărfi]rile sau prestate serviciile stabilite -m confomitate cu

alîneatul (8).
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(8)     La stabilirea datei de livrare a bunurilor sau de prestare a serviciilor care fac obiectul

proceduji de achiziţii publice, entitatea contractantă ţine seama de anumiţi factori precum

complexitatea procedurii de achiziţii pub]ice, nivelul de subcontractare necesar şi Întervalul de timp

realist necesar pentm producţia, scoaterea din stoc şi transportul bunurilor de ]a punctul de livrare

sau pentm fiimîzarea serviciilor.

(9)      Criteriile de evaluare specificate în documentaţia de atribuire pot include, printre altele, preţul

şi alţi factori de cost, calitatea, valoarea tehnică, caracteristicile de mediu şi condiţiile de livrare.

(10)   În cel mai scurt timp posibil, orice entitate contractantă:

(a)      pune la dispozîţie documentaţia de atribuire, astfel încât fiimizorii interesaţi să dispună de

suficient timp pentm a depune oferte admisibjle;

(b)      fumizează, la cerere, documentaţia de atribuire oricărui fumizor interesat; şi

(c)      răspunde oricărei cereri rezonabîle de informaţii relevante, adresată de orice ftmizor interesat

sau participant, cu condiţia ca aceste informaţii să nu ofere respectivului fiimizor un avantaj

faţă de ceilalţi fi]mizorî.
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Modiflcări

(11)   Atunci când, înaintea atribuirii unui contract, o entitate contractantă modifică criteriile sau

cerinţele prevăzute în anunţul de intenţie sau în documentaţîa de atribuire pusă la dîspoziţia

fiimizorilor care participă la procedură ori modifică sau republică anunţul sau documentaţia de

atribuire, entitatea respectivă transmite în scris orice astfel de modificări sau anunţul ori

documentaţia de atribuire modificată sau republicată:

(a)     tuturor fiimizorilor care participă la procedură în momentul modificării, al amendării sau al

republicării, dacă aceştia sunt cunoscuţi de către entitatea contractantă, şi, în toate celelalte

.         cazuri, în ace]aşî mod în care au fost puse la dispoziţie infomaţiile originale; şi

®)     într-un temen adecvat, care să le pemită fiimizorilor respectivi să îşi modifice ofertele şi să

le depună din nou, după caz.

ARTICOLUL 164

Perioade de timp

(1)     O entitate contractantă acordă fumizorilor, în conformitate cu propriile necesităţi rezonabile,

suficient timp pentni a pregăti şi a depune cereri de participare şi oferte admisibile, ţinând seama de

factori precum :

(a)      natura şi complexitatea procedurii de achiziţii publice;
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@)     măsura în care se anticipează că va fi necesară subcontractarea; şi

(c)     temenele necesare pentru a transmite oferte din puncte situate în străinătate sau în ţara

respectivă unde nu sunt utilizate mijloace electronice.

Aceste perioade de timp, inclusiv orice prelungire a acestom, sunt aceleaşi pentm toţi fimizorii

Înteresaţi sau partîcipanţi.

(2)     Orice entitate contractantă care utilizează licitaţia selectivă stabileşte că temenul pentru

depunerea cererilor de participare nu poate fi, în principiu, mai scurt de 25 de zile de la data

publicării anunţului de intentîe. În cazul ^m care respectarea uneî astfel de temen nu este posibilă

din cauza apariţiei unei situaţii urgente, j ustificate corespunzător de entitatca contractantă, temenul

poate fi redus la nu mai puţin de zece zile.

(3)     Cu excepţîa alineatelor (4), (5), (7) şi (8), o entitate contractantă stabileşte că termenul de

depunere a ofertelor nu poate fi mai scurt de 40 de zile de la data la care:

(a)      este publicat anunţul de intenţie, în cazul unei licitaţii deschise; sau

(b)     entitatea contractantă le comunică fi]mizorilor că vor fi invitaţi să prezinte oferte, indiferent

dacă foloseşte sau nu o lîstă multifiincţiona]ă, în cazul licitaţiei selective.
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(4)     Orice entitate contractantă poate reduce i]erioada de depunere a ofertelor, stabilită în

confomitate cu alineatul (3), la nu mai puţin de 10 zile ^m cazul în care:

(a)      entitatea contractantă a publicat un anunţ privind achîziţiile publice planificate, astfel cum se

menţionează la articolul 160 alineatul (4), cu cel puţin 40 de zile şi cel mult 12 luni ^mainte de

publicarea anunţu[ui de Întenţie, Îar anunţul privind achiziţiile publice planificate conţine:

(i)       o descriere a achiziţiei publice;

(ii)     temenele aproximative de depunere a ofertelor sau a cererilor de participare;

(iii)    o precizare a faptului că fi]mizorii interesaţi ar trebui să îşi exprime interesul cu privire

la achiziţie faţă de entitatea contractantă;

(iv)    adresa de la care se pot obţine documentele referitoare la procedura de achiziţii publice;

şi

(v)     cât mai multe din infomaţiile prevăzute a fi încluse în anunţul de intenţie în

confomitate cu articolul 160 alineatul (2), în măsura disponibilităţii acestora;

@)     în cazul achizîţiilor publice recuente, entitatea contractantă indîcă într-un anunţ iniţial de

intenţie faptul că în anunţurile ulterioane se vor preciza perioadele de depunere a ofertelor, în

temeiul prezentului alineat; sau
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(c)     respectarea temenului de depunere a ofertelor, stabilit în conformitate cu alineatul (3), nu este

posibilă din cauza apariţiei unei situaţîi urgente, justificate corespunzător de entitatea

contractantă.

(5)     O entitate contmctantă poate reduce cu cînci zile temienul de ofertare stabilit în confomitate

cu alineatul (3) pentru fiecare dintre umătoarele situaţii:

(a)      anunţul de intenţie se publică prin mijloace electronice;

(b)      documentaţia de atribuire este pusă la dispoziţie prin mîjloace electronice la data publicării

anunţului de intenţie; şi

(c)      entitatea contractantă acceptă depunerea de oferte prin mijloace electronice.

(6)     Utilizarea alineatului (5) coroborat cu alineatul (4) nu poate conduce în niciun caz la o

reducere a temenului de ofertare stabilit în confomitate cu alineatul (3) la mai puţin de 10 zile de

la data publicării anunţului de Întenţie.

(7)     În pofida oricărei alte dispoziţii din prezentul articol, orice entitate contractantă care

achiziţionează bunuri sau servicii comerciale ori o combînaţie a acestora poate reduce termenul de

ofertare stabilit în confomitate cu alineatul (3) la cel puţin 13 zile, cu condiţia să publice simultan

prin mijloace electronice amnţul de intenţie şi documentaţia de atribuire. În plus, atunci când

acceptă oferte de bunuri sau servicii comerciale prin mijloace electronice, entitatea contractantă

poate reduce temenul de depunere a ofertelor stabilît în confomitate cu alineatul (3) la cel

puţin 10 zile.
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(8)     Orice entitate contractantă care intră sub incidenţa secţiunii 2 sau 3 din anexa g care a selectat

toţi fiimizorii calificaţi sau un număr limitat al acestora poate stabili temenul de ofertare prin acord

reciproc între entitatea contractantă şi fi]mizorii selectaţi. În absenţa unui acord, temenul nu poate

fi mai scurt de 10 zile.

ARTICOLUL 165

Negocierea

(1)     Orice parte poate prevedea ca entităţile sale contractante să desfăşoare negocieri cu fiimizorii

în cazu[ în care:

(a)      entitatea contractantă şi-a manifestat intenţia de a purta negocieri în anunţul de intenţie

prevăzut la articolul 160 alineatul (3) litera ®; sau

@)     din evaluare rezultă că nicio ofertă nu este în mod clar cea mai avantajoasă în ceea ce priveşte

criteriile specifice de evaluare stabilite în anunţul de intenţie sau în documentaţia de atribuire.

(2)     Orice entitate contractantă:

(a)      se asigură că orice eliminare a ft)mizorilor care particîpă la negocieri se efectuează în

conformitate cu criteriile de evaluare prevăzute în anunml de intenţie sau în documentaţia de

atribuire; şi
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®)     atunci când negocierile sunt încheiate, stabileşte, pentru restul fi]mizorilor participanţi, un

temen comun de depunere a oricăror oferte noi sau revizuite.

ARTICOLUL 166

Licitaţia restrânsă

(1)      Cu condiţia să nu aplice prezenta dispoziţie în scopul evitării concurenţei între ftmizori sau
^mtr-o manieră care să creeze o discriminare faţă de fiimîzorii celeilalte părţi ori o protecţie în

favoarea fiimizorilor intemi, orice entitate contractantă poate recurge la licitaţia restrânsă şi poate

opta să nu aplice articolele 160,161  şi  162, articolul  163 alineatele (7)-(11) şi articolele  164-167 în

oricare dintre umătoarele situaţii :

(a)      cu condiţia ca cerinţele din documentaţia de atribuire să nu fie modificate semnificativ, dacă:

(i)      nu a fost depusă nicio ofertă sau niciun ftimizor nu a solicitat participarea;

(ii)     nu a fost depusă nicio ofertă care să îndeplinească cerinţele esenţiale prevăzute în

documentaţia de atribuire;

(iii)    niciun fi]mizor nu a îndeplinit condiţiile de particîpare; sau
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(iv)    ofertele care au fost depuse au fost coluzive;

Q))     dacă bunurile sau serviciile pot fi fimizate numai de către un anumit fiimizor şi nu există

bunuri sau servicii altemative sau substitutive rezonabile din oricaT`e dintre următoare[e

motive:

(i)      cerinţele vizează o operăde artă;

(ii)     protejarea brevetelor, a drepturilor de autor sau a altor drepturi exclusive; ori

(iii)    absenţa concurenţei din motive tehnice;

(c)      pentru livrări suplimentare efectuatc de către fiimizorul iniţial de bunuri sau servicîi, care nu

au fost incluse în procedura de achiziţii publice iniţială, dacă schimbarea ftmizorului de astfel

de bunuri sau serviciî suplimentare:

(i)      nu poate fi realizată din motive economice sau tehnice precum cerinţe privind

interschimbabilitatea sau interoperabilitatea cu echipamentele, pro!3ramele Înfomatice,

serviciile sau instalaţiile existente achiziţionate în cadrul procedurii de achiziţiî

iriţiale; şî

(ii)     ar cauza entităţii contractante inconveniente substanţiale sau ar spori semnificativ

costurile suportate de entitatea contractantă;

(d)     dacă, şi doar în măsura în care este strict necesar, din motive de extremă urgenţă apărute ca

umare a unor evenimente care nu au putut fi prevăzute de către entitatea contractantă,

bunurile sau serviciile nu ar putea fi obţinute la timp prin organizaTea unei licitaţii deschîse

sau a unei licitaţii selective;
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(e)      pentru bumri achiziţionate pe o pîaţă de materii prime;

(f)      dacă o entitate contractantă achîziţîonează un prototip sau un bun sau un serviciu nou, care a

fost dezvoltat la cererea sa şi pentm aceasta, în cursul unui anumit contract de cercetare, de

experimentare, de studîu sau de dezvoltare iniţială; dezvoltarea iniţială a unui prototip sau a

unuî bun sau serviciu nou poate jnclude producţia sau fi]mizarea limitată în scopul

încorporării rezultatelor testelor de pe teren şi pentm a demonstra că bunul sau serviciul este

adecvat pentru producţia sau fi]mizarea pe scară largă la standarde acceptate de calitate, însă

nu include producţia sau fi]mizarea pe scară largă pentru a stabili viabilitatea comercială sau

pentm a amortiza cheltuielile de cercetare şi dezvoltare;

(g)     pentru achiziţii efectuate în condiţii extrem de avantajoase disponibile numai pentru o

perioadă foarte scurtă de timp, în cadrul unor vânzări neobişnuite de bunuri, cum sunt cele

care rezultă dintr-o lichidare, o administrarejudiciară sau un faliment, şi nu pentru achiziţiile

curente de ]a fiimizori obişnuiţî; sau

(h)     dacă un contract este atribuit câştigătorului unui concurs de proiectare, cu condiţia ca:

(i)      modul în care a fost organizat concursul să respecte principiile prezentului capitol, în

special cele referitoare la publicarea unui anunţ de intenţie; şi

(ii)     participanţii să fie evaluaţi de unjuriu independent, în vederea atribuirii unui contract de

proiectare unui câştigător.
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(2)     Orice entitate contractantă întocmeşte un raport în scris cu privire la fiecare contract atribuit

în confomitate `cu alineatul (1). Raportul conţine denumirea entităţii contractante, valoarea şi tipul

de bunuri sau servicii care fac obiectul procedurii de achiziţii şi o declaraţie în care se precizează

circumstanţele şi condiţîile menţionate la alineatul (1) care aujustificat utilizarea ]icitaţiei restrânse.

ARTICOLUL 167

Licitaţii electronice

Orice entitate contractantă care intenţionează să organizeze o procedură de achiziţii publice

reglementată prin intemediul unei licitaţii electronice pune la dispoziţia fiecărui participant, înainte

de începerea licitaţiei electronice:

(a)     metoda de evaluare automată, inclusiv fomula matematică, care se bazează pe criteriile de

evaluare prevăzute în documentaţia de atribuire Şi care va fi utilizată la clasificarea sau

reclasificarea automată din timpul licitaţiei;

Q))      rezultatele oricărei evaluări iniţiale a e]ementelor ofertei sale atunci când contractul se atribuie

pe baza criteriului ofertei celei mai avantajoase; şi

(c)      orice alte infomaţii relevante referitoare la modul de desfăşurare a licitaţiei electronice.

EUKG/ro 2 1 3



ARTICOLUL 168

Tratarea ofertelor şi atribuirea contractelor

Tratarea ofertelor

(])     Orice entitate contractantă primeşte, deschide şi tratează toate ofertele în cadrul unor

proceduri care garantează echitatea şi Împarţîalîtatea procesului de acliiziţii publice, precum şi

confidenţialitatea ofertelor.

(2)     Nicîo entitate contractantă nu penalizează niciun fi]mizor a cărui ofertă este primîtă după

temenul specificat pentm primirea ofertelor în cazul în care întâizierea se datorează exclusiv unei

erori de tratare a ofertei de către entitatea contractantă.

(3)     Orice entîtate contractantă care oferă unui fiimizor ocazia de a corecta erori neintenţionate de

fomă în perioada dintre deschiderea ofertelor şi atribuirea contractului oferă aceeaşi ocazie tuturor

fi]mizorilorparticipanţi.

Atribuirea contmctelor

(4)     Pentru a fi luată în considerare la atribuirea contractului, o ofertă trebuie să fie transmisă în

scris şi, ^m momentul deschiderii ofertelor, trebuie să îndeplinească cerinţele esenţiale prevăzute în

anunţuri şi în documentaţia de atribuire şi să îi aparină unui fiimizor calificat.
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(5)     Cu excepţia cazului în care constată că nu este în interesul publîc să atribuie un contract, orice

entitate contractantă atibuie contractul fi]mizorului calificat cu privire la care entitatea contractantă

a stabilit că are capacitatea de a duce la îndeplinire contractul şi că, pe baza doar a criteriilor de

evaluare precizate în anunţuri şi în documentaţia de atribuire, a depus:

(a)     ceamai avantajoasă ofertă; sau

@)     atunci când preţul este singurul criteriu, oferta care prevede cel mai mîc preţ.

(6)     Atunci când entitatea contractantă primeşte o ofertă care prevede un preţ neobişnuit de scăzut

faţă de preturile prevăzute în celelalte oferte depuse, aceasta poate verifica cu fiimizoml că

îndeplineşte condiţiile de participare şÎ poate duce la îndeplinire contractul. Entitatea contractantă

poate verifica, de asemenea, dacă fiimizorul a obţinut subvenţii. În acest caz, oferta poate fi respinsă

numai din acest motiv, cu excepţia cazului ^m care fiimîzorul este în măsură să dovedească, într-un

temen suficient stabilit de entitatea contractantă, că subvenţia a fost acordată în confomitate cu

normele referitoare la subvenţii prevăzute în secţiunea 8 din capitolul 11.

(7)     Nicio entitate contractantă nu utilizează opţiuni, nu anulează o procedură de achiziţii publice

şi nu modifică contracte deja atribuite într-un mod care eludează obligaţiile prevăzute ^m prezentul

capitol-

(8)     Fiecare parte prevede, ca regulă generală o perioadă de aşteptare între atribuirea şi încheierea

unui contract, cu scopul de a acorda suficient timp ofertanţilor necâştigători pentm a reexamina şi a

contesta decizia de atribuire.
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ARTICOLUL 169

Transparenţa infomaţiilor privind procedura de achiziţii publice

Infomaţiile oferite fiimizori lor

(1)     Entitatea contractantă înfomează prompt fumizorii participanţi cu privire la deciziile sale

referitoare la atribuirea contractului şi, la cererea unuî fi]mizor, transmite infomaţiile respective în

scris. Sub rezerva articolu]ui 170 alîneatele (2) şi (3), o entitate contractantă îi transmite, la cerere,

unui fiimizor a cărui oferiă nu a fost considerată câştigătoare, o explicaţie cu privire la motivele

pentru care entitatea contractantă nu a selectat oferta sa şi cu privire la avantajele relative ale ofertei

declarate câştigătoare.

Publicarea infomaţiilor privind atribuirea contractelor

(2)     Orice entitate contractantă publică un anunţ pe suportul electronîc sau pe suportul de hârtie

adecvat, menţionat în secţiunea 6 din anexa 9, în temen de cel mult 72 de zile de la atribuirea

fiecărui contract care intiă sub incîdenţa prezentului capitol. În cazul în caie entitatea contractantă

publică anunţul exclusiv pe suport electronic, infonnaţiile rămân uşor accesibile pentm o durată

r€zonabilă. AnunţLil include cel puţin următoarele informaţii:

(a)      o descriere a bunurilor sau a serviciilor achiziţionate;

@)     denumirea şi adresa entităţii contractante;
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(c)      denumirea şi adresa fimizorului declarat câştigător;

(d)     valoarea ofertei declarate câştigătoare sau a ofertelor cu cel mai mare şi cel mai mic preţ luate

în considerare la atribuirea contractului;

(e)      data atribuirii contractului; şi

®      tipul metodei de achiziţionare utilizate şi, în cazurile în care s-a utilizat licitaţia restrânsă în

confomitate cu articolul 166, o descriere a circumstanţelor şi a condiţiilor menţionate la

alineatul (1) din articolul respectiv, carejustifică utilizarea licitaţiei restrânse.

Păstrarea documentelor şi a rapoartelor şi asigurarea trasabilităţii electronice

(3)     Pentru o perioadă de cel puţintrei ani de la data atribuirii unui contract, fiecare entitate

contractantă păstrează:

(a)      documentaţia şi rapoartele procedurilor de achiziţii şi ale contractelor atribuite referitoare la

achiziţiile publice reglementate, înclusiv rapoartele prevăzute la articolul 166; şi

(b)     date care asigură trasabilitatea adecvată a desfăşurării achîziţiilor publîce reglementate prin

mij loace electronice.
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ARTICOLUL 170

Divulgarea de infomaţii

(1)     La cererea celeilalte părţi, orice parte fimizează prompt orice informaţîi necesare pentru a

stabili dacă procedura de achiziţii publice reglementate s-a desfăşuat în mod corect, imparţial şi cu

respectarea dispoziţiilor din prezentul capitol, inclusiv infomaţiî privind caracteristicile şi

avantajele relative ale ofertei declarate câştigătoare. În cazul în care divulgarea acestor Înformaţii ar

putea aduce atingere concurenţei în cadrul viitoarelor proceduri de achiziţii publice, partea care

primeşte infomaţiile nu le divulgă niciunui fiJmîzor decât după obţinerea consimţământului părţii

care a ftimizat infomaţiile.

(2)      În pofida oricărei alte dispoziţii din prezentul capitol, nicio parte, inclusiv entităţile

contractante ale acesteia, nu pune la dispoziţia niciunui fiimizor infomaţii care ar putea aduce

atingere concurenţei echitabile dintre ftimizori.

(3)     Nicio dispoziţie a prezentului capitol nu se interpretează ca reprezentând o obligaţie pentni

oricare dintre părţi, Înclusiv entităţile sale contr`actante, autorităţile sale Şi organismele sale de

control de a divulga infomaţii confidenţiale, în cazul în care divulgarea acestora:

(a)      ar obstrucţiona aplicarea legii;

(b)     ar putea aduce atingere concurenţei echitabile dintre fiimizori;

(c)      ar prejudicia interesele comerciale legitime ale anumitor persoane, inclusiv protecţia

drepturilor de proprietate intelectuală; sau
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(d)     ar contraveni în altmod interesu]ui public.

ARTICOLUL 171

Procedurile de control inteme

(1)     Fiecare parte prevede o procedură de control administrativ saujudicîar efectuată în timp util,

eficace, transparentă şi nediscriminatorie prin care un fiimizor poate reclama, în contextul uneî

achîziţii publice reglementate în care fumizorul respectiv are sau a avut un interes:

(a)      o încălcare a prezentului capitol; sau

(b)     în cazul în care ft)mizorul nu are dreptul de a reclama direct o încălcare a prezentului capitol

în temeiul legislaţiei unei părţi, nerespectarea măsurilor uneia dîntre părţi de punere în

aplicare a prezentului capitol.

Nomele de procedură pentru toate contestaţiile se prezintă în scris şi sunt puse la dispoziţia

publicului.

(2)      În cazul în care un fiimizor depune o reclamaţie ^m contextul unei achiziţii publice

reglementate ^in care fiJmizorul are sau a avut un interes, prin care invocă existenţa unei încă]cări

sau nerespectări, astfel cum este menţionată la alineatul (1), partea în cauză îşi încurajează entitatea

contractantă care se ocupă de procedura de achiziţii publice reglementate şi ftmizorul să

soluţîoneze plângerea prin desfăşurarea de consultări. Entitatea contractantă analizează imparial şi

în timp util orice astfel de reclamaţîe într-un mod ffire nu aduce atingere particrpărfi fiimîzoru]uî în

cauză la proceduri de achiziţii publice reglementate în curs sau viitoare ori dreptului acestuîa de a

cere măsuri corective în cadrul procedurii de control administrativ saujudicîar.
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(3)     Fiecărui fi]mîzor i se acordă un interval detimp suficient pentru a pregăti şi a depune o

contestaţie. Acest interval de timp suficient nu este în niciun caz mai scurt de zece zile de la data la

caie fimizorul a luat cunoştinţă de motivul contestaţîe sau ar fi trebuit În mod rezonabil să ia

cunoştinţă de acesta.

(4)     Fiecare parte stabileşte sau desemnează cel puţin o autoritate administrativă saujudiciară

imparţială, care este independentă de entităţile sale contractante, pentm a primi şi a analiza o

contestaţie depusă de către un fimizor în contextul unei achiziţii publice reglementate.

(5)     În cazul în care un alt organism decât una dintre autorităţile menţionate la alineatul (4)

analizează inîţial o contestaţie, partea relevantă se asigură că ftmizorul poate ataca decizia iniţială

în faţa unei autorităţi administrative saujudicîare imparţiale care este independentă de entitatea

contractantă a cărei achiziţie publică reglementată face obiectul contestaţiei.

(6)      Fiecare parte se asigură că un organismul de soluţionare a contestaţiilor, menţionat la

alineatul (5), care nu este o Înstanţă supune decizia sa proceduii de control judiciar sau dispune de

proceduri care prevăd că:

(a)      entitatea contractantă trebuie să răspundă în scris contestaţiei şi să divulge toate documentele

relevante organismului de soluţionare a contestaţiîlor;

(b)      participanţii la proceduri (denumiţi în continuare „participanţii") au dreptul de a fi audiaţi

înainte ca organismul de soluţionare a contestaţiilor să ia o hotărâre cu privire la contestaţie;

(c)      participanţii au dreptul să fie reprezentaţi şi însoţiţi;
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(d)     participanţii au acces la toate procedurile;

(e)      participanţii au dreptul de a solîcita ca procedurile să se desfăşoare în publîc şi să fie prezenţi

martori; şi

®      organismul de soluţionare a contestaţiilor trebuîe să adopte [hotărârile sau recomandările sale

cu promptitudine, în scris, şi să includă] o explicaţie a motivelor care stau la baza fiecărei

hotărâri sau recomandări.

(7)      Fiecare parte adoptă sau menţine proceduri care prevăd măsuri interimare prompte pentru a

menţine posibilitatea fiimizorului de a participa la procedura de achîziţii publice reglementate.

Astfel de măsuri interimare pot duce la suspendarea procesului de achiziţii publice. Procedurile pot

prevedea că, atunci când se decide dacă ar trebui aplicate astfel de măsuri, se poate ţine cont de

consecinţele negative majore asupra intereselor vizate, inclusiv asupra interesului public. Justeţea

deciziei de a nu acţiona se motivează în scris.

De asemenea, fiecare parte adoptă sau menţine proceduri care prevăd acţimi corective sau

despăgubiri pentrn pierderea sau daunele suferite, în cazurile în care un organism de soluLionare a

contestaţiilor a stabilit că a avut loc o încă[care sau o nerespectare, astfel cum se menţionează la

alîneatul (1). Despăgubirea pentru pierderea sau daunele suferite se poate limita fie la costurile de

pregătire a ofertei, fie la costurile aferente contestaţiei, fie la ambele.
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ARTICOLUL 172

Modificări şi rectificări ale domeniului de reglementare

(1)     Orice parte poate propune modificarea clauzelor privind achiziţiîlor sale publice prevăzute în

anexa 9 sau rectificarea subsecţiunii relevante din secţiunile 1, 2 sau 3 din anexa 9.

Modificări

(2)     O parte care intenţionează să propună o modificare a anexei 9:

(a)      notifică acest lucru celeilalte părţi în scris; şi

(b)      include în notificare o propunere de ajustări compensatorii adecvate pentru cealaltă parte, în

vedei.ea menţinerii unuî nivel de reglementare comparabil celui existent anterior modificării.

(3)     În pofida alineatului (2) litera (b), nu este necesar ca o parte să fumizeze ajustări

compensatorii dacă modificarea vizează o entitate contractantă asupra căreia partea a renunţat să

exercite control sau influenţă ori dacă entitatea contractantă îşi va desfaşuia activitatea în viitor ca o

întreprindere comercială supusă concurenţei pe o piaţă la care accesul nu este restricţionat.              .
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Se consideră că o parte exercită control sau influenţă asupra unei entităţi contractante dacă entitatea

respectivă:

(a)     este finanţată, în cea mai mare parte, de stat sau de un organism contro]at de stat;

(b)     face obiectul unui control de gestiune de către stat ori de către un organism controlat de stat;

Sau

(c)      are un consiliu de admînistraţie, de conducere sau de supraveghere alcătuit din membri

desemnaţi în proporţie de peste 50 °/o de către stat sau de către un organism controlat de stat.

(4)     Cealaltă parte trebuie să prezinte obîecţiî în scrîs cu privire la o propunere de modificare a

anexei 9, notificată în temeîul alineatului (2) din prezentul artico[, în cazul în care contestă faptul

că:

(a)      o ajustare propusă în temeiul alineatului (2) litera @) este adecvată pentru a menţine un nivel

comparabil de reglementare stabilită de comun acord;

(b)     modificarea nu vizează o entitate contractantă asupra căreia partea a renunţat să exercite

control sau influenţă, în temeiul alineatului (3); sau

(c)      entitatea contractantă în cauză fiincţionează ca o întreprindere comercială supusă concurenţei

pe o piaţă la care accesul nu este restricţionat.

În cazul în care nu se prezintă nîcio obiecţie în scris în temen de 45 de zile de la data primirii

notîficării mcnţionate la alineatul (2). lîteiH (a), se consideră că cealaltă parte a acceptat ajustarea sau

modificarea.
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Rectificări

(5)     Umătoarele modificări, ^m secţiunea l, 2 sau 3 a anexei 9, ale subsecţiunii unei părţi sunt

considerate a fi rectificări de natură pur fomală, cu condiţîa ca acestea să nu aducă atingere

nivelului de reglementare stabilit de comun acord prevăzut în prezentul capitol:

(a)      o modificare a denumirii unei entităţi contractante;

®     fiiziunea a două sau maî multe entităţi contractante; Şi

(c)      separarea unei entităţi contractante în două sau mai multe entităţi care sunt toate adăugate

entităţilor contractante vizate de aceeaşi secţiune din anexa 9.

Partea care efectuează o astfel de rectificare de natuiă pur fomală nu este obligată să prevadă

aj ustări compensatorii.

(6)     În cazul unor propuneri de rectificare, în secţiunea 1, 2 sau 3 din anexa 9, a unei subsecţiuni a

unei părţi, partea notifică cealaltă parte la fiecare doi ani de ]a intrarea în vîgoare a prezentului

capitol.
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(7)     O parte poate notifica în scris celeilalte părţi o obîecţie la o rectificare propusă în temen de

45 de zile de la data la care a primit notificarea. 0 parte care depune o obiecţie îşi prezintă motivele

pentru care consideră că propunerea de rectificare nu intră în domeniul de aplicare al alineatului (5)

şi descrie efectul propunerii de rectificare asupra nivelului de reglementare stabilit de comun acord

prevăzut în prezentul capitol. În cazul în care nicio astfel de obiecţie nu este transmîsă în scris în

temen de 45 de zile de la primirea notificăriî, se consideră că cealaltă parte este de acord cu

propunerea de rectificare.

Consultările şi soluţionarea litigîilor

(8)     În cazul în care cealaltă parte ridică obiecţii cu privire la modificarea sau rectificarea propusă,

părţile încearcă să soluţioneze problema prin consultări. În cazul în care nu se ajunge la niciun

acord în temen de 60 de zile de la data primîrii obiecţiei, partea care doreşte să modifice sau să

rectifice subsecţiunea sa din secţiunea 1, 2 sau 3 din anexa 9 poate deferi chestiunea procedurii de

soluţionare a litigiilor în temeiul capitolului 14 pentru a stabili dacă obîecţia estejustificată.

Modificarea anexei 9

(9)     De îndată ce părţile convin asupra oricărei modificări sau rectificări propuse, inclusiv în cazul

în care o paite nu a ridicat obiecţii în termen de 45 de zile în confomitate cu alineatul (4) sau (7) ori

în cazul în care problema a fost soluţionată prin procedura de soluţîonare a litigiîlor menţîonată Ja

alineatul (8), Consiliul de cooperare, acţionând în configuraţia sa „Comerţ", modîfică anexa 9 în

consecinţă.



ARTICOLUL 173

D ispoziţii instituţionale

La cererea uneia dintre părţi, Comitetul de cooperare se reuneşte pentni a aborda aspecte legate de

punerea în aplicare şi executarea prezentului capitol, precum şi a anexei 9, cum ar fi:

(a)      necesitatea unei modificări a anexei 9;

(b)     chestiuni referitoare la achiziţiile publîce înaintate de către una din părţi;

(c)      orice alte aspecte referitoare la aplicarea prezentuluî capitol.

ARTICOLUL 174

Perioada tranzitorie

Prezentul capitol încetează să se aplice la trei ani de la intrarea în vigoare a prezentuluî acord.
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CAPITOLUL 10

COMERŢUL ŞI DEZVOLTAREA DURABILĂ

ARTICOLUL 1 75

Context şi obiective

(1)     Părţile reamintesc Agenda 2l a conferinţei oNu din l992 privind mediul şi dezvoltarea,

Declaraţia Organizaţîei lntemaţionale a Muncii (denumită în continuare „OIM") din 1998 privind

principiile şi drepturile fimdamentale la locul de muncă, Declaraţia minîsterială a Consiliului

Economic şi Social al ONU din 2006 privind ocuparea integrală a forţei de muncă şi munca

decentă, Declaraţia OIM din 2008 privindjustiţia socială pentru o globalizare echitabilă şi

Agenda 2030 a ONU din 20 ] 5 pentru dezvoltare durabilă, împreună cu obîectivele sale de

dezvoltare durabilă (denumite în continuare „ODD").

(2)     Părţile îşi reafimă angajamentul de a promova dezvoltarea comerţului şi a investiţiilor

intemaţionale astfel încât să contribuie la obiectivul dezvoltării durabile şi la combaterea

schimbărilor climatice. În acest context, părţile recunosc că dezvoltarea economică, dezvoltarea

socială şi protecţia mediului sunt interdependente şi sunt componente ale dezvoltării dumbile care

se consolidează reciproc.
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ARTICOLUL 176

Dreptul de a reglementa şi nivelurile de protecţie

(1)      Părţile recunosc dreptu] fiecărei i]ărţi de a-şi stabili propriile niveluri de protecţie întemă a

mediului şi a muncii, de a adopta sau de a modifica în consecînţă propria legis]aţie şi propriile

politici relevante, în confomitate cu standardele şi acordurile recunoscute la nîvel intemaţional şi în

vederea rea]izării unor niveluri ridicate de protecţie a mediului şi a muncii.

(2)     Părţile recunosc că este inoportună încurajarea comerţului sau a investiţiilor prin diminuarea

sau reducerea nivelului de protecţie prevăzut în legislaţia lor în domenîul mediului sau în

standardele şi legislaţia lor în domeniul muncii.

(3)     Niciuna dîntre părţi nu încearcă să încurajeze comerţul sau investiţiîle prin derogarea de la

legîslaţia sa în domeniul mediului şi al muncii ori prin acţiuni susţînute sau repetate ori prin

inacţiune, omiţând să asigure respectarea legislaţiei sale ^in domeniul mediului şi al muncii.
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ARTICOLUL 177

Acorduri multilaterale în domeniul mediu]uÎ şi convenţiî în domeniul muncii

(1)     Părţile recunosc valoarea guvemanţei şi a acordurilor intemaţîonale în materie de mediu ca

răspuns al comunităţii intemaţionale la provocările de mediu globale sau regionale, precum şi a

ocupării integrale şi productîve a forţei de muncă, inclusiv dezvo]tarea competenţelor şi munca

decentă pentru toţi, ca element-cheie al dezvoltării durabile pentru toate ţările şi ca obiectiv prioritar

al cooperăriî întemaţionale.

(2)     În acest context şi ţinând seama de articolele 259-265 din prezentul acord, părţile îşi reafiimă

angajamentul de a pune în aplicare în mod eficace acordurile multilaterale de mediu, inclusiv

Acordul de la Paris privind schimbările climatice, be care le-au ratificat.

(3)     Ţinând seama de articolele 285-288 din prezentul acord, părţile îşi reafimă angajamentul de a

pune ^m aplicare în mod eficace convenţiile fundamenta[e ale OIM, precum şi alte convenţii ale

OIM pe care le-au ratificat, precum şi de a menţine un sistem eficicmt de inspecţie a muncii, în

conformita(e cu angajamenLele asiimate în calitate de membri ai OIM.
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ARTICOLUL 178

Come"il Şi jnvestiţiile în sprijînul dezvoltării duabile

(1)     Părţile îşi reafimă angajamentul de a consolida contribuţia comerţului la obiectivul

dezvoltăriî durabile. În consecinţă, părţile convin să promoveze utilizarea sistemelor de asigurare a

durabilităţii, cum ar fi comerţul echitabil Şi etic sau etichetarea ecologică, responsabilitatea socială a

întreprinderilor şi practicile de conduită responsabilă în afaceri, comerţul şi investiţiile în bunuri şi

servicii de mediu, precum şi în produse şÎ tehnologii favorabile climei.

(2)     Părţile fac schimb de infomaţii şi de experienţă cu privire la acţîunile pe care le întreprind

pentru a promova coerenţa şi susţinerea reciprocă dintre politicile comerciale, sociale şi de mediu- şi

consolidează dialogul şi cooperarea pe marginea aspectelor de dezvoltare durabilă care pot apărea

în contextul relaţiilor lor comerciale.

(3)     Dialogul şi cooperarea menţionate, care se desfăşoară între părţi, ar trebui să implîce părţile

interesate relevante, în special partenerii sociali, precum Şi alte organizaţiî ale socîetăţii civile,

inclusiv prin intermediul cooperării cu socictatea civilă înfiinţate în temeiul articolului 314, după

Caz.
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ARTICOLUL 179

Soluţionarea litigiilor

Articolele 2233 224 şi 225 nu se aplică în cazul litigiilor reglementate de prezentul capitol. Pentru

orice astfel de litigiu, după ce comisia de arbitraj Şi-a prezentat raportul final în temeiul

articolelor 219 şi 220, părţile, ţînând seama de raportul respectiv, discută măsurile adecvate care

trebuie puse în aplicare. Comitetul de cooperare monitorizează punerea ^m aplîcare a unor astfel de

măsuri şi ţine această chestiune sub observaţje, inclusiv prin intemedîul mecanismului menţionat la

articolul  178 alineatul (3).



CAPITOLUL I 1

COMPORTAMENTUL ANHCONCURENŢIAL,

CONTROLUL CONCENTRĂRILOR ECONOMICE ŞI SUBVENŢIILE

ARTICOLUL 180

Principîi

Părţile recunosc importanţa unei concurenţe libere şi nedenaturate în relaţiile lor comerciale şi în

relaţiile lor de investiţii. Părţile recunosc faptul că practicile comercîale anticoncurenţiale şi

intervenţiile statului sunt susceptibile să denatureze buna fiincţionare a pieţelor şi să reducă

avantajele liberalizării comerţului şi a investiţiilor.

ARTICOLUL 181

Neutral itatcfl concurenţîală

Părţile aplică prezentul capito] tuturor întreprinderilor, publice şi private.
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ARTICOLUL 182

Activităţi econom ice

Prezentul capitol se aplică activităţilor economice.

În sensul prezentului capitol, „activităţi economice" înseamnă activităţile legate de oferirea de

bunuri şi servicii pe o piaţă.



SECŢIUNEA A

C0hffoRTAMENTUL ANTICONCURENŢIAL ŞI

CONTROLUL CONCENTRĂRILOR ECONOMICE

ARTICOLUL 183

Cadrul legîslativ

Fiecare parte adoptă sau menţine o legislaţie în domeniul concurenţei care se aplică tuturor

întreprinderilor, în toate sectoarele economiei], şi care abordează. în mod eficace, următoarele

pmctici:

(a)      acordurile orizontale şi verticale dintre întreprinderi, deciziile asociaţîilor de întreprinderi şi

practicile concertate care au ca obiect sau ca efect împîedicarea, restricţionarea sau

denaturarea concurenţei;

®)     abuzul de poziţie domînantă dîn partea uneia sau mai multor întreprinderi; şi

(c)      concentrările dintre întreprinderi, care ar împiedica în mod semnificativ concurenţa efectivă,

în special în uma creării sau a consolidării unei poziţii dominante.

Pentni mai multă certitudine, în temeiul articolului 42 din Tratatul privind fimcţionarea
Uniunii Europene, legislaţia în domeniul concui€nţei în Uniunea Europeană se aplică
sectorului agricol -m confomitate cu Regulamentul (UE) nr. 1308#013 al Parlamentului
European şi al Consiliului de instituire a unei organîzări comune a pieţelor produselor agric(

ttEe,a::o.g2a3r;,2oRoe7g|`e=S:ts:!:ur.i%%'Lm;;;,22#i2F2EE!,n;:33î;;9'`CE'm`103"2001#:i
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ARHCOLUL 1 84

Servicii de interes economic general

Părţile se asigură că întreprinderile cărora le-a fost ^mcredinţată prestarea de servicii de interes

economic general fac obîectul nomelor prevăzute în prezenta secţiune, ^m măsura în care aplicarea

acestor nome nu ^impiedică, în drept sau în fapt, îndeplinirea sarcinilor atribuîte acestor

întreprinderi. Sarcinile atribuite sunt transparente, iar orice limitane sau abatere de la aplicarea

nomelor prevăzute în prezenta secţiune nu depăşeşte ceea ce este strict necesar pentru îndeplinirea

sarcinilorrespective.

ARTICOLUL 185

Punerea în aplicare

(1)     Fiecare parte înfiinţează sau menţine o autoritate în domeniul concurenţei independentă din

punctul de vedere al fi]ncţionării care este responsabilă cu punerea integrală în aplicare şi asigurarea

eficace a respectării legislaţiei sale în materie de concurenţă menţionate la articolul  183 Şi care este

dotată în mod corespunzător cu competenţele şi resurse]e necesare în acest scop.

(2)      Fiecare parte aplică legîslaţia sa în materie de concurenţă menţionată la articolul  l83 într-un

mod transparent, respectând principiile echităţii procedurale, inclusiv dreptul la apărare al

întreprinderilor în cauză, în specîal dreptul de a fi audiat şi dreptul la exercitarea unei căi de atac.
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ARTICOLUL 186

Cooperarea

(1)     Părţile recunosc că este în interesul lor comun să promoveze cooperarea în ceea ce priveşte

polîtîca în domeniul concurenţei şi asigurarea respectării legîslaţiei.

(2)     Pentru a facilita o astfel de cooperare, autorităţile de concurenţă ale părţilor pot face schimb

de infomaţii, sub rezerva nomelor de confidenţialitate prevăzute în legislaţia părţilor.

(3)     Autorităţile de concurenţă ale părţilor se străduiesc să îşî coordoneze, în măsura posibîlului şi

dacă este cazul, activităţile de asigurare a respectării legislaţiei referitoare la comportamente sau

cazuri similare sau conexe.



SECŢIUNEA 8

SUBVENŢII

ARTICOLUL 188

Defmiţie şi domeniu de aplicare

(1)      În sensul prezentei secţiuni, „o subvenţie" înseamnă o măsură care îndeplineşte condiţiile

prevăzute ]a articolul 1 alineatul 1.1 din Acordul SMC, indiferent dacă este acordată unei

întreprinderi care făbrică bunuri sau unei întreprinderi care prestează servicii].

(2)      Prezenta secţiune se aplică subvenţiilor care sunt specifice în sensul articolului 2 din Acordul

SMC sau care intră sub incidenţa articolului 192 din prezentul acord.

(3)     Pările se asigură că subvenţiilor acordate ^mtreprinderilor cărora le-a fost încredinţată

prestarea de servicii de interes economic general li se aplică nomele prevăzutc în prezenta secţiune,
^m măsura în care aplicarea acestor norme nu ^impiedică, în drept sau în fapt, îndeplinirea sarcinîlor

atribuite acestor întreprinderi. Sarcinile atribuite sunt transparente, iar orice limitare sau abatere de

la aplîcarea nomelor prevăzute în prezenta secţiune nu depăşeşte ceea ce este strict necesar pentm

îndeplînirea sarcinilor respective.

]         Această definiţie nu aduce atingere rezultatului oricăror discuţii viitoare din cadrul oMC cu

privire la definiţia subvenţiilor pentm servicii. În fimcţie de evoluţia acestor discuţii la
OMC, părţile pot actualîza prezentul acord în această privinţă.
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(4)     Articolul l9l din prezentul acord nu se aplică subvenţiilor legate de comerţul cu mărftiri care

intră sub incidenţa anexei 1  la Acordul privind agricultura.

(5)     Articolele ]9l şi l92 nu se aplică sectorului audiovizual.

(6)     Articolul l92 nu se aplică subvenţiilor convenite sau acordate în mod oficial ^mainte de

intrarea ^m vigoare a prezentului acord sau în termen de cinci ani de la această dată.

ARTICOLUL 189

Relaţia cu OMC

Nicio dispoziţie a prezentei secţiuni nu aduce atingere drepturilor sau obligaţiilor care revin fiecărei

părţiîntemeiulAcorduluiSMC,alAcorduluiprivindagricultura,alartic;IuluiXvldin

GATI` 1994 sau al articolului XV din GATS.

ARTICOLUL 190

Transparenţa

(1)     În ceea ce priveşte o subvenţie acordată sau menţinută pe teritoriul său, fiecare parte face

publice următoarele informaţii :

(a)     temeiuljuridîc şi. scopul subvenţiei;
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(b)     foma subvenţiei;

(c)      cuantumul subvenţiei sau suma înscrisă în buget pentru subventie; Şi

(d)     dacă este posibil, numele beneficiarului subvenţiei.

(2)     O parte respectă alineatul (l) prin:

(a)     transmiterea unei notificări în temeiu] artîcolului 25 din Acordul sMC, care este prezentată

cel puţin o dată la doi ani;

Q))     transmiterea unei notificări ^m temeiul articolului l s din Acordul privind agricultura; sau

(c)      asigurarea faptu]ui că infomaţiile menţionate la alineatul (1) sunt publicate de sine stătător

sau în numele său pe un site web accesibil publîcului până la data de 31 decembrie a anului

calendaristic umător anului în care a fost acordată sau menţinută subvenţîa.
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ARTICOLUL 191

Consuitări

(1)     În cazul în care o parte consideră că o subvenţie afectează sau poate afectaîn mod negativ

interesele sa]e comerciale sau în materie de liberalizare a investiţiilor, aceasta îşi poate exprima

preocuparea în scris către cealaltă parte şi poate solicita informaţii suplimentare cu privire la această

chestiune.

(2)     Cererea menţionată la alineatul (1) include o explicaţie a modului în care subvenţia afectează

sau poate afecta în mod negativ interesele părţîi solîcitante. Partea solicitantă poate solicita

umătoarele infomaţii cu privire la subvenţie:

(a)     temeiuljuridic şi obiectivul politicii sau scopul subvenţiei;

@)     foma subvenţiei;

(c)     datele şi durata subvenţiei şi orice alte temene aferente subvenţiei;

(d)     cerintele de eligibilitate pentru subvenţie;

(e)      suma totală sau suma anuală înscrisă în buget pentiii subvenţie;

®      dacă este posibil, numele beneficîarului subvenţîei; Şi

(g)     orice alte infomaţii care pemit evaluarea efecte]or negative ale subvenţiei.
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(3)     Partea solicitată fumizează infomaţiile solicitate în scris într-un temen rezonabil, în

principiu de cel mult 60 de zile de la data transmiterii cererîi. În cazul în care partea solicitată nu

fi]mizează niciuna dintre infomaţiile solicitate, partea respectivă explică absenţa acestor infomaţiî

în răspunsul său scris în acelaşi termen.

(4)     După primirea infomaţiilor solicitate, partea solicitantă poate solicita consultări pe această

temă. Consultările dintre pări pentm a discuta preocupările ridicate se desfăşoară într-un teimen

rezonabil, în princîpiu de cel mult 60 de zile de la data transmiterii cererii de consultări.

(5)     Părţi]e depun toate eforturile pentru a ajunge la o soluţie reciproc satisfăcătoare.

ARTICOLUL 192

Subvenţii supuse conditiilor

(1)     În sensul prezentei secţiuni, sunt pemise umătoarele subvenţii, sub rezerva îndeplinirii

condiţiilor de mai jos:

(a)     subvenţiile prin intemediul cărora un guvem garantează datoriile sau pasivele anumitor

întreprinderi, cu condiţîa ca valoarea acestor datorii şi pasive sau durata unei astfel de garanţii

să fie limitate; şi
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@)     subvenţiile acordate întreprinderilor insolvabile sau aflate în dificultate, sub diferite fome, cu

condiţîa ca:

(i)      să existe un plan de restructurare credibil, bazat pe ipoteze realiste pentru a asigura

restabilirea viabilităţii pe temen lung a întreprinderii insolvente sau aflate ^m dificultate

într-un Înterval de timp rezonabil; şi

(ii)     întreprinderea să contribuie la costurile de restructurare; întreprinderile mici şi mijlocii

nu sunt obligate să contribuîe la costurile de restructurare.

(2)     Alineatul (1) litera @) nu se aplică subvenţiilor acordate întreprinderilor ca sprijin temporar

de lichiditate sub fomă de garanţii pentru împrumuturi sau împrumuturi în perioada necesară

pcntm pregătirea unui plan de restructurare. Un astfel de sprijin temporar de lichiditate se limitează

la suma necesară pentm a menţine întreprinderea în activitate.

(3)      Sunt pemise subvenţiile pentru a asigura ieşirea ordonată de pe piaţă a unei ^mtreprinderi.

(4)     Prezentul articol nu se aplică subvenţiilor ale căror valori sau bugete cumulate sunt mai mici

de 200 000 EUR per întreprîndere pe o perioadă de trei ani consecutivi.

(5)     Alineatul (l) nu se aplică subvenţiilor care sunt acordate pentru a remedia o perturbare gravă

a economiei unei părţi. 0 perturbare a economiei unei părţi este considerată gravă dacă este

excepţională, temporară şi semnificativă.
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(6)     În măsura în care nu intră sub incîdenţa articolului l 88 alineatul (3), subvenţiile prevăzute

pentm punerea în aplicare a programelor, în special în domeniul locuinţelor sociale şi al

transportului feroviar de mărfiiri, sunt exceptate de la respectarea condiţiilor menţionate la

alineatu[ (1) din prezentul articol, cu condiţia să aibă caracter social.

ARTICOLUL ] 93

Utilizarea subvenţiilor

Fiecare parte se asigură că ^mtreprinderile utilizează subvenţii]e doar pentru obîectivul de politică

pentni care au fost acordatel.

L         Pentru mai multă certitudine, atunci când o parte a instituit cadrul legîslativ şi proce

administrative relevante în acest sens, obligaţia este consîderată ca fiind îndeplinită.
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CAPITOLUL 12

ÎNTREPRNDERI DEŢINUTE DE STAT, ÎNTREPRINDERI CĂRom LI S-AU cONFERIT

DREpruRI SAU PRIVILEGII SPECIALE ŞI MONOPOLURI DESEMNATE

ARHCOLUL 194

Definîţîi

În sensul prezentului capitol:

(a)     „acord" înseamnă Acordul organizaţiei pentru cooperare şi Dezvoltare Economică (denumîtă

în continuare „OCDE") privind creditele la export care beneficîază de susţinere oficială sau

un angajament ulterior, elaborat în cadrul sau în afara OCDE, care a fost adoptat de cel

puţin  12 membri Îniţîali ai OMC care erau participanţi la acord la 1  ianuarie 1979;

Q))     „activităţî comerciale" înseamnă activităţi al căror rezultat final este producerea unui bun sau

prestarea unui serviciu, care vor fi vândute în cantităţi şi ]a preţuri stabilite de o întreprindere

şi care sunt realizate cu o orientare către profit;J

Pentm maî multă certitudîne, acestea exclud activităţile unei întreprinderi: (a) caie îşi
desfăşoară activitatea fără scop lucrativ sau @) care îşi desfaşoară activitatea pe princ
recuperării costurilor;
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(c)      „considerente de ordin comercial" înseamnă preţ, calitate, disponîbilîtate, vandabilitate,

transport şi alte clauze şi condiţii de achiziţionaie sau de vânzare ori alţi factori care ar fi luaţi

în consîderare, ^m mod normal, în deciziile comercîale a]e unei întreprinderi private care îşi

desraşoară activitatea în confomitate cu principiile economîei de piaţă în ramura de activitate

relevantă sau sectorul relevant;

(d)     „monopol desemnat" înseamnă o entitate, inclusiv un consorţiu sau o agenţîe guvemamentală,

care, pe o piaţă relevantă de pe teritoriul unei părţi, este desemnată ca unic fiimizor sau

cumpărător al unui bun sau serviciu, fără a include o entitate căreia i s-a conferit un drept

exclusiv de proprietate intelectuală, numai pentm motivul că i s-a conferit acest drept;

(e)      „a desemna" înseamnă a stabili sau a autoriza unmonopol sau a extinde domeniul de aplicare

al unui monopol astfel încât să acopere un bun sau un serviciu suplimentar;

(D      „o întreprindere căreia i s-au acordat drepturi sau privilegîi speciale" înseamnă o

întreprindere, publică sau privată, căreia o parte i-a acordaţ în drept sau în fapţ drepturi sau

privilegii speciale prin desemnarea sau limitarea la două sau mai multe a numărului de

întreprînderi autorizate să fiJmizeze un bun sau un servjciu, în fiincţie de alte criterii decât

criteriile obiective, proporţiona[e şi nediscriminatorii, afectând astfel în mod substanţial

capacitatea oricărei alte întreprinderi de a fiJmîza acelaşi bun sau serviciu în aceeaşi zonă

geografică în condiţii în mod semnificativ echivalente;

(g)     „servjciu fiimizat în exercitarea autorităţii guvemamentale" înseamnă un serviciu fimizat în

exercitarea autorităţii guvemamentale confom definiţiei din GATS inctusiv, după caz, din

anexa privind serviciile financiare la GATS;
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ai)     „întreprindere deţinută de stat" înseamnă o ^mtreprindere.m care una dintre părţi:

(i)       deţine dîrectpeste 50 % din capitalul social;

(ii)     controlează, direct sau indirect, exercitarea a peste 50 % din drepturile de vot;

(iii)    are competenţa de a numi majoritatea membrilor consiliului de administraţie sau ai unui

alt organ de conducere echivalent; ori

(iv)    are competenţa de a exercita controlul asupra întreprinderii.

ARTICOLUL 195

Domeniul de aplicare

(1)     Părţile îşi confimă drepturile şi obligaţiile care ]e revin în temeiul artîcolului xvIl alineatele

(1), (2) şi (3) din GATT 1994, al Înţelegerii privind interpretarea articoluluî Xvn din GATT 1994,

precum şi În temeiul articolu]ui VIIl alineatele (1), (2) şi (5) din GATS.

(2)     Prezentul capitol se aplică întrq]rinderilor deţinute de stat, întreprinderilor cărora li s-au

acordat drepturi sau privilegii speciale şi monopolurilor desemnate care desfăşoară o activitate

comercială. În cazul în care astfel de întreprinderi sau monopolui desfăşoară atât activităţi

comerciale, cât Şi activităţi necomerciale, numai activităţile comerciale sunt reglementate de

prezentul capitol.
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(3)     Prezentul capitol se aplîcă întreprinderilor deţinute de stat, întreprinderilor cărora li s-au

acordat drepturi sau privilegii specia[e şi monopolurilor desemnate la toate nivelurile de guvemare.

(4)     Prezentul capitol nu se aplică întreprinderilor deţinute de stat, întreprinderilor cărora li s-au

acordat drepturi sau privilegii speciale ori monopolurilor desemnate atunci când acţionează în

calitate de entităţi contractante care intră sub incidenţa anexelor fiecărei părţi la apendicele 1 la

Acordul privind achiziţiîle publîce, încheîat la Marrakesh ]a 15 aprilie 1994, care figurează în

anexa 4 la Acordul OMC sau sub incidenţa anexei 9 la prezentul acord în scopuri guvemamentale,

şi atunci când nu acţionează ^m vederea revânzării bunurilor sau serviciilor achiziţionate pe bază

comercială sau în vederea utilizării bunurilor sau serviciilor achîziţionate în producţia de bunuri sau

în prestarea de servicii în scopul vânzării comerciale.

(5)     Prezentul capîto] nu se aplică niciunui serviciu prestat în exercitarea autorităţii

guvemamentale.

(6)     Prezentul capitol nu se apljcă întreprinderilor de stat întreprinderilor cărora li s-au acordat

drepturi sau privilegîi speciale ori monopolurilor desemnate care îţi desfăşoară activitatea exclusiv

în producţîa de produse militare şi din domeniul apărării.L

(7)     Prezentul capitol nu se aplică unei întreprinderi de stat, unei întreprinderi căreia i s-au acordat

drepturi sau privilegii speciale ori unui monopol desemnat, dacă în oricare dintre ultimele trei

exerciţîi fiscale consecutive veniturile anuale provenite din activităţile comerciate a[e întreprinderii

sau ale monopolului în cauză au fost mai mici de 50 de milioane de drepturi speciale de tragere.

L         Pentru mai multă certîtudîne, ^m măsura în care aceste întreprinderi sau monopoluri desfăşo

activităţi comercîale care nu au legătuiă cu activităţile militare sau din domeniul
astfel de activităţi sunt reglementate de prezentul capitol.
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(8)     Articolul l97 nu se aplică fiimizării de servicii financiare de către o ^mtreprindere deţinută de

stat în temeiul unui mandat guvemamental, dacă această fiimizare de serviciî financiare:

(a)      sprijină exporturile sau importurile, cu condiţia ca servîciîle respective:

(i)      să nu urmărească să se substituie finanţărilor comerciale; sau

(ii)     să nu fie oferite în condiţii maî favorabile decât cele care ar putea fi obţinute pentnJ

servicii financiare comparabi[e pe pîaţa comercială;

®)      sprijînă investiţiile private în afara teritoriului părţii, cu condiţîa ca serviciile:

(i)      să nu umărească să se substituie finanţărilor comerciale; sau

(ii)     să nu fie oferite în condiţii mai favorabile decât cele care ar putea fi obţinute pentni

servicîî financiane comparabile pe piaţa comercială; sau

(c)      să fie oferite în condiţii confome cu acordul, cu condiţia să intre sub incidenţa acordului].

(9)     Articolul l97 nu se aplică sectoarelor de sewicii din afara domeniului de aplicare al

prezentului acord, astfel cum se prevede în capitolul 6.

Pentni mai multă claritate, părţile recunosc că Republica Kârgâză nu este un participant la
acord, dar, cu toate acestea, părţile ^mţeleg că această dispoziţie conferă drepturi în mod
părţilor la prezentul acord.
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ARTICOLUL 196

Dispoziţii generale

(1)     Fără a aduce atingere drcpturilor şi obligaţiilor care îî revin fiecărei părţi în temeiul

prezentului capitol, nîcio dispoziţie a prezentului capitol nu împiedică o parte să stabilească sau să

menţină întreprinderi deţinute de stat, să acorde întreprinderilor drepturi sau privilegii speciale ori

să desemneze sau să menţină monopoluri.

(2)     Părţile nu obligă şi nu încurajează o întreprindere deţinută de stat, o întreprindere căreia i s-au

acordat drepturi sau privilegîi speciale ori un monopol desemnat să acţioneze într-o manieră

incompatibilă cu prezentul capitol.

ARTICOLUL 197

Tratament nediscriminatoriu şi consideraţii de ordin comercial

(1)     Fîecare parte se asigură că întreprinderile deţinute de stat, întreprinderile cărora li s-au acordat

drepturi sau privilegii speciale şi monopolurile deşemnat€, atimci când desfăşoară activităţi

comerciale:

(a)      acţîonează în conformitate cu considerente de ordin comercial în achîziţîonarea sau vânzarea

unui bun ori a unuî serviciu, cu excepţia cazurilor ^m care îşi ^mdeplinesc oricaie dintre

obligaţiile aferente mandatului lor de serviciu publicL, de exemplu în ceea ce priveşte

programele şÎ proiectele cu caracter social, care nu sunt incompatibile cu litera ®} satr (c);

Pentm mai multă claritate, băncilor deţinute de stat li se poateconferi un mandat de serviciu

publîc pentru a acorda ^imprumuturi preferenţiale pentni sectorul agricol. Astfel de^imprumuturi sunt considerate sprij in intem pentm agricultură.
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®)      la achiziţionarea unui bun sau a unui serviciu:

(i)      acordă unui bun sau serviciu fiimizat de o întreprindere a celeilalte părţi un tratament

care nu este mai puţin favorabil decât cel pe care îl acordă unui bun sau serviciu similar

fiimizat de întreprinderile sale; şi

(ii)     acordă unui bun sau serviciu ffmizat de o întreprindere a celeila]te părti care este o

investiţie vizată pe teritoriul său un tratament care nu este mai puţin favorabil decât cel

pe care îl acordă unui bun sau serviciu similar fiJmizat de întreprinderile de pe pîaţa

re[evantă de pe teritoriul său care sunt investiţii ale investitorilor părţii respective; şi

(c)      la vânzarea unui bun sau serviciu:

(i)      acordă unei întreprinderi a celeilalte pări un tratament nu mai puţin favorabil decât cel

pe care îl acordă întreprinderilor sale; şi

(ii)     acordă unei întreprinderi a celei]alte pări care este o investiţie vîzată pe teritorîul său un

tratament nu mai puţin favorabi] decât ccl pe care îl acordă întreprinderilor de pe piaţa

relevantă de pe teritoriul său care sunt investiţii ale investitorilor săi.

(2)     Alineatul (1) nu împiedică întreprinderile deţinute de stat, întreprinderize cărora li s-au acordat

drepturi sau privilegii speciale ori monopoluile desemnate:

(a)      să achiziţioneze sau să fimizeze bunuri ori servicii în condiţii diferite, inc]usiv privind preţul,

cu condiţia ca achîziţionarea sau fi]mizarea să fie în confomitate cu considerentele de ordin

comercial; sau
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®)     să refiJze să achiziţioneze sau să fiimizeze bunuri ori servicii, cu condiţia ca acest refiiz să fie

în conformitate cu considerentele de ordin comercial.

ARTICOLUL 198

Cadrul de reglementare

(1)     Părţile depun eforturi pentru a respecta şi a utiliza în mod optim standardele intemaţionale

relevante, inclusiv Orientările OCDE privind guvemanţa corporativă a întreprinderilor deţinute de

stat.

(2)     Fiecare parte se asigură că orice organism de reglementare pe care îl înfiinţează sau îl menţine

sau orice organism pe care îl însărcinează cu o fimcţie de reglementare:

(a)      este independent de oricare dîntre întreprinderile pe care le reglementează organismul

respectiv Şi nu răspunde în faţa acestora, astfel încât să se asigure eficacitatea fincţiei de

reglementare; şi

®)     acţionează imparţialj cu privire la toate întreprinderile pe care acest organîsm le

reglementează, inclusiv întreprinderile deţimte de stat, întreprinderile cărora li s-au acordat

drepturi sau privilegii speciale şi monopolurile desemnate2.

Pentm mai multă certitudine, imparţialitatea cu caie organismul de reglementare îşi exercită
fimcţii]e de reglementare trebuie să fie evaluată în fimcţie de metoda sau practica generală a
organismului de reglementare respectiv.
Pentni mai multă certitudine, ^m cazul sectoarelor ^m privinţa cărora părţile au conveniţ în
capitole, asupra unor oblîgaţii specifice referitoare la organismul de reglementare, preval
dispoziţia relevantă din celelalte capitole.

EUKG/ro 251



(3)     Fiecare parte aplică actele sale cu putere de lege şi actele adminîstrative întreprinderilor

deţinute de stat, întreprinderilor cărora li s-au acordat drepturi sau privilegii specîale şi

monopolurilor desemnate ^m mod consecvent şi nediscriminatoriu.

ARTICOLUL 199

Transparenţa

(1)     O parte care are motive ^mtemeîate să considere că înteresele sale în temeiul prezentului

capitol sunt afectate în mod negativ de activităţile comerciale ale unei întreprinderi deţinute de stat,

ale unei întreprinderi căreia i s-au acordat drepturi sau privilegii speciale sau unui monopol

desemnat al celeilalte pări poate solicita în scris celeîlalte părţi să fiimizeze infomaţii cu privîre la

operaţiunile întreprinderii sau monopolului legate de punerea în aplicare a prezentului capitol.

(2)      So[Îcitările de înfomaţii menţionate ]a alineatul (l) menţîonează:

(a)     întreprinderea sau monopolul în cauză;

(b)     bunurilesauserviGiile şi pieţele în cauză;

(c)      interesele în temeiul prezentului capitol pe care partea solicitantă le consideră a fi afectate în

mod negativ;

(d)     practicile desfăşurate de întreprindere sau de monopol care împiedică comerţul sau investiţiile
^intre părţi într-un mod incompatibil cu pre:zentul capitol; şi
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(e)     care dintre umătoarele infomaţii trebuie fi]mizate:

(i)      proprietatea şi structura de vot a înti.eprinderii sau a monopolului, indicând procentul de

acţiuni deţinute cumulativ de partea solicitată, de .mtreprinderile sale deţinute de stat, de

întreprinderile cărora li s-au acordat drepturi sau privilegii speciale ori de monopolurile

desemnate, precum şi procentul de drepturi de vot pe care le deţin cumulativ, în cadrul

întreprinderii sau al monopolului;

(ii)     o descriere a oricăror acţiuni speciale, drepturi de vot speciale sau alte drepturi speciale

pe care le deţin partea solicitată, întreprinderile sale deţinute de stat, întreprinderile

cărora li s-au acordat drepturi sau privilegii speciale ori monopolurile desemnate, în

cazul în care aceste drepturi sunt diferite de cele aferente acţiunilor ordinare ale

întreprinderii sau ale monopolu]ui ;

(iii)    o descriere a structurii organizatorice a întreprinderii sau a monopolului şi componenţa

consiliului de administraţie sau a oricărui alt organîsm echivalent;

(iv)    o descriere a departamentelor guvemamentale sau a organismelor publice care

reglementează sau monitorizează întreprinderea sau monopolul, o descriere a cerinţelor

de raportare impuse întreprinderii sau monopolului de către departamentele sau

organismele respective, precum şi drepturile şi practicîle departamentelor

guvemamentale sau ale organîsmelor publice în ceea ce priveşte numirea, revocarea sau

remunerarea cadrelor superioare de conducere şi a membrilor consiliului de

administraţie sau ai oricărui alt organ de conducere echivalent al Întreprinderii sau al

monopolului;
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(v)     venitul anual şi activele totale ale întreprinderii sau ale monopolului pe parcursul celei

maî recente perioade de trei ani pentm care există Înfomaţii disponibile;

(vi)    orice derogare, imunitate şi măsură conexă de caie beneficiază întreprinderea sau

monopolul în temeiul actelor cu putere de lege şi al nomelor administrative ale părţii

solicitate; şi

(vii)   orice Înfomaţii suplimentare cu privire la întreprindere sau monopol care sunt

disponîbile publicului, inclusîv rapoartele fmanciare anuale şi auditurile efectuate de

părţi terţe.

(3)     În cazul în care partea solîcitată nu dîspune de infomaţiile solicitate, partea respectivă

comunică motivele în scris părţii solicitante.
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În sensul prezentului capitol:

CAPITOLUL 13

~SPARENŢA

ARTICOLUL 200

Definiţii

(a)     „decizie administrativă" înseamnă o decizie cu efectjuridic care afectează drepturi]e şi

obligaţii]e unei anumite persoane într-un caz individual şi se referă la o acţiune administrativă

sau ]a neluarea unei măsui sau decizii administrative, astfel cum se prevede în legislaţia

părţii;

@)     „persoană interesată" înseamnă orice persoană care este afectată sau poate fi afectată de o

măsură cu aplicare generală;

(c)     „măsură cu aplîcare generală" înseamnă dispoziţîi legis]ative, reglementări, proceduri şi

hotărâri admînistrative cu aplicare generală care ar putea avea un impact asupra oricărui

aspect caie Întră sub incidenţa prezentului titlu.
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ARTICOLUL 201

Obiectiv

Recunoscând impactul pe care mediul lor de reglementare îl poate avea asupra schimburilor

comerciale şi a Învestiţiilor dintre ele, pările au drept obiectiv promovarea unui mediu de

reglementare prevîzibil şi a ui]or proceduri eficiente pentm operatorii economicî, în special pentni

întreprinderile mici şi mijlocii, ^m confomitate cu dispoziţiile prezentului capitol.

ARTICOLUL 202

Publicare

(1)     Fiecare parte se asigură că o măsură cu aplicare generală cu privire la orice aspect care intră

sub incidenţa prezentului titlu:

(a)     este publîcată cu promptitudine prin intemediul unui siiport desemnat în mod oficial şi,

atunci când este fezabil, prin mijloace electronice sau este pusă la dispoziţie în alt mod, de aşa

manieră încât să îi permită oricui să ia cunoştinţă de aceasta;

a))     oferă o explicaţîe a obîectivului şi atemeiului acestei măsuri; Şi

(c)     prevede un interval de timp suficient între publicarea şi intrarea în vigoare a acestei măsuri, cu

excepţia cazurilor când acest lucru nu este posibil din motive de ugenţă.
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(2)     Atunci când adoptă sau modifică acte cu putere de lege sau noime administrative cu aplicare

generală cu privire la orice aspect care intră sub incidenţa prezentului titlu, fiecare parte, în

confomitate cu nomele şi procedurile sale respective:

(a)     publică într-o etapă timpurie adecvată proiectul de act cu putere de lege, proiectul de nomă

adminîstrativă sau documentele de consultare care oferă detalîi cu privire la obiectivul şi

justificarea propunerii de act cu putere de lege sau de nomă adminîstrativă;

a))     oferă posibilităţi rezonabile şi o perioadă de timp adecvată pentru ca persoane]e interesate să

îşi prezinte observaţiile; şi

(c)      se străduîeşte să ia în considerare observaţiile primite.

ARTICOLUL 203

Cereri de infomaţii

(1)     Fiecare parte stabileşte sau menţine mecanisme adecvate pentru a răspunde cererilor de

informaţii din partea oricărei persoane refer.ftoare la măsurile cu aplicare generală care sunt propuse

sau sunt în vigoare, cu prîvire la orice aspect care intră sub incidemţa prezentului titlu.

(2)     La cererea unei pări, cealaltă parte ftmizează prompt infomiaţii şi răspunde la întrebările

referitoare la orice măsură cu aplîcare generală sau la orice propunere de adoptare, modificare sau

abrogare a oricărei măsuri cu aplicare generală cu privire la orice aspect care intră sub incidenţa

prezentului titlu şi despre carc partea solicitantă consideră că ar pLitea afecta Îhncţîonarea

prezentului acord.
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ARTICOLUL 204

Administrarea măsurilor cu aplicare generală

(1)      Fiecare parte adminîstrează în mod obiectiv, imparţîal şi rezonabil toate măsurile cu aplicare

generală cu privire la orice aspect reglementat de prezentul titlu.

(2)     La aplicarea măsurilor menţionate ]a alineatul (]) anumitor persoane, bunuri sau servicii ale

celeila[te pări ^m cazuri Îndividuale, fiecare parie:

(a)      se străduieşte să transmită, atunci când se iniţiază o procedură, un preaviz rezonabil, în

conformitate cu actele cu putere de lege şi nomele sale administrative, persoanelor interesate

care sunt direct afectate de procedură, inclusiv o descriere a naturii proceduii, o declaraţie a

autorităţiijuridice în temeiul căreia este iniţiată procedura, precum şi, după caz, o descriere

generală a aspectelor în litigîu; Şi

(b)     acordă persoanelor interesate o posibilitate rezonabilă de a prezenta faptele şi argumentele în

sprijinul poziţîilor lor înaintea oricărei decizii administrative definitive, în măsura în care

timpul, natura procedurilor şi interesul public o pemit.
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ARTICOLUL 205

Reexaminare

(1)     Fîecare parte stabileşte sau menţine instanţe sau procedurijudicîare, arbitrale sau

administrative ^m scopul de a asigura o reexaminare promptă şi, dacă este cazul, corectarea unor

decizii administrative cu privire la orice aspect care Întră sub incidenţa prezentului titlu. Fiecare

parte se asigură că procedurile sale de reexamime sunt efectuate în mod nediscriminatoriu şi

imparial. Fiecaie parte se asigură că instanţele sale care efectuează o astfel de reexaminare sunt

imparţiale şi independente de oficiul sau autoritatea însărcînată cu asigurarea respectării nomelor

adminîstrative şÎ nu au niciun Înteres substanţial în ceea ce priveşte soluţionarea problemei.

(2)      Fiecare i)arte se asigură că părţîle la procedurile menţionate la alineatul (1) au dreptul la:

(a)      o posibilitate rezonabilă de a-şi susţine sau apăra poziţiile respective; şi

(b)     o decîzie bazată pe probele şi pe elementele depuse la dosar sau, în cazurile aplicabile, pe

dosarul constituit de autoritatea administrativă competentă.

(3)     Decizia menţîonată la alineatul (2) litera Q)) este pusă în aplicare, sub rezerva unei căi de atac

sau a controlului de legalitate, astfel cum se prevede în [egislaţia fiecărei părţi, de către oficiul sau

autoritatea însărcinată cu asigurarea respectări i normelor admînistrative.

EUKG/ro 259



ARHCOLUL 206

Calitatea reglementării, performanţa şi bunele practici de reglementare

(1)     Părţile recunosc principiile bunelor practici de reglementare şi promovează calitatea şi

perfomanţa în materie de reglementare, inclusiv prin:

(a)     încurajarea utilizării evaluărilor impactului reglementărilor atunci când se elaborează

iniţiative majore; şi

®     stabilirea sau menţinerea procedurilor de promovare a evaluării periodîce retrospective a

măsurilor lor cu apljcaie generală.

(2)     Părţile depun eforturi pentni a coopera ^m cadrul forurilor regionale şi multilaterale şi pentru a

promova bunele practici de reglementane şi transparenţa în ceea ce priveşte comerţul şi investiţiile

internaţionale în domeniile reglementate de prezentul titlu.

ARTICOLUL 207

Dispoziţii specifice

Prezentul capitol se aplică fără a aduce atingere vreunei nome specifice în materie de transparenţă

stabilite în alte capitole din prezentul titlu.
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CAPITOLUL 14

SOLUŢIONAREA LITIGIILOR

SECŢIUNEA A

OBIECTIV ŞI DOMENIU DE APLICARE

ARTICOLUL 208

Obiectiv

Obiectivul prezentului capitol este de a prevedea un mecanism eficace şi eficient pentm evitarea şi

soluţionarea litigiilor între părţi în [egătură cu Înterpretarea şi aplicarea prezentului titlu pentm a se

ajunge, dacă este posibil, la o soluţie convenită de comun acord.

ARTICOLUL 209

Domeniul de aplicare

Prezentul capitol se aplică oricărui litigiu între părţi cu privîre la Înterpretarea sau aplicarea

prezentului titlu (denumite în continuare „dispoziţii vizate"), cu excepţia cazului în care se prevede

altfel în prezentul titlu.
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ARTICOLUL 210

Definiţiî

(1)     În sensul capitolului l4 şi al anexelor l4-A şi l4-B:

(a)      „personal admînistrativ" înseamnă persoane, altele decât asistenţiî, aflate sub conducerea şi

controlul unui membru al comisiei de arbîtraj;

@)     „consilier" înseamnă o persoană angajată de o parte pentru a consilia sau a asista respectiva

parte în cadrul proceduriî de arbîtraj;

(c)      „asistent" înseamnă o persoană care, în temeiul mandatului unui membru al comisiei de

arbitraj şi sub coordonarea şi controlul unui membru al comisiei de arbimj, desfăşoară

activităţi de documentare sau îl asistă pe respectivul membru al comisiei de arbitraj în

activitatea sa;

(d)     „candidat" înseamnă o persoană al cărei nume se află pe lista membrilor comisiei de arbitraj

menţionată la articolul 214 şi care este luată în considerare pentni a fi selectată ca membru al

unei comisii de arbitraj, în conformitate cu articolul 213;

(e)     „parte reclamantă" înseamnă o parte care solicită constituirea unei comisii de arbitraj în

temeiul articolului 212;

(f)      „mediatop' înseamnă o persoană care a fost selectată ca mediator ^m confomitate cu articolul

236;
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(g)     „comîsie de arbitraj" ^mseamnă o comîsie constituită în temeiul articolului 213;

(h)     „membru al comisiei de arbitraj" ^mseamnă un membru al unei comisii de arbitraj;

(i)      „parte pârâtă" înseamnă o parte acuzată de încălcarea dispoziţiilor vizate;

0)      „reprezent@nt" înseamnă un angajat sau orice persoană numită de un departament sau de o

agenţie guvemamenta[ă sau de orice altă entitate publică a unei pări, care reprezintă partea

respectivă în cadrul unui litigiu care intră sub incidenţa prezentului titlu.

SECŢlmA 8

CONSULTĂRI

ARTICOLUL 211

Consuitări

(1)     Părţile depun eforturi pentru soluţionarea oricărui litigiu menţionat ]a articolul 209, prin

iniţierea de consultări cu bună-credinţă, ^m scopul de a ajunge la o soluţie convenită de comun

acord.
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(2)      O parte solîcită consultări prin prezentarea unei cereri scrise celeilalte părţi, în care identifică

măsura pusă în discuţie şi dispoziţiile vizate pe care le consideră aplicabile.

(3)     Partea căreia îi este adresată cererea de consultări răspunde la aceasta prompt şi în orice caz în

temen de maximum 10 zile de la data transmiterii cererii. Consultările se organizează în temen de

maximurri 30 de zile de la data transmiterii cererii ŞÎ au loc, cu excepţia cazului ^m care pări]e

convin a[tfel, pe teritoriul părţii căreia i-a fost adresată cererea. Consultările se consideră încheiate

în temen de 30 de zîle de la data transmiterii cereriî, cu excepţîa cazului în cane părţile convin

continuarea acestora.

(4)      Consultările cu privire la chestiuni urgente, inclusiv cele privind bunurile perisabile sau

bunurile sau serviciîle sezoniere, se organizează ^m termen de 15 zile de la data transmiterii cererii.

Consultările se considetă încheiate în termen de 15 zile de la data transmiterii cererii, cu excepţia

cazului în care părţile convin continuarea acestora.

(5)     În cursul consultărilor, fiecare parte fimîzează celeilalte părţi suficiente infomaţii factuale

pentm a pemite o examinare completă a modului în care măsura în cauză ar putea afecta aplicarea

dispoziţiilor vizate. Fiecare parte se străduîeşte să asigure partîciparea unor membri ai personalului

autorităţilor sale publice competente care au cunoştinţe de specialitate în privinţa chestiunii care

face obiectul consultărilor.

(6)     Consultările, în special orice infomaţii desemnate drept confidenţîale şi opiniile exprimate de

părţi în cursul consultărilor, sunt confidenţiale şi nu aduc atingere drepturilor de care beneficiază

părţile în cadrul oricăror proceduri ulterioare.
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SECŢIUNEA C

PROCEDURILE COMISIEI DE ARB ITRAJ

ARTJCOLUL 212

Iniţierea procedurilor comîsîei de arbitraj

(1)     O parte care a solicitat consultări în confomitate cu articolul 211 poate solicita constituirea

unei comîsii de arbitraj ^in cazul în care:

(a)     partea căreîa îi este adresată cererea de consultări ^m confomîtate cu articolul 2l l nu răspunde

la aceasta în temen de 10 zile de la data transmiterii cererii;

@)     consultările nu au loc în termene]e menţionate la articolul 211 alineatul (3) sau (4);

(c)     părţile convin să nu organîzeze consultări; sau

(d)     consultările s-au încheiat şi nu sa ajuns la nicio soluţie convenită de eomun acord.
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(2)     Partea care solîcită constituirea unei comîsii de arbitraj (denumită în continuare „partea

reclamantă") face acest lucru printr-o cerere scrisă adresată părţii despre care se presupune că

încalcă dispoziţii le vizate (denumîtă în continuare „partea pârâtă"). Partea reclamantă identifică

măsura în cauză -m cererea sa Şi explică modul în care măsura respectivă este incompatibilă cu

dispoziţiile vizate, astfel încât temeiuljuridic al p[ângerii să fie prezentat în mod c]ar.

ARTICOLUL 2 1 3

Constituirea unei comisii de arbitraj

(1)     O comisie de arbitraj se compune dintrei membri.

(2)     În temen de l4 zile de la datatransmiterii cererii scrise de constituire a unei comisii de

arbitraj, părţile se consultă pentni a ajunge ]a un acord privind componenţa comisîei de arbitraj.

(3)     În cazul în care părţile nu reuşesc să ajungă la un acord cu privire la componenţa comisiei de

arbitraj în temenul prevăzut [a alineatul (2) din prezentul articol, fiecare parte numeşte un membru

al comisiei de arbitraj din sublista sa stabilită în temeiul articolului 214 în temen de cinci zile de la

expirarea termenului prevăzut la alineatul (2) din prezentul articol. Dacă o parte nu numeşte un

membru al comisiei de arbitraj din sublista sa în temenul respectiv, copreşedintele Comitetului dc

cooperare din partea reclamantă selectează membrul prin tragere la sorţi, ^m temen de cinci zile de

la expirarea temenului respectiv, din sublista părţii care nu a numit un membru al comisiei de

arbitraj. Copreşedintele Comitetului de coopeiare din partea i.eclamantă poate delega această

selecţie prin tragere ]a sori a membrului comisiei de arbimj.
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(4)     Dacă părţile nu reuşesc să ajungă la un acord cu privire la preşedintele comisiei de arbitraj în

temenul prevăzut la alineatul (2) din prezentul articol, copreşedintele Comitetului de cooperare din

partea reclamantă selectează preşedintele comîsiei de arbitraj prin tragere la sorţi, în temen de cinci

zi]e de la expirarea temenului respectiv, din sublista preşedinţilor stabilită în temeiul articolul 214.

Copreşedintele Comitetului de cooperare din partea reclamantă poate delega această selecţie prin

tragere la sopi a preşedînteluî comisiei de arbitraj.

(5)     Dacă nu a fost întocmită oricare dintre ]Îstele prevăzute la articolul 214 sau nu conţine

suficîente nume în momentul fomulăriî unei cereri în temeiul articolului 212, membrii comisiei de

arbitraj sunt selectaţi în confomitate cu regulamentul de procedură prevăzut în anexa 14-A.

(6)     Data constituirii comisîei de arbitraj este data la care toţi cei trei membri ai comisîei de

arbitraj selectaţi şi-au notificat acceptarea acestei numiri în confomitate cu regulamentul de

procedură prevăzut În anexa 14-A.

ARTICOLUL 2 1 4

Lista membrilor comîsiei de arbitraj

(1)     Comitetul de cooperare stabileşte, în cel mult şase luni de la data intrării în vigoare a

prezentului acord, o listă cu cel puţin 15 persoane fizice care doresc şi sunt în măsură să

îndeplinească fi]ncţia de membri ai unei comisii de arbitraj. Lista se compune din trei subliste:

(a)     o sublistă de persoane fizice stabilită pe baza propunerilor uniunii Europene;
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®     o sublistă de persoane fizice stabilită pe baza propunerilor Republîcii Kârgâze; şi

(c)      o sublistă de persoane fizice care nu sunt resortisanţi ai niciuneia dintre părţi şi care doresc şi

sunt în măsură să îndeplinească fiincţia de preşedinte al comisiei de arbitraj.

(2)     Fiecare sublistă cuprinde cel puţin cinci persoane fizice. Comitetul de cooperare se asigură că

fiecare sublistă este menţinută pemanent la acest număr minîm de persoane fizice.

(3)     Comitetul de cooperare poate întocmi liste suplimentare de persoane fizice care au cunoştinţe

de specîalitate în sectoarele specifice reglementate de prezentul titlu. Cu condiţia obţinerii

consimţământului părţilor, aceste IÎste suplimentare se utilîzează pentni a constitui comisia de

arbitraj în cbnfomitate cu procedura prevăzută la articolul 213.

ARHCOLUL 215

Cerinţe pentm membrii comisiei de arbitraj

(1)     Fiecare membru al comisiei de arbitraj trebuie:

(a)     să aibă o experienţă confimată în drept, comerţ intemaţional şi alte domenii reglementate de

prezentul titlu.;

@)     să fîe independent de fiecare parte şi să nu fie afiliat niciuneia dintre părţi şi să nu primească

instrucţiuni din partea niciuneia dintre ele;



(c)      să îşî exercite fi]ncţia ^in nume propriu şi să nu accepte instrucţiuni din partea niciunei

organîzaţiî şi a niciunui guvem în ceea ce priveşte aspectele în litigiu; şi

(d)     să respecte codul de conduită pentru membrii comisii[or de arbitraj şi pentru mediatori

prevăzut în anexa 14-8.

(2)     Preşedintele trebuie să aibă, de asemenea, experienţă în procedurile de soluţionare a litigiilor.

(3)     În fiincţie de obiectul unui anumit litigiu, părţile pot conveni să deroge de la cerinţele

enumerate la alineatul (1) litera (a).

ARTICOLUL 2 1 6

Funcţiile comisiei de arbimj

Comisia de arbitraj :

(a)     efectuează o evaluare obiectivă a problemeî pe care o cercetează, inclusiv o evaluare obiectivă

a elementelor concrete ale cazului, a aplicabilităţii dispoziţiilor vizate şi a confomităţii cu

acestea;

®)     expune, în deciziile şi rapoartele sale, faptele constatate, aplicabilitatea dispoziţiilor vizate şi

motivele care au stat ]a baza constatărilor şi a concluziilor sale; şi
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(c)      ff trebui să se consulte la intervale regulate cu părţile şi să ofere oportunităţi adecvate pentm

ajungerea la o soluţie convenită de comun acord.

ARTICOLUL 217

Mandat

(1)      Cu excepţia cazului în care părţile au convenit altfel, în temen de cinci zile de la data

constituirii comisiei de arbîtraj, aceasta din umă are ca mandat:

.Şă examineze, din persi}ectiva dispoziţiilor relevante din prezentul titlu invocate de către

părţi, chestiunea menţionată în cererea de constituire a comisiei de arbitraJ, săfiormuleze

consiatări cu privire la confiormitatea măsurii în cauză cu respectivele dispoziţii şi să prezinte

un rqport în conf ioi"itate cu c"ticolele 219 Şi 220."

(2)     În cazul în care convin cu privire la un alt mandat, pările notifică mandatul convenit comîsiei

de arbitraj, în temenul prevăzut la alineatul (1).
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ARTICOLUI, 2 1 8

Decizia privind chestiunile urgente

(1)     Dacă o parte solicită acest lucru, comisîa de arbitraj decide, în termen de l0 zile de la

constituirea sa, dacă respectivul caz se referă sau nu la o chestiune ugentă.

(2)     În caz de urgenţă, temenele aplîcabile prevăzute ^m prezenta secţiune sunt reduse lajumătate

din perioada prevăzută în aceasta, cu excepţia termenelor menţionate la articolele 213 şi 217.

ARTICOLUL 2 1 9

Raportul intemediar

(1)     În temen de cel mult 90 de zile de la data constituirii sale, comîsia de arbitraj transmite

părţilor un raport intemediar. În cazul în care comisia de arbitraj consideră că acest temen nu

poate fi respectat, preşedintele comisiei de arbitraj notifică părţilor, în scris, acest lucru, precizând

motivele întârzierii şi data la care comisia de arbitraj intenţîonează să transmită raportul său

intermediar. Comisîa de arbitraj nu poate în niciun caz să transmită raportul său intermediar mai

târziu de 120 de zile de la data constituirii sale.

(2)     Fiecare parte poate adresa comisiei de arbitraj o cerere scrisă de reexaminare a unor aspecte

precise ale raportului intemediar în temen de 10 zile de ]a data transmiterii acestuia. 0 parte poate

prezenta observaţii la solicitarea celeilalte pări în temen de şase zile de la transmiterea solicitării în

cauză.
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ARHCOLUL 220

Raportul final

(1)     În temen de l20 de zile de la data constituirii sale, comisia de arbitraj transmite părilor

raportul său final. În cazul în care comisia de arbîtraj consideră că acest temen nu poate fi

respectat, preşedinte.]e comisiei de arbitraj notifică părţilor, în scris, acest lucru, precizând motivele

întâHieriî şi data la care comîsîa de arbitraj Întenţionează să transmîtă raportul său final. Comisia de

arbitraj nu poate în niciun caz să transmită raportul său final mai târziu de 150 de zile de la data

constituirii sale.

(2)     Raportul fmal include o discuţie cu privire la eventua]ele cereri scrise ale părţilor referitoare

la raportul intemedîar şi răspunde cu claritate la observaţiile părţilor.

ARTICOLUL 221

Măsuri de conformare

(1)     Partea pârâtă îa toate măsuile necesare pentru a se confoma cu promptitudine constatărilor şi

concluziilor din raportul final, astfel încât să respecte dispozîţiile vizate.

(2)     Partea pârâtă notificăîn scris părţii reclamante, în temen de cel mult 30 de zile de la

transmiterea raportului final, măsurile pe care le-a luat sau pe care intenţionează să le ia pentm a se

confoma raportului final.
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ARTTCOLUL 222

Temen rezonabil

(1)     În cazul în care nu este posibilă confomarea îmediată în confomitate cu articolul 221

alineatul (1), partea pâtâtă notifică în scris părţiî reclamante, în termen de cel mult 30 de zile de la

transmiterea raportului fmal, durata temenului rezonabil pe care îl va solîcita. Părţile depun eforturi

pentm a conveni asupra temenului rezonabil necesar pentm a se confoma raportului final.

(2)     În cazul în care pările nu suntîn măsură să ajungă la un acord cu privire latemenul

rezonabil menţionat la alineatul (1), partea reclamantă poate, cel mai devreme ]a 20 de zile de la

transmiterea notificării menţionate la alîneatul (1), să solicite în scris comisîei de arbitiaj iniţiale să

stabilească durata termenului rezonabil. Comisia de arbitraj transmite părţilor decizia sa în temen

de 20 de zile de la data transmiterii solicitării.

(3)     Partea pârâtă notifică ^m scris pării reclamante progresele înregistrate în ceea ce priveşte

confomarea la raportiil final cu cel puţin o lună înaînte de expiTarea temenului rezonabil stabilit în

conformitate cu alineatul (2).

(4)     Pările pot conveni să prelungească temenul rezonabil stabilil în eonfomitate cu alineatul (2).
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ARTICOLUL 223

Reexaminarea confomităţii

(1)     Partea pârâtă notifică în scris păriî reclamante, până cel târziu la data expirării temenului

rezonabil menţionat la articolul 222, orice măsuri luate pentm a se confoma raportului final.

(2)     În cazul în care părţile nu sunt de acord cu privire la existenţa măsurilor luate pentru a se

confoma raportului final sau la compatibilitatea acestor măsuri cu dispoziţîile vizate, partea

reclainantă poate transmite comisiei de arbitraj iniţîale o solicitare scrisă de a lua o decizie în

această privinţă. În solicitarea respectivă se precizează care este măsura în cauză şi se explică de ce

măsura respectivă constituie o încălcare a dispoziţiile vizate, astfel încât să reiasă în mod c]ar

temeiuljuridic al plângeriî. Comisia de arbîtraj transmite părţilor decizia sa în temen de 46 de zile

de la data transmiterii solicitării.

ARTICOLUL 224

Măsuri corective temporare

(1)     La cererea părţii reclamante şi după consultarea acesteia. partea pârâtă prezintă o ofertă de

compensaţie temporară în cazul în care:

(a)     partea pârâtă notifică în scris pării reclamante că nu este posibil să se confomeze raportului

final;
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Q])     partea pârâtă nu transmite ^m scris o notificare referitoare la nîcîo măsură întreprinsă ^m

vederea confomării la raportul final ^m temenul menţionat la articolul 221 alineatul (2) sau

înainte de data expirării temenului rezonabil; ori

(c)     comisia de arbitraj consideră că nu a fost întrepri.nsă nicio măsură pentru a se asigura

confomitatea sau că măstna întreprinsă în acest sens nu este compatibilă cu dispoziţiile

vizat6.

(2)     În oricare dintre situaţiile menţionate la alineatul (1) literele (a), ®) şi (c), partea reclamantă

poate transmite o notificare scrisă părţiî pârâte cu privire la intenţia sa de a suspenda aplicarea

obligaţiilor care decurg din djspoziţiile vizate în cazul în care:

(a)      partea reclamantă decide să nu transmită o cerere ^m temeiul alineatului (1); sau

(b)     în cazul în care partea reclamantă a înaintat o cerere în temeiul alineatului (1) dîn prezentul

articol, părţile nu convin asupra unei compensatii temporare în temen de 20 de zile de la

expirarea temenului rezonabil menţionat la articolul 222 sau de la transmiterea deciziei

comisiei de arbitraj în temeiul articolului 223 alineatul (2).

^h notificare se precizează niveluL suspendării preconizate a obligaţiilor.

(3)     Partea reclamantă poate suspenda obligaţiile în temeiul dispoziţiilor vizate la l0 de zile de la

data transmiterii notificării menţionate ]a alineatul (2), cu excepţia cazului în care partea pârâtă a

transmis o cerere în temeiul alineatului (5).

(4)     Nivelul suspendării obligaţiilor nu depăşeşte nivelul cchivalcnL cu anularea sau prejudiciile

cauzate de încălcarea dispoziţiilor vizate.
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(5)     În cazul în care consideră că nivelul notificat de suspendare a obligaţiîlor depăşeşte un nivel

echivalent cu anularea sau prejudîciile cauzate de încălcare, partea pârâtă poate adresa o cerere

scrisă comisiei de arbitraj iniţiale înainte de expirarea perioadei de 10 zile prevăzute la alineatul (3)

pentm a lua o decizie în această privinţă. Comisia de arbitraj transmîte părţilor decizia sa în temen

de 30 de zile de la data transmiterii cererii. Obligaţiile nu se suspendă până când comisia de arbitraj

nu îşi pronunţă decizia. Suspendarea obligaţiilor trebuie să fie confomă cu această decizie.

(6)     Compensarea sau suspendarea obligaţiîlor menţionată la prezentul articol este temporară şi nu

se aplică după ce:

(a)      părţile au ajuns la o soluţie convenită de comun acord în temeiul articolului 240;

®)     părţile au convenit că măsua întreprinsă în vederea confomării la raportuL final asigură

respectarea de către partea pârâtă a dispoziţiilor vizate; sau

(c)     orice măsură adoptată pentru a asigura confomîtatea cu raportul final pe care comisia de

arbitraj a considerat-o incompatibilă cu dispoziţiile vizate a fost retrasă sau modificată astfel

încât să se asigure respectarea de către partea pârâtă a dispoziţiilor respective.



ARTICOLUL 225

Evaluarea măsurilor întreprinse -m vederea asîgurării confomităţii

după adoptarea măsurilor corective temporare

(1)     Partea pârâtă notifică în scris părţii rec]amante orice măsură adoptată pentru a se confoma

raportuluî fmal în umia suspendării oblîgaţiilor sau în uma aplîcării compensaţîei temporare, după

caz. Cu excepţia cazurilor în care se aplică alineatul (2), partea reclamantă ^mcetează suspendarea

obligaţiilor în temen de 30 de zile de la transmiterea notificării. În cazurile în care a fost aplicată o

compensaţie, cu excepţia cazurilor prevăzute la alineatul (2), partea pârâtă poate înceta aplicarea

compensaţiei respective în temen de 30 de zile de la data la care a transmis notificarea privind

confomarea sa.

(2)      Dacă, în temen de 30 de zile de la datatransmiterii notificării, părţile nu ajung la un acord cu

privire la faptul că în uma ]uării măsurii notificate în confomitate cu alineatul (1) partea pârâtă se

confomează dispoziţiilor vizate, partea reclamantă poate transmite comisîei de arbidaj iniţiale o

solicitare scrisă de a lua o decizie în această privînţă. Comisia de arbitraj transmite părţilor decizia

sa în temen de 46 de zile de la data transmiterii solicitării. În cazul ^m care comisia de arbitraj

constată că măsura întreprinsă în vederea conformării la raportul final este compatibilă cu

dispoziţi-ile vizate, suspendarea obligaţiilor sau, după caz, aplîcaiea compensaţiei ia §rarşit. Dacă

este cazul, partea reclamantă ajustează nivelul suspendăriî obligaţiilor sau nivelul compensaţiei în

fimcţie de decizia comisiei de arbitraj.
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(3)     În cazul în care consideră că nivelul suspendării pus în aplicare de către partea reclamantă

depăşeşte nivelul echivalent cu anularea sau prejudicîile cauzate de ^mcălcare, parbea pârâtă poate

transmite comisiei de arbitraj iniţiale o solicitare scrisă de a lua o decizie în această privinţă.

Comîsîa de arbitraj transmite decizia sa în termen de 46 de zile de la data transmiterii solicitării.

ARTICOLUL 226

Înlocuirea membrilor comisiei de arbitraj

În cazul în care, în cursul procedurilor de soluţionare a litigiilor, un membru al comisiei de arbitraj

nu poate participa, se retrage sau trebuie înlocuit deoarece nu respectă Codul de conduită pentm

membrii comisiilor de arbitraj şi pentm medîatori prevăzut în anexa 14-8, se aplică procedura

prevăzută la artîcolul 213. Temenele pentm transmiterea rapoartelor sau a deciziilor comisiei de

arbitraj prevăzute în prezenta secţiune se prelungesc, dacă este necesar, pentni numirea noului

membru al comîsîei de arbitraj.

ARTICOLUL 227

Regulameiitul de procedură

(1)     Procedurile comisiei de arbitraj sunt reglementate de prezentul capitol şi de regulamentul de

procedură prevăzut în anexa 14-A.
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(2)     Orice audîere a comisiei de arbitraj este deschisă publiculuî, în absenţa unor dispoziţii

contrare din regulamentul de procedură prevăzut în anexa 14-A.

ARTICOLUL 228

Suspendare şi încetare

La cererea ambe(or părţi, comîsia de arbitraj îşi suspendă în orice moment activîtatea, pentm o

perioadă convenită de părţi şi care nu depăşeşte 12 luni consecutive. Comisia de arbitraj îşi reia

activitatea înainte de încheierea perioadei de suspendare, Ia cererea scrisă a ambelor părţi, sau la

sfărşitul perioadei de suspendare, la cererea scrisă a oricăreia dintre părţi. În acest dîn urmă caz,

partea solicitantă notifică în scris cererea celeilalte părţi. În cazul în care niciuna dintre părţi nu

solicită reluarea activităţii comîsiei de arbitraj la sfârşitul perioadei de suspendare, autoritatea

comisîei de arbitraj expiră, iar procedura de soluţionare a litigiilor se încheie. În cazul suspendării

activităţii comisîei de arbitraj, perioadele relevante prevăzute în prezenta secţiune sunt prelungite cu

o perioadă echivalentă cu cea în care a fost suspendată activitatea comisiei de arbitraj.

ARTICOLUL 229

Primirea informaţiilor

(1)     La cererea unei părţi sau din proprie iniţiativă, comisia de arbitraj poate solicita părţilor

infomaţiile relevante pe care le consideră necesare şi oportune. Pările răspund cu promptitudine şi

în mod complet la orice solicitare de astfel de infomaţii venîtă din i]arLea comisiei de arbitraj.
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(2)     La cererea unei părţi sau din proprie iniţiativă, comisia de arbitraj poate solicita orice

infomaţie pe care o consideiă oportună din orice sursă. Comisia de arbitraj poate, de asemenea, să

ceară avizul experţilor dacă îl consideră necesar, sub rezerva eventualelor clauze şi condiţii

convenite de părţi, după caz.

(3)     Persoanele fizice ale unei pări sau persoanelejuridice stabilite pe teritoriul unei păiţi pot

depune observaţii am!.cc4Ş c#rj.ae în confomitate cu regulamentul de procedură prevăzut în

anexa 14-A.

(4)     Orice infomaţie obţinută de comisia de arbitraj ^m temeiul prezentului articol este comunicată

părţilor. Părţile pot prezenta observaţiî cu privire la aceste Înfomaţii.

ARTICOLUL 23 0

Nome de interpretare

Comîsia de arbitraj interpretează dispoziţiile vizate în confomitate cu nomele obişnuite de

interpretare a dreptului public intemaţional, inclusiv cu nomele codificate în Convenţia de la Viena

priv-ind dreptul tratatelor. Com-is-ia de arb-itraj ţine seama, totodată, de interpretările relevante

cuprinse în rapoartele grupurilor specîale de soluţionare a litigiilor ale OMC şi în rapoartele

organului de apel, adoptate de Organul de soluţionare a litigiilor al OMC în temeiul

Memorandumului de înţelegere privind soluţionarea litigiilor, inclus în anexa 2 la Acordul OMC

(denumit în continuare ,Memorandumul de înţe]egere al OMC privind soluţionarea litigiilor").

Rapoartele şi deciziile comisiei de arbitraj nu pot extinde sau restrânge drepturile şi obligaţiile

părilor prevăzute În prezentul acord.
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ARHCOLUL 231

Rapoartele şÎ deciziile comisiei de arbitraj

(1)     Deliberările comisiei de arbitraj rămân confidenţîale. Comisia de arbitraj face tot posibîlul

pentni ca rapoartele elaborate şi deciziile pronunţate să fie adoptate prin consens. În cazul ^m care

acest lucru nu este posibil, comisia de arbitraj decide cu majoritate de voturi. În nîciun caz m se fac

publice opîniile separate ale membrilor comisiei de arbitraj.

(2)      Rapoarte]e şi deciziile comisiei de arbitraj sunt acceptate necondiţionat de către părţi. Acestea

nu creează drepturi sau obligaţii în ceea ce priveşte persoanele fiizice saujuridice.

(3)     Fiecare parte face publîce rapoartele şi deciziile comisiei de arbîtraj, precum şi comunicările

acesteia, sub rezerva protejării infomaţiilor confidenţiale.

(4)     Comisia de arbitraj şi părţile tratează drept confidenţîale orice informaţiî transmise de una

dintre pări comîsiei de arbitraj ^m confomitate cu regulamentul de proceduiă prevăzift ^in anexa 14-A.

ARTICOLUL 232

Alegerea forului

(1)     În cazul în care apare un litigiu privind o anumîtămăsură care constituie o presupusă

încălcare a unei obligaţii în temeiul prezentuluî titlu şi a unei obligaţii ^m mod substanţial

echivalente in temeiul unui alt acord intemaţiona] la care ambele părţi au aderat, inclusi'v'

Acordul OMC, partea reclamantă a[ege forul care soluţionează litigiul.
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(2)     Odată ce partea reclamantă a ales forul şi a iniţiat procedurile de soluţionare a litîgiîlor în

temeiul prezentei secţiuni sau al unui alt acord intemaţiona], partea respectivă nu iniţiază proceduri

de soluţionare a litigiilor ^m temeiul celuilalt acord intemaţîonal cu privire la măsura specifică

menţionată la alineatul (1), cu excepţia cazului ^m care forul ales iniţial nu se pronunţă din motive

procedurale sau j urisdicţionale.

(3)      În sensul prezentului articol:

(a)      se consideră că procedurile de soluţionare a litigiilor în temeiul prezentei secţiuni sunt iniţiate

prin depunerea de către o parte a unei cereri de constituire a unei comisii de arbitraj prevăzute

]a articolul 212;

®     se consideră că procedurile de soluţionare a litigiilor în temeiul Acordului oMC sunt iniţîate

în momentul depunerii de către o parte a unei cereri de constituire a unei comîsii de arbitraj în

temeiul articolului 6 din Memorandumul de ^mţelegere al OMC privind soluţionarea litigiilor;

(c)      se consîderă că procedurile de soluţionare a litigiilor în temeiul oricărui alt acord intemaţional

sunt iniţiate în conformitate cu dispoziţiile relevante din respectivul acord.

(4)     Fără a aduce atingere alineatului (2), nicio prevedere din prezentul acord nu trebuie să
^mpiedice o parte să suspende obligaţiile autorizate de Organismul de soluţîonare a litigiilor al

OMC sau autorizate în temeiul procedurilor privind soluţionarea litigiilor ale altui acord

intemaţional la care au aderat ambele părţi aflate ^m litigiu. Acordul OMC sau orice alt acord

intemaţîonal încheiat ^mtre părţi nu trebuie invocat pentm a împiedica o parte să suspende obligaţiile

care decurg din prezenta secţiune.

EUKG/ro 282



SECŢltJNEA D

hECANlsr\4uL DE MEDIERE

ARTICOLUL 233

Obiectiv

Obiectivul mecanismului de mediere este de a facilita găsirea unei soluţii convenite de comun acord

pe baza unei proceduri complete şi rapide, cu asistenţa unui mediator.

ARTICOLUL 234

Solicitarea de înfomaţii

(])      În orice moment înaînte de iniţierea procedurii de mediere, o parte poate solicita celeilalte

părţi, în scris, infomaţii cu privire la o măsură care are un impact negativ asupra comerţului sau a

învestiţiîlor dîntre părţi. Partea căreia i se adresează o astfel de cerere transmite, în temen de 20 de

zile de la data transmiterii cererii, un răspuns scris care conţine observaţiile sale cu privire la

infomaţiile solicitate.
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(2)     În cazul ^m care estimează că nu va fi în măsură sătransmită un răspunsîn temien de 20 de

zile de la data transmiterii cererii, partea căreîa i se adresează cererea de infomaţii notifică Îmediat

părţii solicîtante acest lucru, precizând motivele întârzierii şi fimizând o estimare a termenului cel

mai scurt în care va fi în măsură să transmită răspunsul.

(3)     În mod nomal, se aşteaptă ca o parte să depună o cerere de informaţii în confomitate cu

alineatul (1) înainte de iniţierea procedurii de mediere.

ARTICOLUL 235

Iniţierea procedurii de mediere

(1)     O parte poate solicita în orice moment iniţierea unei proceduri de mediere cu privire la o

măsură care are un impact negativ asupra comerţului sau a investiţiilor dintre părţi.

(2)     Cererea menţionată ]a alineatul (1) se formulează prin intermediul unei cereri scrise transmise

celeilalte părţi. Cererea prezintă preocupările părţii solicitante în mod clar şi suficient de detaliat şi:

(a)     Îdentifică măsura specîfică în cauză;

®     conţine o expunere a efectelornegative pe care, în opinia părţii solicitante, le are sau ]e va

avea măsura asupra come"ilui sau a Învestiţîilor dintre părţi; şi
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(c)     explică modul în care partea solîcitantă consîderă că efectele respective sunt legate de măsura

în cauză,

(3)     Procedura de mediere nu poate începe decât prin acordul părilor pentru a se putea analjza

so]uţii convenite de comun acord şi a se lua în considerare orice recomandare şi soluţii propuse de

către mediator. Partea căreîa i se adresează cererea de iniţiere a unei proceduri de mediere

examinează cererea cu bunăvoinţă şi transmite acceptarea sau respingerea în scris pării solîcitante

în termen de 10 de zile de la data transmîterii acesteîa. În cazul în care partea căreia i se adresează

cererea nu transmite în scris acceptarea sau respingerea în temenul respectiv, cererea se consideră

respinsă.

ARTICOLUL 236

Selectarea mediatorului

(1)     Părţîle depun eforturi pentru a conveni asupra unui mediator în termen de lo de zile de la

iniţierea procedurii de mediere.

(2)     În cazurm care părţi]e nu reuşesc săajungă la un acord cu privire la mediatorîn temenul

prevăzut la alineatul (1) din prezentul articol, oricare dintre părţi poate solîcita copreşcdintelui

Comitetului de cooperare din partea care solicîtă Înîţierea unei proceduri de mediere să selecteze

medîatoml prin tragere la sorţi, în termen de cinci zile de la solicitare, din sublista preşedinţilor

stabilită în confomîtate cu articolul 214. Copreşedintele Comitetuluî de cooperare din partea care

solîcită iniţîerea unei proceduri de mediere poate delega această selecţie prin tragere la sorţi a

mediatorului.
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(3)     În cazu] în care sublista preşedinţîlor prevăzută la artîcolul 214 alineatul (l) litera (c) nu a fost

întocmită în momentul fomulării unei cereri în temeiul artico]uluî 235, mediatorul este selectat prin

tragere la sorţi dintre persoanele fizice care au fost propuse în mod oficial de una dintre părţi sau de

ambele părţi pentm subl îsta respectivă.

(4)     Mediatorul nu poate fi resortîsant al niciuneîa dintre părţi, nici angajat de oricare dintre părţi,

cu excepţia cazului în care părţile convin altfel.

(5)     Mediatorul respectă codu] de conduită pentru membrii comîsiilor de arbitraj şi pentm

mediatori prevăzut în anexa 14-8.

ARTICOLUL 23 7

Regu]amentul proceduriî de mediere

(1)     În temen de l0 zile de la data la care mediatorul a fost convenit în temeiul articolului 236

alineatul (1) sau a fost selectat în temeiul articolului 236 alineatul (2) sau (3), partea care a iniţiat

procedura de mediere transmite medîatorului şi c€leilalte pări o descriere scrisă detaliată a

preocupărilor salc, în specîal în ceea ce priveşte aplicarea măsurii în cauză şi posibilele sale efecte

negatîve as`tpra comerţului sau investiţiîlor dintre părţi. Cealaltă parte poate prezenta observaţii

scrise cu privire ]a descrierea respectivă în temen de 20 de zile de la data tiansmiterii acesteia.

Fiecare parte poate include orice informaţii pe care le consideră relevante în descrierea sau în

observaţiîle sale.
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(2)     Mediatorul asistă părţile în mod transparent pentru a clarifica măsura în cauză şi posibilele

sale efecte negative asupra comerţului sau investiţiîlor dintre părţi. În specja[, medîatorul poate să

organizeze reuniuni ale părţilor, să consulte părţile împreună sau individual, să solicite asistenţă sau

consultanţă din partea experţilor relevanţi şi a părilor interesate şi să fiimizeze orice sprijin

suplimentar solîcitat de părţi. Mediatorul se consultă cu părţile înaînte de a solicita asistenţă sau de

a se consulta cu experţii relevanţi şi cu părţile interesate.

(3)      Mediatoru] poate acorda consiliere şi propune o soluţie care să fie examinată de părţi. Părţile

pot accepta sau respinge soluţia propusă sau pot conveni asupra unei soluţii diferite. Mediatorul nu

acordă consiliere şi nu fomulează observaţii referitoare ]a confomîtatea măsurii în cauză cu

prezentul titlu.

(4)     Procedura de mediere are loc pe teritoriul pării căreia i-a fost adresată cererea sau, de comun

acord, în orice alt loc sau prin orice alt mijloc.

(5)     Părţile depun eforturi pentru a ajunge la o soluţie convenită de comun acord în temen de

60 de zile de la data la care mediatorul a fost convenit în temeiul articolului 236 alineatul (1) sau a

fost selectat în temeiul articolului 236 alineatul (2) sau (3). În aşteptarea unui acord final, pările pot

lua în considerare posibile soluţii provizoriî, în special în cazul în care măsura se referă la bunuri

perisabile sau ]a bunuri sau servicii sezoniere.

(6)     O soluţie convenită de comun acord poate fi adoptată printr-o decizie a comitetului de

cooperare. Oricare dintne părţi poate condiţiona soluţia convenită de comun acord de ^mdeplinirea

procedurilor inteme necesare în acest scop. Soluţiile convenite de comun acord sunt aduse la

cunoştinţa publicului. Versiunea adusă la cunoştinţa publicului nu poate conţine informaţii pe care

una dîme părţi le-a desemna[ ca fiînd confidenţiale.
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(7)     La cererea oricăreîa dintre părţi, mediatorul transmite părţilor un proiect de raport faptic care

cuprinde:

(a)     un scurtrezumat al măsurii specîfice în cauză;

®)     proceduri]e umate; şi

(c)      după caz, soluţia convenită de comun acord, inclusiv posibilele soluţii provizorii.

Mediatorul prevede un temen de 15 zile în care pările pot să trimită observaţii privind proiectul de

raport faptic. După analizarea observaţii]or părilor, mediatorul transmite păriilor, în temen

de 15 zile, un raport faptic final. Raportul faptic fmal nu include nicio interpretare a dispoziţiilor

prezentului titlu.

(8)     Procedura se încheie:

(a)      prin adoptarea unei soluţii convenite de comun acord de către părţi, la data adoptării acesteia;

@)     prin acordul comun al părţilor, în orice etapă a procedurii, la data respectivului acord;

(c)      printr-o declaraţie scrisă a medîatorului, după consultarea părţilor, atestând că eforturile

suplimentare de mediere ar rămâne fără efect, la data respectivei declaraţiî; sau

(d)      printr-o declaraţie scrisă a uneia dintre părţi după examînarea soluţiilor propuse în cadrul

procedurii de medîere şi după examinarea recomandărilor şi a soluţiilor propuse de mediator,

la data respectiveî declaraţii.

EUKG/ro 288



ARTICOLUL 23 8

Confidenţialitate

Cu excepţîa cazului în care pările convin altfel, toate etapele procedurii de medîere, inclusiv orice

recomandare sau soluţie propusă, sunt confidenţiale. Fiecare parte poate aduce la cunoştinţa

publicului publicului faptul că este în curs o procedură de mediere.

ARTICOLUL 23 9

Relaţia cu procedurile de soluţionare a litigiilor

(1)     Procedura de mediere nu aduce atingere drepturilor şi obligaţiilor părţilor prevăzute ^m

secţiunile 8 Şi C dîn prezentul capitol sau în cadrul procedurilor de soluţîonare a litigiilor în temeiul

oricărui alt acord intemaţîonal.

(2)     O parte nu introduce ca probe şi nu se bazează, în alte proceduri de soluţionare a litigiilor

prevăzute în prezentul titlu sau în orice alt acord intemaţiona], pe umătoarele elemente, iar comisia

de arbitraj nu ia în considerare:

(a)      poziţiile adoptate de cealaltă parte în cursul procedurii de mediere sau informaţiile colectate

exclusiv în confomitate cu articolul 237 alineatul (2);

®)     faptul că ceala]tă patte şi-a arătat disponibilitatea de a accepta o soluţie în legătură cu măsura

caie face obiectul medierii; sau

(c)     recomandările sau propunerile fomulate de mediator.
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(3)     Cu excepţia cazului în care părţile convin altfel, un mediator nu poate avea calitatea de

membru al unei comisii de arbitraj în cadrul procedurilor de soluţionare a litigiilor ^in temeiul

prezentului tîtlu sau al oricărui alt acord intemaţional referitor la aceeaşi problemă pentm care a

avut calitatea de mediator.

SECŢI"A E

DISPOZIŢII COMUNE

ARTICOLUL 240

Soluţie convenită de comun acord

(1)     Părţile pot ajunge, în orice moment, Ia o soluţie convenită de comun acord în privinţa oricărui

litigiu care intră sub incidenţa artico]ului 209.

(2)     În cazul în care se ajunge la o soluţie convenită de comun acord în cursul procedurii comîsiei

de arbitraj sau al unei proceduri de mediere, părţile notifică în comun solutia respectivă

preşedintelui comisiei de arbitraj sau mediatorului, după caz. După efectuarea acestei notificări,

procedura comîsiei de arbitraj sau procedura de mediere încetează.

(3)     Fiecare parte ia măsurile necesare pentru a pune în aplicare, În temenul convenit, soluţia

convenită de comun acord.

(4)     Înainte de expîrarea temenului convenit, fiecare paTte infomează în scris cealaltă parte cu

privire la orice măsui.ă pe care a adoptat-o pentni a pune în aplicare soluţia convenită de comun

acord.
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ARTICOLUL 241

Temene

(1)     Toate temene[e prevăzute ^m prezcntul capitol se calculează în zile calendaristice începând

din ziua umiătoare actului la care se referă.

(2)     Orice termen menţionat în prezentul capitol poate fi modificat prin acordul reciproc al

părilor.

(3)     În temeiul secţiunii c, comîsia de arbitraj poate propune părţilor, în orice momenţ, să

modifice orice temen menţionat în prezentul capitol, precizând motivele care stau la baza

propunerii.

ARHCOLUL 242

Costuri

(1)     Fiecare parte suportă cheltrielile aferente participării sale la i)rocedura comisiei de aibitraj sau

la procedum de mediere.
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(2)     Părţile împart în comun şi ^m mod egal cheltuie)ile aferente aspectelor organizatorice, inclusiv

remuneraţia şi cheltuielile membrilor comisiei de arbitraj şi ale mediatorului. Remuneraţia

membrilor comjsiei de arbitraj şi a medîatoru]ui este în confomitate cu practica OMC şi se

stabileşte ^in confomitate cu regulamentul de procedură prevăzut în anexa 14-A.

ARTICOLUL 243

Anexe

Consiliul de cooperare poate modifica anexele 14-A şi 14-8.
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CAPITOLUL 15

EXCEPŢII

ARTICOLUL 244

Excepţii generale

(1)     În scopul capitolelor 2, 3, 6 şi l2, articolul xx din GATT 1994, inclusiv notele şi dispoziţiile

suplimentare ale acestuia, este încorporat în prezentul acord şi făce parte integTantă din acesta,

mutatis mutandis.

(2)      Sub rezerva cerinţei ca aceste măsuri să nu se aplice ^mtr-o manieră care ar constitui fie un

mijloc de discriminare arbitrară sau nejustificată ^mtre părţile în care există astfel de condiţii sau o

restricţie disimulată în calea liberalizării investiţiilor sau a comerţ`ilui cu servicii, nicio dispoziţie

cuprinsă în capitolul 6 sau în capitolul 12 nu se interpretează ca Împiedicând adoptarea sau

aplîcarea de către oricare dintre părţi a măsurilor necesare pentru:

(a)      protejarea securităţii publice sau a moralîtăţii publice orî pentni menţinerea ordinii publiccr,]

®)     protecţia vieţii sau a sănătăţii oamenilor, a animalelor sau a plantelor;

t         Excepţiile legate de securitatea publică şi ordineapublică pot fi invocate numai atunci

există o amenînţare efectivă şi suficient de gravă [a adresa unuia dintre hteresele
fiJndamentale ale societăţii.
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(c)      asîgurarea respectării actelor cu putere de lege sau a nomelor admînistrative care nu

contravin dispoziţiilor prezentului acord, inclusiv a celor referitoare la:

prevenirea practîcilor înşelătoare şi fiauduloase;

(ii)

(iii)

(iv)

efectele unei neîndepliniri a obligaţiilor contractuale;

protecţia vieţii private a persoane]or ^m raport cu prelucrarea şi diseminarea datelor

cu caracter personal şi protecţia confîdenţialităţii dosarelor şi a conturilor

personale; şi

siguranţă.

(3)     Pentru mai multă ceTtitudîne, pările înţeleg că, atât cât măsurile care intră sub incidenţa

alineatelor (1) şi (2) din prezentul articol sunt altminteri incompatibile cu capitolele 6 şi 12:

(a)     măsuile menţionate la articolu] Xx litera @) din GATr l994 şi la alineatul (2) litera @) din

prezentul articol includ măsurile de mediu care sunt necesare pent" protejarea vieţii şi

sănătăţii oamenilor, animalelor sau plantelor;

a])     articolul xx litera (g) din GATr l994 se aplică măsurilor legate de conservarea resurselor

naturale biologice şi nebiologice epuizabile; şi

(c)     măsurile luate pentru a pune în aplicare acordurile multilaterale de mediu pot intra sub

incidenţa articolului XX litera @) sau (g) din GATT 1994 sau a alineatului (2) 1itera ® din

prezentul articol.
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(4)     Înainte ca o parte să adopte oricare dintre măsLirile prevăzute la articolul x literele (i) şi o)

din GAIT 1994, partea respectivă fi]mizează celeilalte părţi toate infomaţiile relevante, în vederea

căutării unei soluţii acceptabile pentm părţi. Dacă nu se ajunge la un acord ^m temen de 30 de zile

de la fumizarea infomaţii]or respective, partea în cauză poate să aplice măsurile relevante. În cazul

în care cîrcumstanţe excepţionale şi critice care necesită o acţiune imediată fac imposibîlă

fi]mizarea de informaţii ^m prealabil, partea care intenţionează să ia măsuile poate aplica imediat

măsurile de precauţie necesare pentm a face faţă situaţiei. Partea în cauză infomează imediat în

acest sens cealaltă parte.

ARTICOLUL 245

Fiscalitate

(1)     Nicio dispoziţie a prezentului titlu nu aduce atingere drepturilor şi obligaţiilor

Republicii Kârgâze, a]e Uniunîi Europene sau ale statelor sale membre în temeiul oricărei convenţii

fiscale. În cazul unei incompatibilităţi între prezentul acord şi orice astfel de convenţie fiscală,

convenţia fiscală prevalează ^m ceea ce priveşte dispoziţiile incompatibile.

(2)     Articolele 33 şi 72 din prezentul acord nu se aplică unui avantaj acordat deo parie întemeiul

unei convenţii fiscale.
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(3)     Sub rezerva cerinţei confom căreia măsurile de acest tip nu sunt puse în aplîcare într-un mod

care ar constitui un mijloc de discriminare arbitraiă sau nejustificată între părţi atunci când există

condiţii similare sau o restricţie disimulată privind comerţul şi investiţiile, nîcîo dispoziţie a

prezentului titlu nu se interpretează ca ^mpiedicând adoptarea, menţinerea sau asigurarea aplicăriî

de către o parte a oricărei măsuri menite să asigure impunerea sau colectarea echitabilă sau eficace a

impozitelor directe care:

(a)      face o distincţie ^mtre contribuabilii care nu se găsesc.m aceeaşi situaţie, ^m special în ceea ce

priveşte reşedinţa lor sau locul unde capitalurile lor sunt investite; ori

Q})     urmăreşte să prevină fiuda sau evaziunea fiscală.m confomîtate cu dispoziţîile oricărei

convenţii fiscale sau ale oricărei legislaţii fisca[e inteme.

(4)     În sensul prezentului articol:

(a)      „reşedinţă" înseamnă reşedinţa fiscală;

@)     „convenţie fiscală" înseamnă o convenţie ce vizează evitarea dublei impuneri sau orice alt

acord sau regim intemaţional care se referă în întregime sau în principal la fiscalitate, la care

Republica Kârgâză sau Uniunea Europeană sau statele sale membre sunt părţi.
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ARTICOLUL 24 6

Divulgarea de infomaţîi

(1)     Nicio dispoziţie a prezentului titlu nu se interpretează ca impunând uneia dintre pări să pună

la dispoziţie infomaţiî confidenţîale a căror divulgare ar împiedica aplicarea legii, ar fi contrară

interesului public într-un alt mod sau ar aduce atingere intereselor comerciale legitime ale anumitor

întreprinderi publice sau private, cu excepţîa cazului în care o comisie de arbitraj solicită astfel de

infomaţii confidenţiale în cadrul procedurii de soluţionare a litigiilor în temeiul capitolului 14. În

astfel de cazuri, tratamentul informaţiilor confidenţia]e este reglementat de dispoziţiile relevante din

capitolul ]4.

(2)     Atunci când o parte transmite celeilalte părţi, inclusiv prin intemediul organismelor înfiinţate

în temeiul prezentului acord, infomaţii care sunt considerate confidenţîale în temeiul actelor sale cu

putere de lege şi al normelor sale administrative, cealaltă parte tratează infomaţiîle respective ca

fiind confidenţiale, cu excepţia cazului în care partea caie transmite infomaţiile convine altfel.

ARTICOLUL 247

Derogări OMC

În cazul în care o obligaţie prevăzută în prezentul titlu este în mod substanţial echivalentă cu o

obligaţie prevăzutăîn Acordul OMC, orice măsură luată în conformitate cu o derogare adoptată în

temeiul articolului IX din Acordul OMC este considerată a fi ^m confomitate cu dispoziţia în mod

substanţial echivalentă din prezentul acord.
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"ULV

C00PERAREA ÎN DOMENIUL DEZVOLTĂRII ECONOMICE ŞI DURABILE

ARTICOLUL 24 8

Obiective generale de cooperare

(1)     Părţile cooperează cu privjre la refoma economică, ^mbunătăţind înţelegerea comună a

mecanismelor fiindamentale ale economiei fiecăreia dintre ele, precum şi elaborarea şi punerea în

aplicare a politicilor economice.

(2)     Republica Kârgâză îa măsuri suplimentare pentru a dezvolta o economîe de piaţă fimcţională

şi durabilă, inclusiv pentm a ^mbunătăţi climatul de investitii şi a integia într-o măsură mai mare

sectorul privat. Părţile colaborează în vederca asigurării unor politici macroeconomice solide Şi a

unei gestionări a finanţelor publice compatibile cu principiile fiindamentale ale eficacităţii,

transparenţei şi responsabilîtăţii.
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ARTICOLUL 249

Principji generale de cooperare

Părţile:

(a)     fac schimb de experienţă şi de bune practici legate de strategiile de dezvoltare durabilă,

inclusiv promovarea drepturilor economîce, sociale şi culturale;

®)     fac schimb de infomaţii privind tendinţele şi politicile macroeconomîce, precum şi privind

refomele structuale;

(c)      fac schimb de cunoştinţe de specialitate şi de bune practici în domenii precum fmanţele

publice, cadrele politiciî monetare şi politîcii privind cursul de schimb, politica referitoare la

sectorul financjar şi statisticile economice;

(d)     fac schimb de infomaţii şi de experienţă privind întegrarea economică regională, jnclusiv

fiincţionarea uniunii economice şi monetare europene;

(e)      revizuiesc statutul coopeiării bilaterale în domeniul economic, financiar şi statistic,
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ARTICOLUL 250

Gestionarea finanţelor publîce, controlul financiar Şi auditul extem

Părţile cooperează în vederea dezvoltării în continuare a unor sisteme solide de gestionare a

finanţelor publice pentm Republica Kârgâză, esenţîale pentm cadrul financîar al ţării în care

guvemul Republicii Kârgâze îşi îndep]ineşte obiectivele de politică economîcă şi socială în

beneficiul cetăţenilor săi şi care se bazează pe cele mai bune principii şi practici, după cum

umează:

(a)     guvemul publîcă un cadru bugetar pe temen mediu pentru administraţia publîcă, care se

bazează pe previziuni credîbile şi acoperă o perioadă minimă de trei ani, iar toate instituţiile

bugetane îşi desraşoară activjtatea în cadrul bugetar respectiv;

(b)     bugetul este fomulat în concordanţă cu cadruljuridic naţional, cu credite de cheltuieli

cuprinzătoare care sunt în concordanţă cu cadrul bugetar pe temen mediu şi sunt respectate;

(c)     autoritatea bugetară centrală sau autoritatea de trezorerie autorizată controlează la nivel

central plata fondurilor din contul unic de trezorerie Şi asigură disponibilitatea lichidităţilor;

(d)     există o strategie clară de administrare a datoriei, care este pusă în aplicare astfel încât

obiectivul general al ţării privind datoria să fie respectat, Îar costurile cu serviciul datoriei să

fie ţinute sub control;

(e)     se asigură transparenţa şi controlul bugetar;
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(f)      cadrul operaţional pentru controlul intem defineşte responsabilităţile şi competenţele şi este

pus în aplicaie de Înstituţiile bugetare în confomitate cu politica generală de control intem;

(g)     cadrul operaţional pentni auditul intem reflectă standardele intemaţionale şi este aplicat în

mod consecvent de către instituţiile guvemamentale;

q)      reglementările privind achiziţiile publice sunt alinîate la principiile economiei, eficienţei,

transparenţei, deschiderii şi responsabilităţii recunoscute la nivel intemaţional şi există o

capacitate instituţională şi adminîstrativă centrală de a dezvolta, a pune în aplicare şi a

monitoriza politica de achiziţii publîce în mod eficace şÎ eficient;

(i)      sistemul de căi de atac este aliniat la acordurile şi reglementările intemaţionale aplîcabile, la

bunele practici recunoscute la nivel intemaţional în materie de independenţă, probitate şi

transparenţă şi prevede tratarea rapidă şi competentă a plângerilor şi a sancţiunilor;

0)      operaţiunile de achiziţii publice respectă principiile de bază ale egalităţii de tratament

nedîscriminării, proporţionalităţii şi transparenţei şi asiguiă cea mai eficientă utilizare a

fondurilor publice, iar autorităţile contractante dispun de capacităţi adecvate şi utilizează

tehnici modeme de achiziţii publice;

ac)      independenţa, mandatul şi organizarea instituţiei supreme de audit sunt stabilite şi protejate de

cadrele constituţionale Şijuridice şi sunt respectate în practică;
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(1)      instituţia supremă de audit aplică standardele într-un mod neutru şi obiectiv pentru a asigura

audituri de înaltă calitate care au un impact pozitiv asupra guvemanţei şi ftncţionării

sectorului publîc.

ARTICOLUL 251

Cooperarea în domeniul fiscal

Părţile recunosc Şi se angajează să pună în aplicare principiile bunei guvemanţe în domeniul fiscal,

inclusiv standardele la nivel mondial privind transparenţa şi schimbul de infoimaţii, impozitarea

echitabilă şi standardele minime pentm combaterea erodării bazei impozabile şi a transferului

profiturilor („BEPS'). Părţile promovează buna guvemanţă în chestiuni fiscale, îmbunătăţesc

cooperarea intemaţională în domeniul fiscal şi facilitează colectarea veniturilor fiscale legitime.

ARTICOLUL 252

Cooperarea în domeniul statistic

(1)     Părţile promovează amonizarea metodelor şi a practicii statistice, inclusiv a colectării şi

difi)zării statisticilor, prin intemediul unui sistem statistic naţional durabil, eficient şi independent

din punct de vedere profesional.
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(2)     Cooperarea în domeniul statistic se axează pe schimbul de cunoştinţe, promovarea bunelor

practici şi respectarea principiilor fiindamentale ale statistîcilor oficiale adoptate prin

Rezo]uţîa 68/261 a Adunării Generale a ONU din 29 ianuarie 2014 şi, după caz, a Codului revizuit

de bune practici al statisticilor europene adoptat de Comitetul Sistemului Statistic European

la 16 noiembrie 2017, inc[usiv eventualele modificări ulterioare.

(3)     Părţile fac schimb de bune practici în domenîul fomării şi al consolidării capacităţilor în toate

domeniile statistice.

ARTICOLUL 253

Obiective generale de cooperare în domeniul energiei

(1)     Părţile cooperează în domeniul energiei cu obiectivul de a promova utilizarea surselor

regenerabile de energie, eficienţa energetică şi securitatea energetică.

(2)     Coopemrea se bazează pe un parteneriat cuprinzător şi este 8hidată de principiile interesului

reciproc, reciprocităţii, transparenţei şi previzibilităţii, în confomitate cu principiile economiei de

piaţă Şi cu Tratatul privind Carta energiei, încheiat la Lisabona la 17 decembrîe 1994.

(3)     Această cooperare umăreşte, de asemenea, promovarea cooperării regionale în domeniul

energiei, acordând o atentie deosebită integrării ţărilor dîn Asia Centrală între ele şi pe pieţele şi

coridoarele intemaţionale.
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ARTICOLUL 254

Cooperarea în sectorul energetic

Cooperarea în sectorul energetic vizează, prime altele, umătoarele domenii:

(a)      consolîdarea surselor regenerabile de energie, a eficienteî energetice şi a securităţii energetice,

în specjal a fiabilităţii, siguranţei Şi durabilităţii aprovizionăriî cu energie, prin promovarea

cooperării regionale În domeniul energiei, Înclusiv prin crearea unor pjeţe regionale ale

energiei şi prin facilitarea comerţului Şi schimburilor intraregionale şi interregionale în

domeniul energiei;

®)     punerea în aplicare a strategiilor şi a politicilor în domeniul energieî, dîscutarea perspectivelor

şi a scenariilor, inclusiv cu privire la condiţiile de piaţă globale pentm produsele energetice,

precum şi îmbunătăţirea sistemuluî statistic în sectorul energetic;

(c)      crearea unui climat de investiţîi atractiv şi stabil şi încuajarea investiţiilor reciproce în

domeniul energiei pe o bază nediscriminatorie şi transparentă;

(d)     schimburile cu Banca Europeană de lnvestiţîî, Banca Europeană pentru Reconstrucţîe şi

Dezvoltare şi alte instituţii şi Înstrumente financîare intemaţiona]e relevante în domeniul

energiei;

(e)      schimburi ştiinţifice şi tehnice pentru dezvoltarea tehnologiilor energetice, acordând o atenţie

deosebită tehnologii]or eficiente din punct de vedere energetîc şi ecologice;

EUKG/ro 304



j!

®      colaborarea în cadrul forurilor, iniţiativelor şi instituţiilor multilaterale dîn domenîul energieî;

(g)     schimbul de cunoştinţe şi experienţă, precum şi transferul de tehnologie în domeniul înovăriî,

inclusiv în domeniile gestionări i şi tehnologiilor energetice.

ARTICOLUL 25 5

Surse regenerabile de energie

Cooperarea se desfăşoară, printi.e altele, prin:

(a)      dezvoltarea surselor regenerabile de energie în mod economic şi ccologic, inclusiv cooperarea

privînd aspectele de reglementare, certificarea şi standardizarea, precum şi privind

dezvoltareatehnologică;

®)      facilitarea schimburilor şi a cooperării în materie de cercetare dintre instituţiile, laboratoarele

şi entităţile din sectorul privat din Uniunca Euopeană Şi din Republîca Kârgâză, inclusiv prin

intemediul unor programe comune, cu scopul de a pune în aplicare cele mai bune practici în

vederea creării energiei viitorului şi a unei economii verzî;

(c)      desfăşurarea unor seminare, conferinţe şi programe de fomare comune, schîmbul de

infomaţii şi date statistice deschise, precum şi de informaţii privind dezvoltarea unor surse

regenerabîle de energie.
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ARTICOLUL 256

Eficienţa energetică şi economii de energie

Cooperarea pentm promovarea eficienţei energetice şi a economiilor de energie, inclusiv în ceea ce

priveşte sectorul cărbunelui, arderea la faclă (şi utilizarea de gaze asociate), clădirile, aparatura şi

transporturile, se efectuează, printre altele, prin:

(a)      schimbul de infomaţii cu privire la politicile de eficienţă energetică, cadre]ejuridice şi de

reglementare, precum şi planurile de acţiune;

(b)     facilitarea schimburilor de experienţă şi de know-how în materie de eficîenţă energetică şi de

economii de energie;

(c)      iniţierea şi punerea în aplîcare de proiecte, inclusiv proiecte demonstrative, pentru

introducerea de tehnologii şi soluţiî inovatoare în materie de eficienţă energetică şi de

economii de energie;

(d)     programe de fomare şi cursuri de fomare în domeniul eficienţei energetice ^m vederea

realîzării obîectivelor prezentului acord.

EUKG/ro 306



ARTICOLUL 257

Obiective generale de cooperare în domeniul transporturilor

Părţile cooperează în domeniul transporturilor cu umătoarele obiective:

(a)      promovarea complementarităţii între sectoarele lor de transport;

a))      consolidarea conectivităţii regiona[e şi intemaţionale durabile a reţelelor lor de transport;

(c)      promovarea unor operaţiunî de transport eficiente, desfăşurate în condiţii de siguranţă şi

securitate;

(d)     dezvoltarea unor sisteme de transport durabile, inclusiv a aspectelor sociale şi de mediu ale

acestora, în special în ceea ce priveşte schimbările clîmatice.

ARTICOLUL 258

Cooperarea în domeniul transpomrilor

Cooperarea în domeniul transporturilor cuprinde, printre altele:

(a)      schimbul de bune practici privind politicile de transport;
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Q))     ^imbunătăţirea cîrculaţieî pasagerilor şi a mărftirilor, creşterea fluidîtăţii fluxurilor de transport

prin eliminarea obstacolelor admînistrative, tehnîce şi de altă natură, precum şi umărirea unei

integrări mai strânse a pieţei;

(c)     îmbunătăţirea infistructurii de transport şi promovarea interoperabilităţii de-a lungul

coridoarelor de transport;

(d)     schîmbul de înfomaţii, desfăşurarea unor activităţi comune la nivel regional şi intemaţional şi

punerea ^m aplicare a acordurilor şi convenţiilor intemaţîonale aplicabile;

(e)      îmbunătăţirea siguranţei transporturilor şi a protecţîei mediului;

®      schimbul de experienţă în domeniul tehnologiilor verzi pentru sîstemele de transport, inclusiv
^m ceea ce priveşte introducerea transportului ecologic;

(g)      interacţiunea în domeniul transportului aerian.

ARTICOLUL 25 9

Obiective generale de cooperare în domeniul mediului

Pările îşi dezvoltă şi îşi consolidează cooperarea ^m chestiuni de mediu, contribuind prin aceasta la

dezvoltarea durabîlă şi la buna guvemanţă în materie de protecţie a mediului şi de reducere a

riscului de dezastre.
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ARTICOLUL 260

Cooperarea în domeniul mediului

(1)     Cooperarea în domeniul mediului vizează conservarea, protejarea, îmbunătăţirea şi

reabilitarea calităţii mediului, protecţia sănătăţii umane, utilîzarea sustenabilă a resurselor naturale

şi promovarea măsurilor la nivel intemaţional pentm soluţionarea problemelor de mediu la nivel

regional sau mondial, inclusiv în următoarele domenii:

(a)     guvemanţa în materie de mediu şi aspectele orizontale, inclusiv planificarea strategîcă,

evaluarea impactului asupra mediului şi evaluarea strategică de mediu, educaţia şi fomarea,

sistemele de monitorizare şi de infomare în domeniul mediuluî, inspecţiile şi asîguraiea

respectăriî legîslaţiei, răspunderea pentm daunele aduse mediu[ui, combatcrea infracţiunilor

împotriva mediului, accesul public la infomaţiile legate de mediu, procesele de luare a

deciziilor şÎ procedurile eficace de control administrativ şi jurisdicţional ;

@)     calitatea aemlui;

(c)      calitatea apei şi gestionarea resurselor de apă, inclusiv îmbunătăţirea sistemului de

monitorizare a poluării apei;

(d)     gestionarea resurselor şi a deşeurilor, inclusiv a deşeurilor periculoase;

(e)      utilizarea eficientă a resurselor, economîa verde şi circulară;
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(f)      protecţia naturii, inclusiv silvicultura şi conservarea biodiversităţii;

(g)      poluarea industria]ă şi pericolele industriale;

ai)     gestionarea substanţelor chimice;

(i)      reducerea riscurilor de dezastre.

(2)     Cooperarea vizează, de asemenea, integrarea mediului în politicile sectoriale, alte]e decât

polîtica de mediu, pentni a contribui la punerea în aplîcare a Agendei 2030.

ARTICOLUL 261

Integrarea mediului în alte sectoare

Părţile fac schîmb de experienţă în ceea ce priveşte promovarea integrării mediului în alte sectoare,

inclusiv schimbul de bune practici, aprofimdarea cunoştinţelor şi competenţelor, educaţia în

domeniul mediului şi sensibilizarea în domeniile menţionate în prezentul capîtol.
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ARTICOLUL 262

Coopezarea în domeniul mediului la nivel regional şi intemaţional

Părţile făc schimb de infomaţii şi de exi]ertiză şi accentuează cooperarea în domeniul mediului ]a

nivel regional şi intemaţional, precum şi în ceea ce priveşte punerea în aplicare a acordurilor

multilaterale în domenîul mediului, ratificate de părţi.

ARTICOLUL 263

Obiective generale de cooperare în domeniul schimbărilor climatice

Părţile îşi dezvoltă şi îşi conso]idează cooperarea în domenîul combaterii schimbărilor climatice şi

al adaptării la acestea. Cooperarea se desfăşoară ţinând seama de interesele părţilor, pe baza

egalităţii şi a beneficiului reciproc, precum şi de interdependenţa existentă ^mtre angajamentele

bilaterale şi multi]aterale ^in acest domeniu.
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ARTICOLUL 264

Măsuri la nivel naţional, regional şi intemaţional

Cooperarea promovează adoptarea de măsuri la nivel naţional, regîonal şi intemaţional, inclusiv în

ceea ce priveşte:

(a)      atenuarea schimbărilor clîmatice;

®)     adaptarea la schimbările climatice;

(c)      mecanîsmele de piaţă şi de altă natură pentru combaterea schimbărilor climatice;

(d)     promovarea unor tehnologii noi, inovatoare, sîgure şi durabile, cu emisiî scăzute de dioxid de

carbon şi a unor tehnologii de adaptare;

(e)      punerea în aplicare a Acordului de la paris privind schimbările climatice după ratificarea

acestuia de către părţi;

(f)      integrarea aspectelor legate de climă în politicile generale şi sectoriale;

(g)     activităţile de sensibilizare, educare şi fomare.
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ARTICOLUL 265

Cooperarea în domeniul schimbărilor climatice

(1)     Părţile se angajează, printre altele:

(a)      să facă schimb de infomaţii şî de cunoştinţe de specialitate;

®     să pună în aplicare activităţi comune de cercetare şi schimburi de infomaţii referitoare la

tehnologii mai curate şi mai ecologice;

(c)      să pună în aplicare activităţi comune la nivel regional şi intemaţional, Înclusiv cu privire la

acordurile de mediu multilaterale ratificate de părţi, cum ar fi Convenţia-cadru a Naţiunilor

Unite asupra schimbărilor climatice din 9 mai 1992 şi Acordul de la Paris privind schimbările

climatîce.

(2)      Cooperarea în domeniul schimbărilor climatice vizează, printi.e altele:

(a)      măsuri menite să conso]Îdeze capacitatea de a întreprinde acţiunî eficace în domeniul climei;

(b)     punerea în aplicare a unei strategii climatice şi a unui p]an de acţiune pentru atenuarea pe

temen lung a efectelor schimbărilor climatice şi pentm adaptarea la acestea, Înclusiv

reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră;
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(c)      elaborarea de evaluări a]e vulnerabilîtăţii şî ale adaptării;

(d)     măsuri destinate promovării transferu]ui de tehnologie;

(e)      măsuri legate de substanţele care diminuează stratul de ozon şi de gazele fluorurate.

(3)     Părţile promovează cooperarea regîonală în domeniul schimbărilor climatice.
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ARTICOLUL 267

Cooperarea în domeniul politicii industria]e şi privind întreprinderile

Cooperarea în domeniul politicii industriale şi privind întreprinderile include, printre altele:

(a)      schimbul de infomaţii şi de bune practici pentru a sprijini antreprenoriatul şi politicile de

dezvoltare a IMM-uri lor;

@)     schimbul de infomaţii şi de bune practici privind productivitatea şi eficienţa utilizării

resurse]or, inclusiv reducerea consumului de energie şi o producţie mai curată;

(c)     schimbul de infomaţii şi de bune practici pentru a consolida rolul întreprinderilor şi al

jndustiei în cadrul dezvoltării durabile şi respectarea drepturi]or omului;

(d)     măsuri de sprijin public pentru sectoarele industriale, pe baza cerinţelor oMC şi a altor nome

intemaţionale aplicabile părţilor;

(e)     încurajarea dezvoltării politicii de inovare, prin schimbul de infomaţii şi bune practicî privind

comercîal'izarea rezultatelor cercetării şi dezvoltării (inclusiv instrumente de sprij in pentm
^mtreprinderile nou-înfiinţate bazate pe tehnologie), dezvo]tarea de clustere şi accesul la

finanţare;
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(D      promovarea inîţiativelor de afaceri şi a cooperării industriale dintre întreprinderile din

Uniunea Europeană şi din Republîca Kârgâză;

(g)     promovarea unui mediu mai favorabil întreprinderilor, pentru a stîmula potenţialul de creştere,

schimbuile comerciale şi oportunităţile de investiţii.

ARTICOLUL 26 8

Obîectivele generale de cooperare în domeniul dreptului societăţilor comerciale

Părţile recunosc importanţa unui set eficace de nome şi practicî în domeniile dreptului societăţilor

comerciale şi guvemanţei corporative, precum şi în domeniile contabilităţii şi auditului, într-o

economie de piaţă fi]ncţională, care dispune de un mediu de afaceri previzibil şi transparent, şi

subliniază importanţa promovării convergenţei ^m materie de reglementare în acest sector.

ARTICOLUL 269

Cooperarea în domeniul dreptuluî societăţilor comerciale

Părţîle cooperează în umătoarele domenii:

(a)      schimbul de bune practici pentru asigurarea disponîbilităţii informaţiilor referitoare la

organizarea şi reprezentarea întreprinderilor înregistrate şi a posibi lităţii de consultare a

acestor infomaţii ^mtr-un mod transparerit şi uşor accesibil;
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Q))     dezwoltarea în continuare a politicii privind guvemanţa corporativă în concordanţă cu

standardele intemaţionale, în special cu standai.dele OCDE;

(c)      continuarea puneriî în aplicare şi aplicarea consecventă a standardelor intemaţionale de

raportare financiară e[aborate de Consiliul pentru Standarde lntemaţionale de Contabîlitate

pentm conturile consolidate ale societăţilor cotate la bursă;

(d)     apropierea nomelor contabile şi de raportare financîară, inclusiv în ceea ce priveşte

I"-urile;

(e)      schimbul de experienţă şi de bune practici în reglementarea şi supravegherea activităţilor de

audit şi de contabilitate;

®      aplicarea standardelor intemaţionale de audit şi a coduluî etic al Federaţiei lntemaţionale a

Contabjli[or, cu scopul de a îmbunătăţi nivelul profesional al auditorilor prin respectarea

standardelor şÎ a nomelor etice ale organi2aţiilor profesionale, ale organizaţiilor de audit şi

ale auditorilor.
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ARHCOLUL 270

Obiective generale de cooperare în domenîul serviciilor şi al pjeţelor financiare

(1)     Pările convin cu privire la importanţa unei legîslaţii şi a unor practici eficace şi cooperează în

domeniul serviciilor şÎ al pieţelor financiare, cu umătoarele obiective:

(a)      îmbunătăţirea reglementării serviciilor şi a pieţelor financiare;

@)     asigurarea protecţiei eficace şi adecvate a investitorilor şi a consumatorilor de servicii

nanciare;

(c)      contribuţia la stabilitatea şî integritatea pîeţelor financiare;

(d)      promovarea cooperării între diferiţi actori de pe pieţele financîare, Înclusiv autorităţile de

reglementare Şi de supraveghere;

(e)     promovarea unei supravegheri independente şi eficace.

(2)     Părţile promovează convergenţa în materie de reglementare cu standardele intemaţionale

pentni pieţe financiare solide.
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ARHCOLUL 271

Obiective generale de cooperare în domeniul economîei şi societăţii digîtale

Părţile promovează cooperarea în ceea ce priveşte dezvoltarea economiei şi a societăţiî digitale,

inclusiv în ceea ce priveşte inffastructura şi guvemanţa aferente, ^m beneficiul cetăţenilor şi al

întreprinderilor, prin disponibilitatea pe scară largă a tehnologiilor infomaţiei şi comunicaţiilor

(denumite în continuare „TIC") şi printr-o mai bună calitate a serviciilor e]ectronice la preţuri

accesibile, în special în domeniile comerţului, sănătăţii şi educaţiei, precum şi în domeniul

guvemării şi administraţiei ^m general. Această cooperare vizează promovarea dezvoltării

concurenţei pe pieţele TIC şi a deschiderii acestora, precum şi încurajarea investiţiilor în acest

sector.

ARTICOLUL 272

Cooperarea în domenîul economiei şi societăţii digitale

Cooperarea în domeniul economiei şi societăţiî dîgitale vizează, printre altele:

(a)     schimbul de infomaţii şi de bune practici privind punerea în aplicare a strategiilor digitale

naţionale, inclusiv a iniţiativelor care vizează promovarea accesului la conexîuni în bandă

largă, ^mbunătăţirea nomelor privind transferul transffontal ier de date şi securitatea reţelelor

şi dezvo]tarea serviciilor publîce online (e-guvemare);
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a))     schimbul de infomaţiî, bune practîci şi experienţă cu scopul de a promova elaborarea unui

cadru de reglementare cuprinzător pentni comunicaţiile electronice, inclusiv rolul unei

autorităţi naţionale de reglementare, de a încuraja o mai bună utilizare a resurselor spectnilui

şi de a promova interoperabilitatea infiastructurii de comunicaţii electronice în

Uniunea Europeană şi în Republica Kârgâză.

ARTICOLUL 273

Cooperarea dintre autorităţile de reglementare în domeniul tehnologiilor infomaţiei şi

comunîcaţiilor

Părţile promovează cooperarea dintre autorităţile de reglementane din Uniunea Europeană şi

organismul de stat autorizat din Republica Kârgâză în domenîul tehnologiilor infomaţiei şi

comunîcaţiilor, inclusiv al comunicaţiilor electronice, după caz.

ARTICOLUL 274

Obiectivele generale de cooperare în domeniul turismului

Părtile cooperează în domeniul turismuluî, umiărind consolîdarea dezvoltării unui sector competitiv

şi dtirabil al turismului, ca factor generator de creştere economîcă, de emancipare, de ocupare a

forţei de muncă şi de schimburi în sectorul turismului.
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ARTICOLUL 275

Princîpiile cooperării în domeniul turismului durabil

Cooperarea în domeniul turismuluî durabil se bazează pe umătoarele princii)ii:

(a)      respectarea integrităţii şi a intereselor comunităţilor locale, în special în zonele rurale;

Q))      impor[anta conservării patrimoniului cultural, istoric şi natural; şi

(c)      interacţiunea pozitivă dintre turism şi conservarea mediului.

ARTICOLUL 276

Cooperarea în domeniul turismului

Cooperarea în domeniul turismului cuprinde, printre altele:

(a)      schimbul de informaţii privind statisticile d.m turism, tehnologiile inovatoare, praeticile

comerciale şi noile cerinţe ale pieţeî;

®)     promovarea unor modele durabile şi responsabile de dezvoltare a turismului şi schimbul de

bune practici, experienţă şi know-how;
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(c)     schimbul de infomaţii şi de bune practici în ceea ce priveşte formarea şi dezvoltarea

competenţelor în domeniul turismului;

(d)     încurajarea intensificării contactelor dintre părţile interesate private, publice şi comunitare din

statele membre ale Uniunii Europene şi din Republica Kârgâză.

ARTICOLUI, 277

Obiectivele generale de cooperare ^m domeniul agriculturii şi dezvoltării rurale

Cooperarea dintre părţi ^m domeniul agriculturii şi dezvoltării rurale vizează, printne altele:

(a)      facilitarea înţelegerii reciproce a politicilor agricole şi de dezvoltare rura]ă;

Q))     schimbul de bune practici în ceea ce priveşte consolîdarea capacităţilor administrative la nivel

central şi local în planificarea, evaluarea Şi punerea în aplicare a politicilor agricole şi de

dezvoltare rurală;

(c)     promovarea modemizării şi dezvoltării durabile a producţiei agricole;

(d)     schimbul de cunoştinţe şi de bune practici în domenîul politicilor de dezvo]tare rurală, cu

scopul de a promova bunăstarea economîcă a comunităţilor rurale;
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(e)      îmbunătăţirea competitivităţii sectorului agricol, Înclusiv dezvoltarea unor cooperative

agricole, şi a eficienţei şi a transparenţeî pieţelor;

®      schîmbul de experienţă ^m ceea ce priveşte punerea în aplicare a politicilor de calitate, inclusiv

a indicaţiilor geografice şi a mecanismelor de control, siguranţa alimentară şi dezvoltarea

agriculturii ecologîce;

(g)     promovarea diseminării cunoştinţelor şi fiimizarea de servicii de infomare publică pentm

subiectele din sectorul agricol;

q)     schimbul de experîenţă în ceea ce priveşte politicile referitoare la dezvoltarea durabilă a

industriei agroalimentare şi la prelucrarea şi distribuţia produselor agricole;

(i)      promovarea cooperării în cadrul proiectelor de investiţii şi inovaţii agroindustriale, în special

în ceea ce priveşte dezvoltarea sectorului creşterii anîmalelor şi al culturilor.

ARTICOLUL 278

Cooperarea în domeniul agriculturii şi dezvo]tării rurale

Părţile cooperează pentni a promova dezvoltarea agricolă şi rurală, în special prin schîmbul de

cunoştinţe şi de bune practici şi prin convergenţa progresivă a politicilor şi a legislaţiei, în

domeniile de interes pentni pări.
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ARHCOLUL 279

Obiective generale de cooperare în domeniile industriei miniere şi materiilor prime

Părţile îşi dezvoltă şi îşi consolidează cooperarea ^m domeniile industrieî minîere şi producţiei de

materii prime, având drept obiectiv promovarea înţelegerii reciproce, îmbunătăţirea mediului de

afaceri, schimbul de infomiaţii şi cooperarea privind alte aspecte decât cele legate de energie, în

special de extracţia minereurilor metalifere şi a mineralelor industriale.

ARTICOLUL 280

Cooperarea în domenii[e industrieî miniere şi materiilor prime

Cooperarea în domeniul industriei miniere şi materiilor prime vjzează, printre altele:

(a)      schimbul de informaţii cu privire la evoluţiile sectorului minier şi ale sectorului materiilor

prime ale fiecărei părţi;

{b)     schimbul de infomaţii cu privire la aspecte ]egate de comerţul cu materii prime, în vederea

promovării schimburilor bi]aterale;

(c)      schimbul de infomaţii şi de bune practici ^m ceea ce priveşte dezvoltarea durabilă a

industriilor miniere, inclusiv în ceea ce priveşte aplicarea tehnologiilor curate în procesele

miniere;
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(d)     schimbul de infomaţii şi de bune practici în ceea ce priveşte activităţile legate de securitate şi

sănătate în industriile mîniere;

(e)      schimbul de infomaţii şi de bune practici în ceea ce priveşte consolidarea capacităţilor şi

formarea în sectorul minier;

®      dezvoltarea unor iniţiative ştiinţifice şi tehnologice comune.

ARTICOLUL 281

Domenii de cooperare în materie de cercetare şi inovare şi obiective genera]e

Părţile promovează cooperarea:

(a)      în toate domeniîle activităţilor de cercetare ştîinţifică civilă şi de dezwoltare tehnologică, pe

baza beneficiului reciproc şi cu condiţîa ca drepturile de proprietate intelectuală să fie

protejate în mod adecvat şi eficace; şi

(b)     pentru ^mcurajarea inovării.
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ARTICOLUL 282

Cooperarea ^m domenîul cercetării şi inovării

Cooperarea în domeniul cercetării şi inovării vizează, printre altele:

(a)      dialogul în materie de politici şi schimbul de infomaţii ştiinţifice şi tehnologice;

®)     schimbul de infomaţii şi de bune practici în ceea ce priveşte inovarea şi comercializarea

cercetării şi a dezvoltării, inclusiv privind instrumentele de sprijin pentm ^mtreprinderile nou-

înfiinţate bazate pe tehnologie, dezvoltarea de clustere şi accesul la finanţare;

(c)      facilitarea accesului la programele respective în materie de cercetare şi inovare ale fiecăreia

dintre părţi;

(d)     creşterea capacităţii de cercetare a entităţilor de cercetare dîn Republica Kârgâză şi facilitarea

participării acestora la Programul-cadru pentni cercetare şi Înovare al Uniunii Europene şi ]a

alte potenţiale iniţiative finanţate de Uniunea Europeană;

(e)      dezvoltarea şi promovarea de proîecte comune de cercetare şi inovare;

(f)      promovarea comercializării rezultatelor obţinute în uma proiectelor comune de cercetare şi

Înovare;

(g)      făcilitarea accesului noilor tehnologii la pieţele inteme ale părţilor;
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ai)     organizarea unor activităţi de fomare şi programe de mobilitate pentru oameni de ştiînţă,

cercetători şi alte categorii de personal implîcate ^m activităţile de cercetare şi inovare ale

părţilor;

(i)       facilitarea, în cadrul legislaţiei aplicabile, a liberei circulaţii a personaluluî de cercetare care

participă la activităţile ce intră sub incidenţa prezentului acord şi a circulaţiei transfi.ontaliere

a mărfiirilor destinate utilizării .m cadrul acestor activităţi;

0)      alte fome de cooperare în materie de cercetare şi inovare, inclusiv prin abordări şi iniţiative

regionale, pe baza unui acord reciproc.

ARHCOLUL 2 83

Sinergii cu alte activităţi

Cu ocazia desfăşurării activităţilor de cooperare prevăzute la articolul 282, ar trebui căutate sinergii

cu activîtăţile finanţate de Centrul lntemaţional pentni Ştiinţă şi Tehnologie şi cu alte activităţi

deru[ate în cadrul cooperării financiare dintre Uniunea Europeană şi Republica Kârgâză, astfel cum

se prevede ]a articolu[ 304.

EUKG/ro 327



TITLUL VI

ALTE DonmNII DE coopERARE

ARTICOLUL 284

Cooperarea în domeniul protecţiei consumatorilor

Părţile recunosc importanţa asigurării unui nivel ridicat de protecţie a consumatorilor şi, în acest

scop, depun eforturi pentm a coopera în domenîul politicii de protecţie a consumatorilor. Părţile

convin că o astfel de cooperare în acest domeniu Împlică, în măsura posibilului:

(a)      schimbul de infomaţii cu privire la cadrele lor respective de protecţie a consumatorilor,

inclusiv cu privire la legislaţîa în materie de protecţie a consumatorilor, siguranţa produselor

de consum, despăgubirea consumatorilor, asigurarea respectării şi punerea ^m aplicare a

legislaţiei privind protecţia consumatorilor şi sensibilizarea consumatorilor;

(b)     încurajarea dezvoltării asociaţîilor independente de consumatori şi a contactelor dintre

reprezentanţii consumatorilor.
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ARTICOLUL 2 85

Obiective generale de cooperare ^m domeniile ocupării foriei de muncă, politicii socîa[e şi egalităţiî

de şanse

(1)     Părţile, ţinând seama de Agenda 2030 şi de oDD nr. 8 al acesteia: promovează o creştere

economică susţinută, favorabi]ă incluziunii şÎ durabilă, o ocupare integrală şi productivă a forţei de

muncă şi condiţii de muncă decente pentni toţi şi recunosc faptul că ocuparea integrală şi

productivă a forţei de muncă şi condiţiile de muncă decente pentni toţi sunt elemente-cheie ale

dezvoltării durabile.

(2)     Pările intensifică dialogul şi cooperarea lor în scopul de a promova Agenda oIM privind

munca decentă, politica privind ocuparea forţei de muncă, condiţiile de viaţă şi de muncă, sănătatea

şi siguranţa la locul de muncă, dîalogul social, protecţia socială, incluziunea socială, ega]itatea de

gen şi combaterea discriminării, contribuind astfel ]a promovarea unui număr sporit de locuri de

muncă şi de o calitate mai bună, la reducerea sărăciei, la consolidarea coeziunii sociale, la

dezvoltarea durabilă şi [a îmbunătăţirea calităţii vieţîî.

(3)     Părţile urmăresc intensificarea cooperării în materie de muncă decentă, ocuparea forţei de

muncă şÎ politieă socială în cadrul tuturor forurilor Şi organizatiilor relevante.
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ARTICOLUL 286

Convenţiile OIM şi implîcarea părilor interesate

(1)     Părţile îşi reafimă angajamentul de a pune în aplicare convenţiile oIM aplicabile pe care le-

au ratificat şi de a promova ratificarea ^m continuare a acestora.

(2)     Părţile încurajează, în concordanţă cu Dec[araţia oIM din l998 cu privire la principiile şi

drepturile fiindamentale la locul de muncă şi cu Declaraţia OIM din 2008 privind justiţia socia[ă

pentn] o globalizare echitabilă, implicarea tuturor părţilor interesate relevante, în special a

partenerilor sociali, în dezvoltarea politicii lor sociale şi în coopeiarea dintre Uniunea Europeană şi

Republica Kârgâză în temeiul prezentului acord.

ARTICOLUL 287

Cooperarea ^m domeniile ocupării forţei de muncă, politicii sociale şi egalităţii de Şanse

Cooperarea în domeniile ocupării forţei de muncă, po[iticii sociale şi egalităţii de şanse, bazată pe

scliimbul de informaţii şi de bune practici, vjzează, printre altele:

(a)      reducerea sărăciei şi îmbunătăţirea coeziunîî sociale; pieţe ale muncii favorabile incluiunii şi

integrarea persoanelor vulnerabile;
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®     promovarea unui număr sporit de locuri demuncă şi de o calitate mai bună, în şpecial în

vederea reducerii economiei infomale şi a muncii informale şi în vederea îinbunătăţirii

condiţiilor de viaţă;

(c)      îmbunătăţirea condiţiilor de muncă, în specîal protecţia şi asigurarea respectării drepturilor

lucrătorilor şi a nivelului de protecţie a sănătăţii şi securităţii ]a locul de muncă;

(d)     consolidarea egalităţii de gen prin promovarea participării femeilor la viaţa socială şi

economică şi prin asigurarea egalîtăţii de şanse între bărbaţi ŞÎ femei în materie de ocupare a

forţei de muncă educaţie, fomare, economie, societate şi în cadrul procesului decizional;

(e)     combaterea tuturor fomelor de discrimînare în domeniile ocupării forţei de muncă şi

afacerilor sociale, în confomitate cu obligaţiile care îi revin fiecărei părţi ^m temeiul

standardelor şi convenţiilor intemaţionale;

®      creşterea nivelului de protecţie socială pentru toţi, precum şi modemizarea sistemelor de

protecţie socială din punctul de vedere al calităţii, adecvării, accesibilităţii şi sustenabilităţiî

financiare;

(g)     participarea mai activă a partenerilor sociali şi promovarea dialogului social, inclusiv prin

dezvoltarea capacităţii partenerilor sociali.
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ARTICOLUL 288

Cooperarea privind gestionarea responsabilă a lanţurilor de aprovizionare

(1)     Pările recunosc importanţa gestionării responsabile a lanţurilor de aprovizionare prin

intemediul unui comportament responsabîl în afaceri şi al unor practici responsabile în materie de

responsabilitate socială a întreprinderilor şi prin asîgurarea unui mediu favorabil. Părţile sprijină

diseminarea şi utilizarea instrumentelor intemaţionale re[evante, cum ar fi Orientările OCDE pentm

întreprinderile multinaţionale adoptate la 21 iunîe 1976 ca parte a Declaraţiei privind investiţiile

intemaţionale şi întreprinderile multinaţionale, Declaraţia tripartită de principiî a OIM privind

întreprinderile multinaţionale şi politica socială adoptată la Geneva la 16 noiembrie 1977, Pactul

mondial al ONU lansat ]a New York la 26 Îulie 2000 şi Principiile directoare privind afacerile şi

drepturile omului aprobate de Consiliul pentni Drepturile Omului al ONU prin Rezoluţia 17/4

din  16 iunîe 2011.

(2)     Pările fac schimb de infomaţîi, precum şi de bune practici şi, după caz, cooperează între ele,

la nivel regional şi în cadrul forurilor intemaţiona[e, cu privire la aspectele reglementate de

prezentul articol.

ARTICOLUL 289

Obiectivele generale de cooperare în domeniul sănătăţii

Părţile îşi dezvoltă cooperarea în domeniul sănătăţii publice, cu scopul de a ameliora nivelul de

protecţie a sănătăţii umaiie şi de a reduce inegalităţile în malerie de sănăti(e, ^in concordanţă cu

valorile şi principiile comune în domeniul sănătăţîi şi ca o condiţie prealabilă pentru dezvoltarea

durabilă şi creşterea economică.
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ARTICOLUL 290

Cooperarea în domeniul sănătăţii

Cooperarea în domeniul sănătăţii vizează prevenirea şi controlul bolilor transmisibile şi

netransmisibile, inclusiv prin schîmbul de Înfomaţi i privind sănătatea, promovarea unei abordări

caie să integreze sănătatea în cadrul tuturor politicilor, cooperarea cu organizaţiile intemaţionale, ^m

special cu Organizaţia Mondială a Sănătăţii (denumită ^m continuare „OMS"), şi promovarea punerii

în aplicare a acordurilor intemaţionale din domeniul sănătăţii, cum ar fi Convenţia-cadru a OMS

pentm conti.olul tutunului încheiată ]a Geneva la 21 mai 2003 şi Regulamentul sanitar intemaţional

adoptat de Adunarea Mondială a Sănătăţii a OMS la 23 maî 2005.

ARTICOLUL 291

Obiectivele generale de cooperare în domeniul educaţiei şÎ fomării

(1)     Părţile cooperează în domeniul educaţiei şi formării în vederea apropîerii sistemelor de

educaţie şi fomane profesională din Republica Kârgâză de cele din Uniunea Euopeană. Pările

cooperează pentm a promova învăţarea pe tot parcursul vieţii şi a încuraja colaborarea şÎ

transparenţa la toate nivelurile de educaţie şi formare.

(2)     Obiectivul cooperării dintre părţi în domeniul educaţiei şî fomăriî este de a sprijini politica ^m

materie de educaţie pe baza Agendei 2030 şi a ODD nr. 4, care vizează asigurarea unei educaţii

incluzive şi de calitate pentni toţi Şi promovarea învăţării pe tot parcursul vîeţii.
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ARTICOLUL 292

Cooperarea în domeniul educaţiei şi fomării

Cooperarea în domeniul educaţîei şi formării se concentrează pe umătoarele aspecte:

(a)      promovarea învăţării pe tot parcursul vîeţîî, care este esenţială pentru creşterea economîcă şî

ocuparea forţei de miincă şÎ care le poate pemite cetăţenilor să participe pe deplin la viaţa

socială;

®)     modemizarea sistemelor de educaţie şi de fomare, inclusiv a sisteme]or de fomare a

fimcţionarilor publici, îmbunătăţirea calităţii şi a relevanţei tuturor ciclurilor de ^mvăţământ,

precum Şi îmbunătăţirea accesu[ui la acestea, de la educaţia şi ^mgrijirea copiilor preşcolari

până la învăţământul universitar;

(c)     promovarea convergenţei şi a refomelor coordonate în învăţământul superior;

(d)     consolidarea cooperării academice intemaţionale şi.mbunătăţirea particîpării la programe]e

de cooperare ale Uniunii Euopene şi a mobilităţii studenţilor, a cadrelor didactice şi a

cercetătorilor;

(e)      dezvoltarea în continuare a cadrului naţional al calificărilor pentru a îmbunătăţi transparenţa şi

recunoaşterea calificărilor Şi a competenţelor;

®      intensificarea cooperării pentru dezvoltarea în continuare a educaţiei şi fomării profesionale,

ţinând seaina de bunele practicî din Unîunea Europcană.
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ARTICOLUL 293

Cooperarea în domeniul po]iticii de tîneret

Cooperarea în domenîul polîticii de tineret sprîjină Agenda 2030 şi punerea ^m aplicare a

ODD-urilor acesteia.

ARTICOLUL 294

Cooperarea în domeniul politicii de tineret

Părţile:

(a)      consoljdează cooperarea şi schimburile în domeniile politicii de tineret şi educaţiei

nonfomale pentni tineri şi pentm lucrătorii de tineret;

(b)     facilitează particîparea actîvă a tuturor tinerilor în cadrul societăţii;

(c)      sprijină mobilitatea tinerilor şi a lucrătorilor de tineret ca mijloc de promovare a dialogului

intercultural şi a dobândirii de cunoştinţe, aptitudini şi competenţe în afara sistemelor

educaţjonale fomale, inclusiv pe bază de voluntariat; şi

(d)     promovează cooperarea dintre organizaţiile de tineret în vederea sprijinîrii societăţiî civile.

EUKG/ro 335



ARTICOLUL 295

Cooperarea în domeniul culturii

(1)     Părţile promovează cooperarea culturală în confomitate cu principiile consacrate în

Convenţia asupra protecţiei şi promovării diversităţii expresiilor culturale, adoptată de Conferinţa

generală a Organizaţîei Naţiunilor Unîte pentm Educaţie, Ştiinţă şi Cultură (denumită în continuare

„UNESCO") la 20 octombrie 2005, pentm a promova dialogul intercultural, diversitatea culturală,
^inţelegerea reciprocă şi cunoaşterea culturilor lor.

(2)     Părţîle iau măsurile necesare pentru a promova schimburile culturale şi pentru a încuraja

Îniţiative]e comune în diferite domenii culturale şi pentni a face schimb de bune practici în

domeniul fomării şi al consolidării capacităţilor artiştilor şi profesioniştilor şi organizaţiilor din

domeniul culturii.

(3)     Părţile cooperează în cadrul tratatelor intemaţionale multilaterale şi al organizaţiilor

intemaţionale, inclusiv UNESCO, pentru a sprijini diversitatea culturală şi a conserva şÎ valorifica

patrimoniul cultural şi istoric.
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ARTICOLUL 296

Cooperarea ^m materie de polftică în domeniul mass-mediei şi audiovizualului

(1)     Părţile cooperează în materie de politică în domeniul mass-mediei şi audiovizualului, în

special prin schimbul de Înfomiaţii şi de bune practici în ceea ce priveşte politicile în domenîul

mass-mediei şi audiovizualului şi formareajumaliştilor ŞÎ a altor profesioniştî dîn domeniul mass-

mediei, cinematografiei şi audîovîzualului.

(2)     Părţile cooperează în vederea consolidării independenţei şi a profesionalismului mass-mediei,

pe baza standardelor stabilite în convenţiile intemaţionale aplicabile, inclusiv în convenţii]e

UNESCO şi ale Consiliului Europei, după caz.

(3)     Părţîle cooperează în materie de politică în domeniul mass-mediei şi audiovizualului ^m cadrul

forurilor Întemaţionale, cum ar fi UNESCO şi OMC.

ARTICOLUL 297

Cooperarea în domeniul sportului şi activităţiî fizîce

Părţile cooperează în domeniul sportului şi activităţii fizice pentm a încuraja un stil de viaţă sănătos,

pentru a promova buna guvemanţă în cadrul valorilor sociale şi educaţionale şi pentru a combate

ameninţările la adresa sportului, cum ar fi dopajul, aranjarea meciurilor, rasismul şi violenţa.

Cooperarea în domeniul sportului şi activităţii fizice include schimbul de informaţii şi de bune

practici, know-how-ul sportiv, gestionarea sportului şi marketingul.
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ARTICOLUL 29 8

Cooperarea în domeniul dezvoltării regîonale

Pările promovează ^mţelegerea reciprocă şi cooperarea bilaterală în domeniul politicii de dezvoltare

regională, înclusiv metode de fomulare şi de punere în aplicare a politicilor regionale, guvemanţa

şi parteneriatul pe mai multe niveluri, cu un accent deosebit pe dezwoltarea zonelor defavorizate şi

pe cooperarea teritorială, având ca obiectiv îmbunătăţirea condiţiilor de viaţă, promovarea coeziunii

economîce, sociale şi teritoriale, precum şi intensificarea schimbu]ui de infomaţii şi de experienţă

întie autorităţile naţionale, regionale şi locale, precum şi a participării actorilor socioeconomici şi a

societăţii civile.

ARTICOLUL 299

Politica regională şi cooperarea transffontalieră

Părţile sprijină şi consolidează implicarea autorităţilor de la nivel local şi regional ^m cooperarea în

materie de politîcă regională şi cooperarea transfh)ntalieră, pentm a promova înţelegerea reciprocă

şi schimbul de infomaţii, pentm a dezvolta măsuri de consolidare a capacităţilor, pentni a promova

crearea unor structuri relevante şi a unui cadrul legislativ adaptat şi pentm a consolida reţclele

economice si de afaceri transfiontaliere.
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ARTICOLUL 30 0

Cooperarea transffontalieră în alte domenii

Părţile consolîdează şÎ încurajează de2voltarea cooperării transffontaliere Şi în a]te domenii care

intră sub incidenţa prezentului acord, cum ar fi comerţul, transporturile, energîa, apa, mediul,

schimbările climatice, reţelele de comunicaţii, cultura, educaţia, cercetarea, turismul şi securitatea

fiontierelor.

ARTICOLU 301

Conectivitatea durabilă

Părţile promovează conectivitatea durabilă în regiunea Asiei Centrale şi ^m dincolo de aceasta. În

acest scop, părţile cooperează în chestiuni de interes comun pentm a promova strategii şi iniţiative
•m materie de conectivitate care să fie sustenabile din punct de vedere economic, fiscal, ecologic şi

social pe temen lung şi aliniate la nomele şi reglementările convenite la nivel intemaţional.
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ARTICOLUL 3 02

Cooperarea în domeniul apropierii legîslaţiei

(1)     Părţile consideră că un aspect important al consolidării legăturilor dintre Republica Kârgâză şi

Uniunea Europeană este o convergenţă treptată a legislatiei existente şi viitoare a

Republicii Kârgâze cu cea a Uniunii Europene. Republica Kârgâză va umări ca treptat legislaţia să

devină compatibilă cu cea a Unîunii Europene, în domeniîle convenite care fac obiectul prezentului

acord.

(2)     Această cooperare vizează, printre altele, dezvoltarea capacjtăţii admînistrative şi

instituţionale a Republicii Kârgâze, în măsura necesară pentru punerea în aplicare a prezentului

acord şi realizarea refomelor structurale şi a apropierii legîslative necesare, după caz.

ARTICOLUL 303

Asistenta tehnică

Uniunea Europeană depune eforturi pentni a acorda Republicii Kârgâze asistenţă tehnică în vederea

punerii în aplicare a măsurilor menţionate la articolul 302, printre altele prin intemediul:

(a)      schimbului de experţi;
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(b)     fiimizării de informaţii rapide, în special în domeniul legislaţiei relevante;

(c)      organizăriî de semînare;

(d)     unor activităţi de fomare, inclusiv online.

ARTICOLUL 3 04

Asistenţa financiară şi tehnică

(1)     Pentru a atinge obiective]e prezentului acord, Republîca Kârgâză poate primi asistenţă

financiară din partea Uniunii Europene sub fomă de granturi şi împrumuturi, eventuâi în parteneriat

cu Banca Europeană de lnvestiţii şi cu alte instituţii financiare intemaţionale. Republica Kârgâză

poate beneficia, de asemenea, de asistenţă tehnică.

(2)     Asistenţa financiară poate fi acordată în conformitate cu instrumentele de finanţare relevante

ale Uniurii Europene privind acţiunea extemă. Regulamentul (UE, Euratom) 2018/1046 al

Parlamentului European şi al ConsiliuluiL se aplîcă în cazul finanţării acordate de către

Uniunea Europeană.

(3)     Asîstenţa financiară se bazează pe programele de acţiune anuale stabilite de

Uniunea Europeană în uma consultărilor cu Republîca Kârgâză.

Regulamentul (UE, Euratom) 2018/1046 al Par]amentului European şi al Consilîului
dîn 18 iulie 2018 privind nomele financiane aplicabile bugetului general al Uniuniî, de
modificare a Regulamentelor QJE) nr. 1296/2013, QJE) nr.1301/2013, (UF) nr.1303#013

(UE) nr.1304/2013, (UE) nr.1309/2013, aJE) nr.1316/2013, (UE) nr. 223/2014,
q) nr. 283/2014 şi a Deciziei nr. 541/2014/UE şi de abrogane a Regulamentului
(UE, Euratom) nr. 966/2012 (J0 UE L 193, 30.7.2018, p.1)
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(4)     Uniunea Euopeană şi Republica Kârgâză pot cofmanţa programe şi proiecte. Părţile

coordonează programele şi proiectele privînd cooperarea financiari şi tehnică şi fac schimb de

infomaţii privind toate susele de asistcnţă.

(5)     Fumizarea de asistenţă fmanciară din partea uniunii Europene către Republica Kârgâză se

bazează pe principiîle eficacităţîi ajutorului, astfel cum sunt prevăzute în Declaraţia de la Paris a

OCDE privind eficacitatea ajutorului, adoptată la 2 martie 2005, în noul Consens european privind

dezvoltaTea semnat de Uniunea Europeană şi de statele sa]e mcmbre la 7 iunie 2017, în rapoartele

Curţii de Conturi Europene şi în ^mvăţămîntele desprinse din programele de cooperare puse În

aplîcaie şi ^in desfăşuare ale Unîunii Europene în Republica Kârgâză.

ARTICOLUL 3 05

Principii generale

(1)     Părţile pun în aplicare asistenţa financiară în confomitate cu princîpiile bunei gestiuni

fmanciare şi cooperează cu privire la asigurarea protejării jntereselor fmanciaie ale

Uniunii Europene şi ale Republicii Kârgâze. Părţile iau măsuri eficace pentiu prevenirea şi

combaterea fiaudei, a corupţiei şi a oricăror alte activităţi ilegale care aduc atingere intereselor

fmanciare ale Uniunîi Europene şi ale Republicii Kârgâze.
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(2)     Fără a aduce atingere aplicării directe a articolului 308, orice alt acord sau instrument de

finanţare care umează să fie încheiat între părţi ^m cursul puneriî în aplicare a prezentului acord

prevede clauze specifice de cooperare financiară referitoare la verificări la faţa locului, inspecţii,

controale şi măsuri antiffaudă, inclusiv, printre altele, cele efectuate de Curtea de Conturi

Europeană Şi de Oficiul European de Luptă Antifiaudă (denumit în continuare „OLAF").

ARTICOLUL 306

Coordonarea finanţatorilor

Pentru o utilizare optimă a resurse[or disponîbile, părţile se angajează să se asigure că

Uniunea Europeană avansează contribuţiî în strânsă coordonare cu contribuţiile provenite de la alte

surse, ţări terţe şi instituţii financiare intemaţionale. În acest scop, părţile fac periodic schimb de

infomaţii privind toate sursele de asistenţă. Asistenţa acordată de Uniunea Europeană poate fi

cofinanţată de Republica Kârgâză.
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ARTICOLUL 3 07

Prevenire şi comunicare

(1)     Atuncî când execuţia fondurilor uniunii Europene (denumite în continuare „fondiirile uE") se

încredinţează Republîcii Kârgâze sau aceasta este un beneficiar al fondurilor UE în gestîune directă

asigurată de Uniunea Europeană, autorităţile dîn Republîca Kârgâză iau toate măsurile

corespunzătoare pendi a preveni neregulîle, fi.auda, corupţia şi orice alte actîvîtăţi ilegale în

detrimentul fondurilor UE şi, după caz, al fondurilor de cofmanţare ale Republicii Kârgâze. În acest

scop, Comisia Europeană şi autorităţile Republicii Kârgâze fac schîmb, la cerere, de infomaţii

relevante.

(2)     Autorităţile Republicii Kârgâze transmit uniunii Europene informaţiile de care au luat

cunoştinţă cu privine la cazuri presupuse sau reale de fiaudă, corupţie, conflict de interese sau alte

nereguli legate de fondurile UE. În mod similar, Uniunea Europeană transmîte autorităţilor din

Republica Kârgâză aceste infomaţii în legătuiă cu fondurile de cofinanţare ale Republicii Kârgâze.
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ARTICOLUL 3 08

Cooperarea cu OLAF

(1)     În cadrul prezentuluî acord, OLAF este autorizat să efectueze controale şi înspecţii la fap

locului pentm a stabili dacă a avut loc o ffaudă, un act de corupţie sau orice altă activitate ilegală

care afectează interesele financiare ale Uniunii Europene, în confomitate cu Regulamentul

(UE, Euratom) nr. 883/2013 al Parlamentului European şi al Consiliului] şi cu Regulamentele

a3uratom, CE) nr. 2185/962 şi (CE, Euratom) nr. 2988/953 ale Consiliului.

(2)     Controale]e şi inspecţîile la faţa loculuî sunt pregătite şi efectuate de oLAF în strânsă

cooperare cu autorităţile competente din Republica Kârgâză. Funcţionarii autorităţilor competente

din Republica Kârgâză pot participa la controalele şi inspecţiile la faţa locului.

(3)     Dacă un operator economic se împotriveşte unui control sau unei inspecţii la faţa locului,

autorităţile competente din Republica Kârgâză oferă OLAF asistenţa necesară pentm ca acesta să îşi

poată îndeplini atribuţia de a efectua controale sau inspecţii la faţa locului.

Regulamentul (UE, Euratom) nr. 883/2013 al Parlamentului European şi al Consiliului din
11  septembrie 2013 privind investigaţiile efectuate de Oficiul European de Luptă Antifiaudă
(OLAF) şi de abrogare a Regulamentului (CE) nr.1073/1999 al Parlamentului European şi al
Consiliului şi a Regulamentului q3uratom) nr. 1074/1999 al Consiliului (J0 UE L 248, p.1)..
Regulamentul q3uratom, CE) nr. 2185/96 al Consiliului din 11 noiembrie 1996 privind
controalele şi inspecţiile la faţa locului efectuate de Comisie în scopul protejării intereselor
financiare ale Comunităţilor Euopene împotriva fiaudei şi a altor abateri (JO CE L 292,
15.11.1996, p.1).

Regulamentul (CE, Euratom) nr. 2988/95 al Consiliului din 18 decembrie 1995 pr
protecţia intereselor financiare ale Comunităţilor Euopene (JO CE L 312, 23.12.1
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(4)     Autorităţile competente din Republica Kârgâză fac schimb cu oLAF, la cerere, de infomiaţii

care ar putea fi relevante pentm protecţia intereselor financiare ale Uniunii Euopene.

(5)     Pentru transfeml şi prelucrarea datelor cu caracter personal, se aplică nomele de protecţie a

datelor ale pării care efectuează transferul.

(6)     OLAF poate conveni cu autorităţile competente din Republica Kârgâză asupra continuării

cooperării în domeniul combaterii fiaudei, inclusiv asupra încheierii unor acorduri administrative.

ARTICOLUL 3 09

Investigarea şi umărirea penală

Autorităţile competente din Republica Kârgâză asigură investigarea şi umărirea penală a cazurilor

presupuse şi reale de fiaudă, corupţie şi orice alte activităţi ilegale În detrimentul fondurilor UE.

Dacă este cazul, OLAF poate fiimiza autorităţilor competente din Republica Kârgâză asistenţă în

îndeplinirea acestei sarcini.
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TITLUL VII

DISPOZIŢII INSTITUŢIONALE, GENERALE ŞI FNALE

ARTICOLUL 310

Consiliul de cooperare

(1)     Se ^rifiinţează un consiliu de cooperare care umăreşte realizarea obiectivelor prezentului

acord şi supravedează punerea în aplicare a acestuia. Consiliul examinează orice aspecte

importante care decurg din prezentul acord, precum şi orice altă problemă bilaterală sau

intemaţîonală de interes comun.

(2)     Consiliul de cooperare se reuneşte la intervale regulate, în mod nomal în fiecare an.

(3)      Consiliul de cooperare este compus din reprezentanţi ai părţilor la nivel ministerial. Consiliul

de cooperare se reuneşte în toate configuraţiile necesare, cu acordul reciproc al părţilor.

(4)     Consiliul de cooperare îşi stabileste propriul regu[ament de procedură, precum şi

regulamentul de proceduTă al Comitetului de cooperare.

(5)     Consiliul de cooperare este prezidat, prin rotaţie, de un reprezentant al uniunii Europene şi de

un reprezentant al Republicii Kârgâze.
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(6)     Consiliul de cooperare are competenţa de a lua decizii şi de a formula recomandările

corespunzătoare, astfel cum se prevede în prezentul acord. În cadrul domeniului de aplicare al

titlurilor 1, 11, 111, V şi VI, Consiliul de cooperare are, de asemenea, competenţa de a lua decizii şi de

a fomula recomandări, astfel cum convin pările de comun acoi.d. Deciziile sunt obligatorii pentru

pări. Consiliul de cooperare adoptă decizii şi fomulează recomandări în uma finalizării

procedurilor inteme ale părţilor, astfel cum se prevede în legislaţia acestora.

(7)     Consiliul de cooperare poate delega comitetului de cooperare oricare dintre fimcţiile sale.

ARTICOLUL 3 1 1

Comitetul de cooperare

(1)     Se înfiinţează un comitet de cooperare care să asiste consiliul de cooperare în îndeplinirea

atribuţiilor sale.

(2)     Comitetul de cooperare este prezidat, prin rotaţie, de un reprezentant al uniunii Europene şi

de un reprezentant al Republicii Kârgâze.

(3)     Comitetul de cooperare este compus dîn reprezentanţi ai părţilor la nivel de înalţi fiincţionari.
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(4)     Comitetul de cooperare se reuneşte o dată pe an sau de comun acord, la o dată şi cu o ordine

de zi convenite în prealabil de către pări, altemativ la Bruxelles şi la Bişkek. Pot fi convocate

reuniuni extraordinare de comun acord, Ia cererea oricăreia dintre pări.

(5)     Comitetul de cooperare se poate reuni într-o configuraţie specifică pentru a aborda toate

aspectele legate de titlul IV. Atunci când abordează aspecte legate de titlul IV, Comitetul de

cooperare este compus din reprezentanţi ai fiecărei păr!i responsabili de aspectele legate de comerţ.

(6)     Comitetul de cooperare are competenţa de a adopta decizii astfel cum se prevede în prezentul

acord sau în cazul în care această comi)etenţă i-a fost delegată de Consiliul de cooperare. Deciziile

sL)nt obligatorii pentn] părţi. Comitetul de cooperare adoptă decizii şi fomulează recomandări în

uma finalizării procedurilor inteme ale părţilor, astfel cum se prevede în ]egislaţia acestora. Atunci

când exercită competenţe delegate, Comitetul de cooperare ia decizii în conformitate cu

regulamentul de procedură al Consiliului de cooperare.

ARTICOLUL 312

Subcomitete şi alte organisme

(1)     Consiliul de cooperare poate înfiinţa subcomitete sau alte organisme care să asiste la

îndeplînirea atribuţiilor sale şi să abordeze sarcîni sau subiecte specifice. Acesta poate modifica

sarcinile atribuite oricărui subcomitet sau organism ori poate dizolva un astfel de subcomitet sau alt

organîsm.



(2)     Consiliul de cooperare convine asupra mandatului subcomitetelor.

(3)     Subcomitetele şi alte organisme prezintă periodic sau la cerere comitetului de cooperare

rapoarte cu privire la activităţile lor.

(4)     Subcomitetele sau alte organîsme se reunesc la cererea oricăreia dintre părţi sau a comitetului

de cooperare, cu excepţia cazului în care părţile convin altfel.

(5)     Înfiinţarea sau existenţa oricăruia dintre subcomitete şi a altor organisme nu împiedică niciuna

dintre părţi să sesizeze direct Comitetul de cooperare cu privire la orice aspect.

ARTICOLUL 3 1 3

Comisia parlamentară de cooperare

(1)     Se înfiinţează o comisie parlamentară de cooperare. Aceasta este un forum pentru reuniuni şi

schimburi de opinii în scopul aprofi]ndării şi consolidării relaţiilor dintre părţi.

(2)     Comisia parlamentară de cooperare este fomată din membri ai parlamentului European şi din

membri ai Jogorku Keneş (Consiliul Suprem) al Republicii Kârgâze.

(3)     Comisia parlamentară de cooperare se reuneşte la intervale pe care le stabi]eşte ea însăşi.
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(4)     Comisia parlamentară de cooperare îşi stabileşte propriul regulament de procedură.

(5)     Comisia parlamentară de cooperare este prezîdată, prin rotaţie, de un reprezentant al

Parlamentului European şi de un reprezentant al Jogorku Keneş (Consiliul Suprem) al

Republicii Kârgâze, în confomitate cu regulamentul său de procedură.

(6)     Comisia parlamentară de cooperare este infomată cu privire la deciziile şi recomandările

Consiliului de cooperare.

(7)     Comisia parlamentară de cooperare poate adresa recomandări consiliului de cooperare.

ARTICOLUL 3 14

Participarea societăţii civile

În vederea infomăriî şi consultării societăţii civile cu privire la punerea în aplicare a prezentului

acord, astfel cum se prevede la articolul 6, părţile pot înfiinţa un organism specific în acest scop, în

conformitate cu procedura definită la articolul 312.



ARTICOLUL 3 1 5

Aplicareateritorială

(1)     Prezentul acord se aplică:

(a)     teritoriilor în care se aplică Tratatul privind uniunea Europeană şi Tratatul privind

fimcţionarea Uniunii Europene, ^m condiţiile stabilite ^m aceste Tratate; şi

®     teritoriului Republicîi Kârgâze.

Trimiterile la „teritoriu" din prezentul acord se interpretează în acest sens, cu excepţia dispoziţiilor

contrare exprese.

Trimiterile ]a „teritoriu" din prezentul acord includ spaţiul aerian şi marea teritorială, astfel cum se

prevede în Convenţia Naţiunilor Unîte asupra dreptului mării încheiată la Montego Bay la

10 decembrie 1982.

(2)     În privinţa dispoziţiilor prezentului acord referitoare la cooperarea vamală, prezentul acord se

apljcă. de asemenea, în cega ce priveşte Uniunea Europeană, acelor zone ale teritoriu]uÎ yamal al

Uniunii menţionate la articolul 4 din Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European şi

al ConsiliuluiL. care nu intră sub incidenţa alineatului (1) primul paragraf litera (a) din prezentul

articol.



ARTICOLUL 3 1 6

Îndeplinireaobligaţiilor

(1)     Părţile iau toate măsuile generale sau specifice necesare pentru a-şi îndeplini obligaţiile care

le revin ^m temeiul prezentului acord.

(2)     Dacă oricare dintre părţi consîderă că cealaltă parte nu şi-a îndeplinit oricare dintre obligaţiile

care îi revin ^m temeiul titlului IV, se aplîcă mecanismele Şpecifice prevăzute ^in titlul respectiv.

(3)     Dacă oricare dintre părţi consideră că cealaltă parte nu şi-a îndeplînit oricare dintre obligaţiile

care sunt descrise ca elemente esenţiale ale prezentului acord la articolele 2 şi 11, aceasta poate lua

măsuri]e corespunzătoare. În sensul prezentului alineat, „măsurile corespunzătoare" pot include

suspendarea, parţială sau totală, a prezentului acord.

(4)      Dacă oricare dintre părţi consideră că cealaltă parte nu şi-a îndeplinit oricare dintre obligaţiile

din prezentul acord, cu excepţia celor care intiă sub incidenţa alineatelor (2) şi (3) din prezentul

articol, aceasta notifică cealaltă parte. Părţile organizează consultări sub auspîciile Consiliului de

cooperare în vederea găsirii unei soluţii reciproc acceptabile. În cazul în care Consiliul de cooperare

nu ajunge la o soluţie reciproc acceptabilă pentm ambele părţi, partea care a transmis notificarea

poate lua măsurile corespunzătoare. În sensul prezentului alineat, ,păsurile corespunzătoare" pot

include doar suspendarea titlului 1, 11, 111, V sau Vl ori a prezentului titlu.
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(5)     Măsuile corespunzătoare menţionate ]a alîneatele (3) şi (4) se iau cu respectarea deplină a

dreptului internaţional şi trebuie să fie proporţionale cu neîndeplinirea obligaţiilor care decurg din

prezentul acord. Trebuie să se acorde prioritate măsurilor caiie perturbă cel mai puţin fimcţionarea

prezentului acord.

ARTICOLUL 317

Excepţii privind securitatea

Nicio dispoziţie a prezentuluî acord nu se interpretează:

(a)      ca impunând unei părţi obligaţia de a fiimiza sau de a oferi acces la orice informaţie a cărei

divulgare este considerată de partea respectivă contrară intereselor sale esenţiale în domeniul

securităţii ; sau

@)     ca împiedicând o parte să întreprindă o acţiune pe care partea respectivă o consideră necesară

pentm protecţia intereselor sale esenţiale în domeniul securităţii fiind:

(i)      legată de producerea sau traficul de ame, muriţii şi materia[ de război, precum şi de

traficul şi tranzacţiile cu alte produse şi materiale, servicii şi tehnologii şi de activităţile

economice, efectuate direct sau indirect, în scopul aprovizionării unei unităţi militare;

(ii)     legată de materialele fisionabile şi fiizionabile ori materialele din care sunt obţînute

acestea; sau
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(Îii)    întreprinsă pe timp de război sau în alte situaţii de urgenţă ^m relaţiile intemaţionale; sau

(c)      ca ^mpiedicând o parte să ^intreprindă o acţiune în scopul de a-şi îndep]Îni obligaţiile

intemaţionale care îi revin ^in temeiul Cartei ONU pentru menţinerea păcii şi a securităţii

intemaţionale.

ARTICOLUL 3 1 8

Intrarea în vigoare şi aplicarea cu titlu provizoriu

(1)     Prezentul acord intră^m vigoare în primazi a celei de a doua luni umătoare datei la care

părţi]e şi-au notificat reciproc finalizarea procedurilor inteme necesare în acest scop.

(2)     În pofida alineatului (l), pările pot aplica prezentul acord, Întegral sau parial, cu titlu

provizoriu, în confomitate cu procedurile lor inteme respective. Aplîcarea cu titlu provizoriu

începe în prima zi a celei de a doua luni următoare datei la care Uniunea Europeană şi

Republica Kârgâză şi-au notificat reciproc umiătoarele:

{a)     în cazul unimii Euopene: finalizarea proceduriLor interne necesare în ac€st scop, indicând

părţile din acord care se aplică cu titlu provizoriu; şi

@)     în cazul Republicii Kârgâze: finalizarea procedurilor inteme necesare în acest scop,

confirmând acordul său cu privire la părţile din acord care se aplică cu titlu provizoriu.
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(3)     Oricare dintre părţi poate notifica în scris celeîlalte părţi intenţia sa de a pune capăt aplicării

cu titlu provizoriu a prezentului acord. 0 astfel de încetare produce efecte din prima zi a celei de a

doua luni care umează notificării respective.

(4)     În sensul aplicării cu titlu provizoriu a prezentului acord, termenul „intrarea în vigoare a

prezentului acord" ^mseamnă data aplîcării cu tit]u provizoriu. Consi[Îul de cooperare şi alte

organisme înfiînţate în temeiul prezentului acord îşi pot exercita fimcţiile în timpul aplicării cu titlu

provizoriu a prezentului acord, în măsura în care aceste fimcţii sunt necesare pentni a asigura

aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord. Orice decizii adoptate în exercitarea fiincţiilor

acestora încetează să mai producă efecte în cazul ^in care aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului

acord încetează în temeiul alineatului (3).

(5)     În cazul în care, în confomitate cu alineatul (2), părţile aplică o dispoziţie a prezentuluî acord

înainte de intrarea în vigoare a acestuia, orice trimitere la data de intrare în vigoare a prezentului

acord care figurează într-o astfel de dispoziţie se înţelege ca desemnând data de la caie părţile

convin să aplice dispoziţia respectivă cu titlu provizoriu în confomitate cu alineatul (2).

(6)     Notificările efectuatc în conformitate cu prezentul articol se transmiţ, în ceea ce priveşte

Uniunea Europeană şi statele membre ale acesteia, Secretariatului General al Consiliului Unîunii

Europene şÎ, în ceea ce priveşte Republica Kârgâză, Mînisterului Afacerilor Exteme.
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ARTICOLUL 319

Alte acorduri

(1)     Acordul de parteneriat şi cooperare între comunităţile Europene şi statele membre ale

acestora, pe de o parte, şi Republica Kârgâză, pe de altă par[e, care a fost semnat la Bruxelles la

9 februarie 1995 şi a intrat în vigoare la 1 iulie 1999, se abrogă şi se înlocuieşte cu prezentul acord.

(2)     Trimiterile la acordul menţionat la alineatul (1) în toate celelalte acordui dintre părţi se

Înterpretează ca trimiteri la prezentul acord.

(3)     Pările pot comp]eta prezentul acord prin încheierea de acorduri specifice în orice domeniu de

cooperare care intră sub incidenţa prezentului acord. Astfel de acorduri specifice fac parte

integrantă din relaţiile bilaterale globale reglementate de prezx:ntul acord şi fac obiectul unui cadru

instituţîonal comun stabilit în prezentul acord.

ARTICOLUL 320

Anexe, protocoale şi note de subsol

Anexele, protocoalele şi notele de subsol la prezentul acord constituie parte integrantă a acestuia.
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ARTICOLUL 321

Aderarea unor noi state membre la Uniunea Europeană

(1)     Uniunea Europeană va infoma Republica Kârgâză cu privire la orice cerere de aderare a unei

ţări terţe la Unîunea Europeană.

(2)     Uniunea Europeană notifică Republicii Kârgâze intrarea în vigoare a oricărui tratat privind

aderarea unei ţări terţe la Uniunea Europeană (denumit în continuare „Tratatul de aderare").

(3)     Un nou stat membru al uniunii Europene aderă la prezentul acord în confomitate cu

condiţiile stabilîte de Consiliul de cooperare. Cu excepţia cazului în care se prevede altfel la

alîneatul (4), aderarea produce efecte de la data aderării noului stat membru la Uniunea Europeană,

Îar prezentul acord se modifică printr-o decizie a Consilîului de cooperare de stabilîre a condiţiilor

de aderare.                                         `

(4)     Titlul lv se aplicăîntre noul stat membru al uniunii Europene şi Republica Kârgâză de la

data aderării acestui nou stat membru la Uniunea Europeană.
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(5)     Pentru a facilita punerea în aplicare a alineatului (4) din prezentul articol, de la data semnării

Tratatului de aderare, Comitetul de cooperare, în configuraţia sa „Comerţ", examinează efectele

aderării asupra prezentului acord. Comitetul de cooperare decide cu privire la modificările tehnice

necesare ale anexelor 8-A, 8-C şÎ 9 1a prezentul acord, precum şi cu privire la alte ajustări sau

măsuri tranzitorii necesare. Orice decizie a Comitetului de cooperare intră în vigoare la data aderăriî

noului stat membru la Uniunea Euopeană.

ARTICOLUL 322

Drepturile private

Nicio dispoziţîe a prezentului acord nu se Înterpretează ca acordând drepturi sau impunând obligaţii

asupra persoanelor, altele decât cele constituite între păti în temeiul dreptului intemaţional publîc,

nîci ca pemiţând invocarea directă a prezentului acord în sistemelejuridice inteme ale părţilor.

ARTICOLUL 323

Accesul public la documentele oficiale

Prezentul acord nu aduc atingere aplicării legislaţiei relevante a părţilor privind accesul public la

documente.
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ARTICOLUL 324

Durată

Prezentul acord este valabil pe temen nelimitat.

ARTICOLUL 325

Defiriţiapărţilor

În sensul prezentului acord, termenul „părţi" -mseamnă Uniunea Europeană, sau statele membre ale

acesteia, ori Uniunea Europeană şi statele membre ale acesteia, în confomitate cu competenţele

care le revin, pe de o parte, şi Republica Kârgâză, pe de altă parte.

ARTICOLUL 326

Denunţare

Oricare dintre părţi poate notifica ce]eilalte părţi, printr-o notificare scrisă transmîsă pe cale

diplomatică, intenţia sa de a denunţa prezentul acord. Denunţarea intră în vigoare la şase luni de la

data primirii notificării.
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ARTICOLUL 327

Texte autentice

Prezentul acord este întocmit în dublu exemplar în limbile bulgară, cehă, croată, daneză, engleză,

estonă, finlandeză, fianceză, gemană, greacă, italiană, irlandeză, letonă, lituaniană, maghiară,

malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză, kârgâză şi rusă,

fiecare dintre aceste texte fiind în egală măsură autentic.

DREPT PENTRU CARE, subsemnaţii plenipotenţiari, pe deplin autorizaţi în acest scop, au semnat

pi€zentul acord.
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CbcTaBeHo 8 EpioKceji i]a ;iBaHeceT ii i]e" K)iiii ;iBe XiiJiqqH jpaHeceŢ H tzeTBbp'ra roHili]a.

Hecho en Bruselas, el veinticinco dejunîo de dos mil veinticuatro.

V Bruselu dne dvacăt6ho păt6ho 5ervna dva tisice dvacet 5t)ti.

Udfa3rdiget i Bruxelles den femogtyvendejuni to tusind og fireogtyve.

Geschehen zu Bmssel am ftlnfiindzwanzigsten Juni zweîtausendvierundzwanzig.

Kahe tuhande kahektimne neljanda aasta juunikuu kahekumne viiendal pâeval Briisselis.

'ETwg oTt€ Bpu€flÂ€g, oTi€ €{Kocn "hJţs louviou stio }ciĂ;idscs €{Kocn t6oospct.

Done at Bnissels on the twenty-fiflh day of June În the year two thousand and twenty four.

Faît â Bruxelles, le vingt-cinqjuin deux mille vingt-quatre.

Ama dh5anamh sa Bhruîs6Îl, an cdigiti lă is fiche de Mheitheamh sa bhliain dhă mhile fiche a ceathair.

Sastav]jeno u Bruxellesu dvadeset petog lipnja godine dvije tisu6e dvadeset ăetvrte.

Fatto a Bruxelles, addl venticinque giugno duemilaventiquattro.

Brisel5, divi ttiksto§i divdesmît ceturtă gada divdesmit piektaj ă jtinijă.

Priimta du ffikstanăiai dvide§imt ketvirtq metu birzelio dvide§imt penktq diena Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a k6tezer-huszonnegyedik 6v j dnius havănak huszon6t6dik napj ăn.

Maghmu[ fi Brussell, fil-hamsa u ghoxrinjum ta' Gunju fis-sena elfejn u erbgha u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, vijfentwintig juni tweeduizend vierentwintig.

Sporzqdzono w Brukseli dnîa dwudziestego piqtego czerwca roku dwa tysiqce dwudziestego czwartego.

Feito em Bruxelas, em vînte e cinco dejunho de dois mil e vinte e quatro.

Întocmit la Bruxelles la douăzeci şi cinci iunie două mii doiiăzeci şi patru.

V Bruseli dvadsiateho piateho jtina dvetisfcdvadsat'§t]n.i.

V Bruslju, petindvaj setega junija dva tiso6 ătiriindvajset.

Teho Brysselissă kahdenten*ymmenentenăviidentenă păivănă kesăkuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentăneljă.

Som skedde i Bryssel den tjugofemtejuni âr tjugohundraţiugof)m.

EpiocceJiE, iiiaapi,[ii;ia 3m MHH )KE,"bipMa TepTVHtry )KE>iJ7ÂE>iH H®iHbipMa 6emHHqii inoHyHĂa KOJi

CoBepllleHo 8 ropoj|e BplocceJlb ;|BaHuaTb rljrrol`o Hlollfl j]Be TElcjltlll j|Ba;maTb qglBepToro
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Voor hct KonjnkTijk Be]gig
Pou le Royaiime de Be]gique
Fm das K6nigr€ich Be[gîen

D- bandldmiag `tbiz}di c`mcaB de Vlamc Gmectriap. dc Ffmse Gmc-b3p. dc Dtrit5ialigc Gtmccdschp.
lic( VL-e Gc`iq bel Wrilse 6c``n=i ai bct Brussels I]oofidstcdelijk Gc`irtsi

Ctttc s]-gmtiJm a]gage SIcmcBl la Chmmumd6 l}38ţaise, la Cmztmri tla.nmA+ la Cpmm.m6 gqBBopphof}c.
la REgioa `irallome. la REgioa flmande a la R€gion dc Bft"cllesqialcL

Dicse Uqtcscbrift bindeL ziţgleich dic I}cidschspmchige Gcfzrinschft, die Flbischc Gcmf.itdmo; dic FriA<i<rhc
Gcm.indl.)l| die WaDorische Rcgion. de FIîmische Regjon md die Rcgion BFasscl-lhpmdL

3apcrimmE-p"#

ZatiskoureptJbliku

ENIK!C3m3



For Kongcriget Danmaik

Fb d;e Bimdesrepublik Deutschland

Esti Vmgi nimel

m ccann m hEirt-FoffâLvpH
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r" Tiiv EÂÂ;pnid] AŢipoKpaŢi«

Por el Reino de Espafia

PoiirlaR5publiquefianeaise

.,

:=----:``-:::--::=_



Per la Rept]bb[ica ita[iana

rtaTW

latrijas Republikas vărdă -
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Pou lc Grand-DLLch6 de Luxembouig

Magyarorszăgr6sz6r61

Ghar-Repubblika ta' Malta

VoorhetKoninlrijkderNedcrlanden
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FH die Repub[ik Osterreich

W jiŢiieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Repdblica Portuguesa

Pentru România
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Za Republiko Slo enijo

zs#,ku

Suomen tasavallan puo]esta
F6r Reptibliken Fin}and

F6r Konungariket Sverige
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3a EBpoiieizcm" mio3
Por h Uni6n Euopea
Za Evropskou urii
For Den Euopzr:iske Union
Fiir d;e Europăjsche Union
Euroopa Liidu nimel
ric[ tnv Eupa."-ticf\ .Eva]oTi
For tie European Union
Pour l'Union euop€enne
Thar cemn an Aontais EOTpaîgh
Za Euopsku tmiju
Per l'Unione europea
Eiropas SavienŢbas vărdă -
Europos Sriungos vardu
Az Eur6pai Uni6 r5sz6r6l
Ghall-Unjoni E"pea
Voor de Europese Unie
W imicniu Unii Europ
Pela Uniăo Europeia
Pentni Uriune& Europeană
Za Eur6psku tiniu
Za Evropsko unijo
Euoopanunîoninpuolesta
Făr Euopeiska unjonen

KE,iprm Pecny6Jii[KacH ytryii
3a KHpmi3cKyfo Peci]y6jiHiqr
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TAXE, IMPOZITE SAU ALTE IMPUNERI LA EXPORT

ANEXA 2

Codul SA Descriere Nivelul taxei

1206 00  100 - destinate însămânţării 10 %, dar nu mai puţin de
0 15 EUR/1000 kg

1206 00 910 --decorticate; ^m coji cu dungi albe 10 %, dar nu mai puţin de 15 EUR /
0 sau gri ]  000 kg

1206 00 990 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 15 EUR /
0 1  000 kg

250510 000 nisipuri silicioase şi nisipuri 50 %, dar nu mai puţin de 100 EUR /
0 cuarţoase 1  000 kg

2505 90 000 altele 50 %, dar nu mai puţin de 100 EUR /
0 1  000 kg

2506  10 000 - - cuarţ 50 %, dar nu mai puţin de 100 EUR /
0 1  000 kg

2514 00 000 Ardezie, chiar degroşată sau simplu 50 %, dar nu mai puţin de 100 EUR /
0 debitată prin tăîere cu ferăstrăul sau 1  000 kg

prin alt procedeu, în blocuri sau în
plăci de fomă pătrată sau
dreptunghiulară

251511000 - - brute sau degroşate 100 °/o, dar nu mai puţin de 50 EUR /
0 1  000 kg

2515  12 000 - - simplu debitate, prin tăiere cu 100 %, dar nu mai puţin de 50 EUR /
0 ferăstrăul sau prin alt procedeu, în 1  000 kg

b]ocuri sau în plăci de fomă pătrată
sau dreptunghiulară

2515 20 000 - ecausin şi alte pietre calcaroase 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 penm cioplit sau pentm construcţii; 1  000 kg

alabastru

251611000 - granit: - - brut sau degroşat 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 1  000 kg

251612 000 - granit: - - simplu debitat, cu 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 ferăstrăul sau prin alte procedee, în 1  000 kg

blocuri sau plăci de fomă pătrată sau
dreptunghiu]ară
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

-iwţ€*$4a-.18ţn

2516 90 000 - alte pietre pentm cioplit sau pentm 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 construcţii 1  000 kg

251810 000 - dolomîtă necalcinată, nesinteri2ată, 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 denumită „crudă" 1  000 kg

2521  00 000 Piatră de var pentru fiimale; piatră de 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 var şi alte roci calcaroase de tipul 1  000 kg

celor folosite pentru fabricarea
varului sau a cimentului

260111000 - - neag]omerate 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 1  000 kg

2601  12 000 - - aglomerate 30 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 1  000 kg

2603 00 000 Minereuri de cupru şi concentratele 30 %, dar nu mai puţin de 100 EUR /
0 lor 1  000 kg

2604 00 000 Minereuri de nichel şi concentratele 25 °/o, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 lor 1 000 kg

2605 00 000 Minereuri de cobalt şi concentratele 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 lor 1  000 kg

2606 00 000 Mînereuri de alumîniu şi 25 °/o, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 concentratele lor 1  000 kg

2607 00 000 - cu un conţinut de plumb de 25 °/o, dar nu mai puţin de 60 EUR /
1 mînimum 45 % în greutate 1 000 kg

2607 00 000 - altele 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
9 1 000 kg

2608 00 000 Minereuri de zinc şi concentratele lor 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 1  000 kg

2609 00 000 Minereui de stanîu şi concentrate]e 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 lor 1  000 kg

2610 00 000 Minereuri de crom şi concentratele 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 lor 1 000 kg

261100 000 Minereuri de tungsten şi 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 concentratele lor 1  000 kg

261310 000 -prăjite 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 1  000 kg

2613 90 000 - altele 25 %, dar nu mai puţin de 60 EUR /
0 1  000 kg

2616 90 000 - altele 30 %, dar nu mai puţin de ]00 EUR /
0 1  000 kg

261710 000 - minereuri de antimoniu şi 25%,darnumaipuţinde60Em/.<®ti.1000k8
0 concentratele lor

` <Şi   \.:.`

âl. •ş:i.`.`'          1=
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

2617 90 000 - altele 50 °/o, dar nu mai puţin de 100 EUR /
0 1  000 kg

2709 00  1009 - - alte'e 5%



Codul SA Descriere Nivelul taxei

2709 00 900 - - densitatea ţiţeiului la 20 °C este a se vedea nota de subsol C"") pentru
1 mai mare de 887,6 kg/m3, dar nu mai fomulă

mare de 994 kg/m3 cu un conţinut de
sulfde minimum 0,015 % şi
maximum 3,47 % în greutate

2709 00 900 - - densitatea ţiţeîului la 20 °C este a se vedea nota de subsol ("".) pentm
2 de minimum 694,7 kg/m], dar nu mai fomulă

mare de 980 kg/m3 cu un conţinut de
sulfde mînimum 0,04 % şi
maximum 5 % în greutate

2709 00 900 - - densîtatea ţiţeiului la 20 °C este a se vedea nota de subsol C"") pentni
3 de minimum 694,7 kg/m3, dar nu mai fomulă

mare de 887,6 kg/m3 cu un conţinut
de su[fde minimum 0,04 % şÎ
maximum 1,5 % în greutate

2709 00 900 - - - densitatea ţiţeiului la 20 °C este a se vedea nota de subsol C**") pentm
4 de minimum 750 kg/m3, dar nu mai fomulă

mare de 900 l(g/m3 cu un continut de
sulfde mînimum 4 % în greutate

2709 00 900 - - - altele a se vedea nota de subsol C"") pentru
9 fomulă

2710  12 411 - - - - - - - - - - cu cifia octanică a se vedea nota de subsol C".) pentm
0 (COR) sub 80 fomulă

271012412 - - - - - - - - - - cii cifia ocianică a se vedea noţa de .subşol f"`) pentm
0 (COR) de minimum 80, dar sub 92 fomulă

2710  12 413 - - - - - - - - - - cu cifia octanică a se vedea nota de subsol r...) pentni
0 (COR) de minimum 92 fomulă

271012 419 - - - - - - - - - altele a se vedea nota de subsol (.*.") pentru
0 fomulă

EUKG/Anexa 2/ro 4



Codul SA Descriere Nivelul taxei

271012 450 - - - - - - - - cu cîffi octanică (COR) a se vedea nota de subsol (*....) pentni
0 de minimum 95, dar sub 98 fomulă
271012 490 - - - - - - - - cu cifia octanică (COR) a se vedea nota de subsol C"") pentni
0 de minimum 98 fomulă
271012 510 - - - - - - - - cu cifia octanică (COR) a se vedea nota de subsol C"") pentm
0 sub 98 formulă

271012 590 - - - - - - - - cu cifia octanică (COR) a se vedea nota de subsol C.".) pentm
0 de minimum 98 fomulă
2710  19 421 a se vedea nota de subsol ("") pentru- - - - - - - - Vara
0 fomulă
2710 19 422 - - - - - - - - iamă a se vedea nota de subsol (."") pentni
0 fomulă
271019 460 ------cu un conţinut de su]fde a se vedea nota de subsol (".*.) pentm
0 peste 0,05 °/o, dar de maximum 0,2 % fomulă

în greutate

271019 510 - - - - - - altele a se vedea nota de subsol r".) pentni
9 fomulă
2710  19 550 - - - - - - altele a se vedea nota de subsol ("*..) pentm
9 fomulă
271019 620 - - - - - - -alte]e a se vedea nota de subsol C"..) pentm
9 fomulă
2710 ]9 710 - - - - - destinate a fi supuse unui a se vedea nota de Şub.sg_l (""*) pentm
0 tratament specific fomulă
271019 980   ` - - - - - - alte uleiuri lubrifiante şi alte a se vedea nota de subsol C"*) pentni
0 uleiuri fomulă

2710 99 000 - _ altele a se vedea nota de subsol C"*.) pentni
0 fomulă
410120  100 - - piei proaspete 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

410120 300 - - piei sărate umed 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1 000 kg

4101  20 500 - - uscate sau sărate uscat 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

410120 800 - - altele 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

4101  50  100 - - proaspete 20 °/q dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

^j`+ţd*E*."3ă

4101  50 300 - - sărate umed 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

410150 500 - - uscate sau sărate uscat 20 °/o, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

4101  50 900 - - altele 20 °/o, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

4101  90 000 - altele, inc]usiv crupoanele, 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 semîcrupoanele şi flancurile 1  000 kg

410210100 - - de miel 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

410210 900 - - altele 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

-4102 21000 - - piclate 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

4102 29 000 - - altele 20 %, dar nu mai puţin de 200 EUR /
0 1  000 kg

410411100 - - - piei întregi de bovine (inclusiv 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 de bivoli) cu o suprafaţă unitară demaximum28picioarepătrate(2,6m2) 1  000 kg

410411510 - - - - - piei întregi cu o suprafaţă 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 unitară de peste 28 picioare pătrate(2fm, 1  000 kg

410411590 - - - - - altele 10 %, .dar nu mai puţîn de 90 EUR /
0 1  000 kg

4104  11  900 - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410419100 - - - piei întregi de bovine (inclusiv 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 de bivoli) cu o suprafaţă unitată demaximum28picioarepătrate(2,6m, 1  000 kg

410419 510 - - - - - piei întregi cu o suprafaţă 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 unitară de peste 28 picioare pătrate(2,6m2) 1  000 kg

410419 590 - - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410419 900 - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1 000 kg

4104 41  190 - - - - altele 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

1- *  .  1
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Codul SA Descrieie Nivelul taxei

4104 41510 - - - - - piei ^mtregi cu o suprafaţă 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 unitară de peste 28 picioane pătrate(2,6m, 1  000 kg

4104 41  590 - - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4104 41  900 - - - - a[tele 10 %, dar nu maî puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4104 49190 - - - - altele 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4104 49 510 - - - - - piei întregi, cu o suprafaţă 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 unitară de peste 28 picioare pătrate(2,6m, 1  000 kg

4104 49 590 - - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4104 49 900 - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4105  10 000 - în stare umedă (inclusiv pielea ] 0 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 tăbăcită cu crom, wet-blue) 1  000 kg

4105 30 900 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4106 21000 - ^m stane umedă (inclusiv pielea 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 tăbăcită cu crom, wet-blue) 1  000 kg

4106 22 900 - - - altele 10%,darnu-maipuţinde90EUR/
0 1 000 kg

4106 40 900 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410711110 - - - - piele box de viţel ®ox-calf) 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410711190 - - - - altele 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410711900 - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410712110 - - - - piele box de viţel @ox-calD 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410712  190 - - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

410712 910 - - - - de bovine (inclusiv de bivoli) 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4] 0712 990 - - - - de ecvidee 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1000k8                                                         dJO

-Î,stţ€*%,rfâ`Ş^.,
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

410719100 - - - piei întregî de bovine (inclusiv 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 de bivoli), cu o suprafaţă unitară de 1  000 kg

maxîmum 28 picioare pătrate
(2,6 m2)

410719 900 - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4107 91  100 - - - pentru tălpi 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4107 91900 - - - altele 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4107 92  100 - - - de bovîne (inclusiv de bivoli) 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4107 92 900 - - - de ecvidee 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4107 99100 - - - de bovine (inclusiv de bivoli) 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1 000 kg

4107 99 900 - - - de ecvidee 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1 000 kg

4112 00 000 Piei prelucrate după tăbăcire sau 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 după uscare şi piei pergamentate, de 1 000 kg

ovine, epilate, chiar şpăltuite, altele
decât cele de la poziţia 4114

4113' 10 000 - de caprine 10 %, dar nii mai pnţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

4113  90 000 - altele ] 0 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

411410100 - - pîei tăbăcite ^m grăsimi, de ovine 10 %, dar nu mai puţîn de 90 EUR /
0 1  000 kg

411410 900 - - piei tăbăcite în grăsimi, de alte 10 °/o, dar nu maî puţin de 90 EUR /
0 animale 1  000 kg

4114 20 000 - piei lăcuite sau lăcuite stratificate; 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 piei metalizate 1  000 kg

4115  10 000 - piele reconstituită pe bază de piele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 sau de fibre de piele, sub fomă de 1  000 kg

plăci, foi sau bemi, chiar ru[ate



Codul SA Descriere Nivelul taxei

4115 20 000 - resturi sau alte deşeuri de piele sau 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 de piele prelucrată sau de pîele 1  000 kg

reconstituîtă, neutilizabile pentm
fabricarea unor articole din piele;
praf, pudiă şi ftiină de piele

470710 000 - hârtii sau carton kraft nealbite sau 10 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 hârtie sau cartoane ondulate 1  000 kg

4707 20 000 - alte liârtii sau cartoane obţinute în 10 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 principal din pastă chimică albită, 1  000 kg

necolorate în masă

4707 30  100 - - numere vechi sau nevândute de 10 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 ziare, reviste, anuare te]efonice, 1  000 kg

broşuri şi imprimate publicitare

4707 30 900 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 1  000 kg

4707 90100 - - altele, inclusiv deşeurile netriate 10 %, dar nu mai putin de 70 EUR /
0 1 000 kg

4707 90 900 --altele, inclusiv deşeurile triate 10 °/o, dar nu mai puţin de 70 EUR /
0 1  000 kg

510111000 - - lână tunsă 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5101  19  000 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1 000 kg

510121  000 - - Iână tunsă i o o/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510129 000 - - altele 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510130 000 - carbonizată 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5102 20 000 -păr_ffosîer 10 %. dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510310100 - - necarbonizate 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5103  10 900 - - carbonizate 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg



Codul SA Descriere Nivelul taxei

â`v+**%\

5103 20 000 - alte deşeuri de lână sau de păr fm 10 °/o, dar nu mai puţîn de 90 EUR /
0 de animale 1  000 kg

5103 30 000 - deşeuri de i)ăr grosier de animale 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5104 00 000 Destrămătură de lână sau de păr fin 10 %, dar nu mai putin de 90 EUR /
0 sau grosier de animale 1  000 kg

510510 000 - lână cardată 10 °/o, dar nu mai i)uţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5105 21000 - - .,]ână pîeptănată ^m vrac" 10 %, dar nu mai puţîn de 90 EUR /
0 1  000 kg

5105 29 000 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5105 39 000 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5105 40 000 - păr grosier, pieptănat sau cardat 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510610100 -- nealbite 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510610 900 -- altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5106 20100 --cu un conţinut de ]ână şi de păr 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 fin de animale de minimum 85 % din 1  000 kg

8reutate
5106 20 910 --- nealbite 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5106 20 990 --- altele 10 %, dar nu mai i]uţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510710100 - - nealbîte 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1 000 kg

510710 900 - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5107 20100 - - - nealbite 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5107 20 300 - - - altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5107 20 510 ---- nealbite 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5107 20 590 ---- altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1000 kg                                                ,~oÎ,I

5107 20 910 - - - - nealbite io%,darnumaipuţinde90EUF~fÂ*;rţn
EHIWÎ:~
GLQIf,
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

0 1  000 kg

5107 20 990 ---- alte]e 10 °/o, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

5IOs  10100 --nealbite 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg

510810 900 -- altele 10 %, dar nu mai puţin de 90 EUR /
0 1  000 kg
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

5108 20 100 0 --nealbfte 10°/q,darnumaiputinde90EUR/1000kg

5108 20 900 0 --altBle 10°/q,darnumaiputinde90EUR/1000kg

7106 91 000 9 ---a]tele 25%

7106 92 000 0 --semiprelucrate 25%

7108 12 000 9 ---altele 25%

7108 13 800 0 ---alte]e 15%

7108 20 000 9 --ă]tele 15%

7118 90 000 0 - altele 25%

7204 10 000 0 -deşeurişiresturidefontă 15 °/q, dar nu mai putin de 150 USD / 1 000 kg

7204211000 ---cuunconfflutdenichelde 15 °/o, dar nu mai pu{h de 150 USD / 1 0001(g
minimum 8 % din greutate

7204 21 900 0 - - - altele 15 °/o, dar nu mai pu!h de 150 USD / 1 000 kg

7204 29 000 0 - - altele 15 °/q dar nu mai puţin de 150 USD / 1 000 kg

7204 30 000 0 -deşeuriŞimsturidefiersaudeoţel 15 °/o, dar nu mai puţin de 150 USD / 1 000 kg
cositorit

720441100 0 ---deşeurideaşchîere,şpar]deşeuride 15 °/q, dar nu mai puţin de 150 USD / 1 000 kg
măcimre,pilihiră

7204 41 910 0 - - - - sub fomă de balolLri 15 °/q, dar nu mai puţin de 150 USD / 1 000 kg

7204 41 990 0 - - - - a]tele 15 °/q, dar nu mai pu!h de 150 USD / 1 000 kg

7204 49 100 0 ---figmentate 15 °/q, dar nu mai putin de 150 USD / 1 000 kg

7204 49 300 0 - - - - sub fomă de balodiri 150/q,darnumaiputinde150USD/1000kg

7204 49 900 0 - - - - ăltele 15 °/q dar nu mai puţin de 150 USD / 1 000 kg

7204 50 000 0 -deşeurilhgotate 15 °/q, dar nu mai pu|in de 150 USD / 1 000 kg

7404 00 100 0 -decupmrafimt 15°/q,darnumaipuţinde150USD/1000kg

7404 00 910 0 --pebazădecupru-zinc(alamă) 15 °/q dar nu mai putin de 150 USD / 1 000 kg

7404 00 990 0 - - altele 15.;'q,darnumaiputindcl50USD/1000kg

7503 00 100 0 - din nichel nealiat 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD / 1 000 kg

7503 00 900 0 -dinaljajederichel 15 °/q, dar nu mai putin de 150 USD / I 000 kg
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Codul SA Descriere Nivelul taxei

7602 00  110 - - deşeuri de aşchiere, şparb deşeuri 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 de măcinare, pilitură; deşeuri de foi 1  000 kg

şi de benzi subţiri, colorate, acoperite
sau lipite ^mtre ele, cu o grosime de
maximum 0,2 mm (fără suport)

7602 00  190 - - altele (inclusiv rebuturile de 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 fabricaţie) 1 000 kg

7602 00 900 - resturi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

7802 00 000 Deşeuri şi resturi de plumb 15 %, dar nu mai puţin de ] 50 USD /
0 1  000 kg

7902 00 000 Deşeuri şi resturi din zinc 15 °/o, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

810197 000 - - deşeuri şi resturi 15 °/o, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

8102 97 000 - - deşeuri şi restui 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1 000 kg

8103 30 000 - deşeuri şî resturi 15 %, dar nu maî puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

8104 20 000 - deşeui şi resturi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

8105 30 000 - deşeuri şi resturi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1 000 kg

8106 00  100 -Bismut sub formă brută; deşeuri şi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 resturi; pulberi 1  000 kg

8107 30 000 - deşeuri şi resturi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

8108 30 000 - deşeuri şi resturi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

8109 30 000 - deşeuri şi resturi 15 %, dar nu mai puţin de 150 USD /
0 1  000 kg

""                   Fomula pentru taxele la export pentru ţiţei

^m cazul în care preţurile mondiale (W.p.) ale                 Nivelul taxei

ţiţeiului sunt:

<= 109,5 USD/t

> 109,5, dar <= 146 USD/t

> 146, dar <= 182,5 USD/t

> 182,5 USD/t

0

<= 0,35 (W.p. -109,5) USD/t

<= 12,78 USD/t + 0,45 0V.p. - 146) USD/t

<= 29,2 USD/t + 0,65 (W.p. -
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ANEXA 8-A

INDICAŢII GEOGRAFICE - LEGISLAŢIA PĂRŢILOR

ŞI ELEMENTE PENTRU ÎNREGISTRARE ŞI CONTROL

SECŢIUNEA A

LEGISLAŢIA PĂRŢILOR

Legislaţia Republîcii Kârgâze

Codu] civil al Republicii Kârgâze (partea 11 secţiunea V şi actele de punere în aplicare a

acestuîa]);

Legea Republicii Kârgâze privind mărcile, mărcile de serviciu şi denumirile de origîne ale

mărfi]rilor Şi actele de punere în aplicare a acesteia2.

„Erkin Too" 27.02.1998, N 18-25; „Vedomosti Jogorku Kenesha Kyrgyzskoi Respubliki",
1998, N6, p. 226.
„Vedomosti Jogorku Kenesha Kyrgyzskoi Respubliki",  1998, N 3, p. 68; „Erkin Too"
28.01.1998, N 8-9; „Nomativnye alS/ Kyrgyzskoi Respubliki", 1998, N 2; „Nomativn
akţy Kyrgyzskoi Respubliki", 02.2008, N 7.
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Legislaţia Uniunii Europene

Regulamentul (UF) nr. 1151#012 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 21 noiembrie 2012 privind sistemele din domeniul calităţii produselor agricole şi

alimentare şi actele de punere în aplicaie a acestuiaL;

Regulamentul (UE) nr.  1308/2013 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 17 decembrie 2013 de instituire a unei organizări comune a pieţelor produselor agricole şi

de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 şi

(CE) nr.  1234/2007 ale Consiliului2, în specîal articolele 92-111 privind denumiri]e de origine

şi indicaţiile geografice, şi actele de punere în aplicare a acestuia;

Regulamentul (CE) nr.110/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului din 15 ianuarie 2008

privind definirea, desemnarea, prezentarea, etichetarea şi protecţia indicaţiilor geografice ale

băuturilor spirtoase şÎ de abrogare a Regulamentului (CEE) nr.  1576/89 al Consiliului3 şi

actele de punere în aplicare a acestuia;

Regulamentul (UE) 2019/787 al Parlamentului European şi al Consiliului din 17 aprilie 2019

privind defînirea, descrierea, prezentarea şi etichetarea băuturilor spirtoase, utilizarea

denumirilor băuturilor spirtoase în prezentarea şÎ etichetarea altor produse alimentare,

protecţia indicaţiilor geografice ale băuturilor spirtoase, utilizarea alcoolului etilic şi a

distilatelor de origine agricolă în băuturile alcoolice, şi de abrogare a Regulamentului

(CE) nr.  110/20084;



-        Regulamentul (UE) nr. 251A014 al parlamentului European şi al consiliu]ui din 26 februarie 2014

privind definirea, descrierea, prezentarea, etichetarea şi protej.area Îndicaţiilor geografice ale

produselor vitivjnicole aromatizate şi de abrogare a Regulamentului (CEE) nr.1601/91 al

Consiliului] şi actele de punere în aplicare a acestuia.

SECŢIŢJNEA 8

ELEMENTE PENTRU ÎNREGISTRAREA ŞI CONTROLUL

INDICAŢIILOR GEOGRAFICE

un registru în care sunt enumerate indicaţiile geografice protejate pe teritoriul respectîv;

o procedură admînistrativă prin care se verifică dacă indicaţiile geografice identifică un

produs ca fiind originar de pe un teritoriu, dintr-o regiune sau dintr-o localitate a uneia dintre

pări, atunci când o anumită calitate, reputaţia sau o altă caracteristică a produsului poate fi

atribuită în mod esenţîal origjnii geografice a acestuia;

o cerinţă ca o denumire ^mregistrată să corespundă unuia sau mai multor produse specifice

pentm care s-a stabilit un caiet de sarcîni care poate fi modificat numai printr-o procedură

administrativă adecvată;

dispoziţii de control care se aplică producţiei;

asigurarea respectării protecţiei denumirilor înregistrate, prin măsuri administrative adecvate

luate de autorităţile publice;

]         JO UE L 84, 20.3.2014, p.14.
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nomejuridice care prevăd că o denumine ^inregistrată poate fi utilizată de orice persoană

fizică sau juridică care comercializează produse confome cu specîficaţia corespunzătoare;

dispoziţii privind înregistrarea, care pot inc]ude refiizarea înregistrării, a temenilor omonimi

sau parţial omonimî cu temeni înregistraţi, cu temeni din limbajul cotîdian utilizaţi ca

denumiri comune pentm produse şi cu termeni care cuprind sau includ denumiri de soiuri de

p]ante şi de rase de animale; aceste dîspoziţii trebuie să ia în considerare interesele legitime

ale tuturor părilor interesate;

norme privind relaţia dintre indicaţiile geografice şi mărcile comercîale, care să prevadă o

exceptare limitată de la drepturile conferite în temeiul dreptului mărcilor, în sensul că

existenţa unei mărci anterioare nu este un motiv. care să împiedice înregistrarea şi utilizarea

unei denumiri ca indicaţie geografică înregistrată, cu excepţia cazului ^m care, având în vedere

notorietatea mărcii şi durata de timp în care aceasta fost utilizată, consumatorii ar fi Înduşi în

eroare de înregistrarea şi utilizarea indicaţiei geografice pentm produse care nu sunt acoperite

de marcă;

dreptul oricărui producător stabilit în regiunea geogmfică care se supune sistemului de control

de a produce produsul etichetat cu denumirea protejată, cu condiţia să respecte caietul de

sarcinî al produsului;

o proceduă de opoziţîe prin care se pot lua în considerare interesele legitime ale utilizatorilor

anteriori ai denumirilor, indiferent dacă acestea sunt protejate sau nu sub fomă de proprietate

Întelectua]ă.
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J"XA 8-8

CRITERII PENTRU PROCEDURA DE OPOZIŢIE

1.           În procedura de opoziţie se înclud umătoarele elemente:

(a)      lista denumirilor, cu transcrierea corespunzătoare în caractere latine sau kârgâze;

a>)     tipul produsuluî;

(c)      o invitaţie:

(i)      în cazul uniunii Europene, adresată oricărei persoane fizice saujuridîce, cu excepţia

celor stabilite sau rezîdente în Republica Kârgâză; sau

(ii)     în cazul Republicii Kârgâze, adresată oricărei persoane fizice saujuridice, cu excepţia

ce]or stabilite sau rezidente într-un stat membru al Uniunii Europene,

care are un interes legitim, de a prezenta obiecţii cu privire la protecţia unei indicaţii

geografice prin depunerea unei declaraţii motivate corespunzător.

2.           Declaraţiile de opoziţie menţionate la punctul 3 trebuie să parvină comisiei Europene sau

Republicii Kârgâze în temen de două luni de la data publicării notei de infomare.
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3.          Declaraţiile de opoziţie sunt admisibile numai dacă sunt primite în temenul prevăzut la

puctul 2 şi:

(a)     în cazul în care demonstrează că protecţia denumirii propuse:

(i)      ar intra în conflîct cu denumirea unui soi de plante, inclusiv cu denumirea unui soi de

struguri de vinificaţie sau a unei rase de animale, şi, în consecinţă, ar putea induce

consumatorul ^m eroare cu privine la adevărata origine a produsului;

(Îi)     ar fi o denumîre omonimă, care lasă consumatorului împresia greşită că produsele sunt

originaie dintr-un alt teritoriu;

(iii)    având în vedere reputaţia şi renumele unei mărci, precum şi intervalul de timp în care a

fost utilizată, ar putea induce în eroare consumatorul cu privire la adevărata identitate a

produsului sau

(iv)    ar periclita existenţa unei denumîri total sau parţîal identice sau a uneî mărci sau a unor

produse comercialîzate în mod legal timp de cel puţîn cinci ani înainte de data publicării

actuluî de opoziţie; sau

(b)     oferă detalii care indîcă faptul că denumirea pentru care se are în vedere protecţia şi

înregistrarea este generică.

4.          Criteriile enumerate la punctul 3 sunt evaluate de autorităţile competente şi în raport cu

teritoriile respective ale părţii în cauză, care, în cazul drepturilor de proprietate intelectuală, se

refeiă numai la teritoriul sau teritoi.iile în care aceste drepturi sunt protejate.
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ANEXA 8-C

INDICAŢII GEOGRAFICE PENTRU PRODUSELE CARE URMEAZĂ SĂ FIE PROTEJATE

SECŢltJNEA A

INDICAŢII GEO GRAFICE PENTRU PRODUSELE DIN UNIUNEA EUROPEANĂ

CARE URMEAZĂ SĂ FIE PROTEJATE ÎN REPUBLICA KÂRGÂZĂ

1.          Lista produselor agricole şi alimentare altele decât vinurile, băuturile spirtoase şi vinurile

aromatizate

Stat
Denumirea careumeazăafiprotejată

Categoria de produse
Transcrierea în Transcrierea în caractere

membru caractere latine kârgâze

AT Steirisches Uleiuri şi grăsimi llITaiiplmec
Kurbiskem6l (unţ margarină,uleiurietc.) Kmp6HCKepHeJi

AT Tiroler Speck Produse din came(fierte,sărate,afiJmateetc.) "poJ,ep lll,IeK

AT VorarlbergerBergkăse Brânzeturi ®opapJ]E,6eprep Eepre3e

BE Jambon d'Ardeme Produse din cme(fierte,sărate,afi]mateetc.) HaM6oii J|'APĂeH

BG E"rapci{o po3oBo Uleiuri esenţiale Bulgarsko Eym-apcKo po3oBo
MacJIO rozovo maslo MacJIO

CZ ` Budăjovick6 pivo Bere • Ey]ieîîo"uKe nmo
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Stat Denumireâ'Că~reumeazăafiprotejată
Categoria de produse Transcrierea în Transcrierea în caractere

membru caractere latine kârgâze

CZ Budăjovicky Bere EyHeiîoBHi]KH
m6§fansky var MemaHCKH Bap

CZ Cesk5pivo Bere qecKe HHBo

CZ €eskobudăjovick5 Bere tleci(o6yAeiioBHUKe

pivo nHBO

CZ Zateckychmel Alte produseenumerateîn anexa 1latratat(condimenteetc.) XaTeuKH "eJI

DE BayerischesBier Bere EaKepHmec BHp

DE Mnnchener Bier Bere MmHxeHep EHp

DE Ntimberger Produse din came HK)pH6eprep
Bratwurste / (fierte, sărate, BpaTBropcTe /
Numberger afumate etc.) HiopH6eprep
Rostbratwiirste PocT6paTBiopcTe

DK Danablu Brânzeturi Ha[,a6J,,o
EL AK"vffiio llupftxţ Fructe, legume şi Aktinidio AK"i]H;iHo lIHepiiac

cereale în stareproaspătăsauprelucrate Pierias

EL E^ri Kahpdm€ Fructe, legume şicerealeînstareproaspătăsauprelucrate Elia Kalamatas 9j"a KaJiaMaTao

EL KahHdm Uleiuri şÎ grăsimi(unţ,margarină,uleiurietc.) Kalamata KaŢiaMam

EL Ksq)a}oypcipi€pu Brânzeturi Kefalograviera Ked]aJiorpaBHepa

EL Ko}uHpdpt Uleiuri şi grăsimi Kolymvari KOJiziMBapH XaHE,oH
xavbv Kri"s (unţ margarină,uleiurietc.) Chanion Kritis KpmHC

EL Kp6tcos Ko€dvŢ`e Alte produse Krokos KpoKoc Ko3ai]Hc
enumerate în anexa 1latratat(condimenteetc.) Kozanis



Stat Denumirea careurmeazăafiprotejată
Categoria de produse

Transcrierea în Transcrierea în caractere
membru caractere latine kârgâze

EL MdorixcL xbu Gume şi răşini Masticha           . MacTim my
naturale Chiou

EL IIpdowss mtâ; Fructe, legume şi Prasines Elies ITpacHHec 3ŢiHec
Xa^Ki6iKfi€ cereale în stareproaspătăsauprelucrate Chalkidikis XaJlbKHlu"C

EL Z:TiŢsto; Aaoto{ou Uleiuri şi grăsimî Sitîa Lasiti]iou Cln" JlacHTXJV
Kri"g (unţ margarină,uleiurietc.) Kritis Kp,]"c

EL ®âTo Brânzeturi Feta ®em

ES Azafiăn de ]a Alte produse A3aqpaH Ae Jia MaHt]a
Mancha enumerate în anexa 1latratat(condimenteetc.)

ES Baena uieiuri şi gTăsimi(unţmargarină,uleiurietc.) Ba3Ha

ES Citricos Fructe, legume şi CHTPHI(OC

Va]encianos / cereale în stare BaJieHCHaHoc/CHTPHi(c
Citrics Valencians proaspătă sauprelucrate BajieiicHaHc

ES Jabugo (ex Jam6n Produse din came Xa6yro (3Kc XaMOH jie
de Huelva) (fierte, sărate,afi]mateetc.) yeJlbBa)

ES Jam6n de Teruel Produse din came(fierte,sărate,aftmateetc.) XaMOH ;ie Tepy3m

ES Jîjona Produse depanificaţie, i)rodusedepatiserie,produsedecofetărie,biscuiţi XHxoHa

ES Priego de C6rdoba Uleiuri şi grăsimi'(unt,margarină,uleiurietc.) Ilpiiero ;ie Kopjio6a

ES Queso Manchego Brânzeturi Keco MaHtiero
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Stat Denumirea careumeazăafiprotejată
Categoria de produse Transcrierea^m Transcrierea în caractere

membru caractere latine kârgâze

ES Sierra de Segura Uleiuri şi grăsimi(unt,margarină,uleiuietc.) Ci]eppa He Cerypa

ES S ierra Măgina Ulejuri şi grăsimi(unt,margarină,uleiurietc.) Cbeppa MaxHiia

ES Turr6n de Alicante Produse depanîficaţie, produsedepatiserie,produsedecofetărie,biscuiţi TyppoH Ăe AJmKaHTe

FR Beurre Charentes- Uleiuri şi gtăsimi Eep mapaHT-IlyaŢy
Poitou (unt, margarină,uleiurietc.)

FR Brie de Meaux Brânzeturi EPH Ăe MO

FR Camembert de Brânzeturi KaMaM6ep He
Nomandie HopMaHjiH

FR Canard â foie gras Produse din came KaHap a qya rpa Zm
du Sud-Ouest (fierte, sărate, clo;|-v3CT aHa]IOC,
(Chalosse, afiimate etc.) racKOHb, x(ep, JiaH;L
Gascogne, Gers,Landes,P6rigord,Quercy) IlepHrop, I(y3PCII)

FR Charolais de Came şi organe IIlapoŢie ;ie Eyproi]b
Bourgogne comestibile proaspete

FR Comt5 Brânzeturi KOHTe

FR Crime d'Isigny Alte produse deorigineanimală (ouă,miere,produselactatecuexcepţiauntuluietc.) I(peM Jl'HCH,I"

FR Emmental deSavoie Brânzeturi 9MMeHTaJib He CaBya

FR Gmyăre Brânzeturi rpyffiep
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Stat Denumirea careumeazăafiprotejată
Categoria de produse Transcrierea^m Transcrierea în caractere

membru caractere latine kârgâze

FR Huile essentielle Uleiuri esenţiale Y]i gcceiiceJib He jiaBa[H
de lavande deHaute-Provence I|e oT-IlpoBaHc

FR Jambon de Produse din came XaM6oH jie EatioHH
Bayonne (fierte, sărate,afi]mateetc.)

FR Pruneaux d'Agen; Fructe, legume şi HpmHo A'A{eH; IlpK)Ho
Pruneaux d'Agen cereale în stare Â'Ameii m-Kioii
mi-cuits proaspătă sauprelucrate

FR Reblochon / Brânzeturi Pe6Jioiiioii/Pe6jioiiioH
Reblochon deSavoje fle CaBya

FR Roquefort Brânzeturi PoKd,oP

HU Szegedi szalămi / Produse din came Cerej|ll caJlaMII /
Szegedi (fierte, sărate, CereqH "ŢiHcaj]aMri
t6liszalămi afimate etc.)

IT Aceto Balsamico Alte produse AqeTo EaJibcaMHi(o iiH
di Modena enumerate în anexa 1latratat(condimenteetc.) MOJlel]a

IT Aceto balsamico Alte produse AHeTo 6aJiBcaMiiKo
tradizionale di enumerate în anexa 1 Tpa;|HCHOHajle HH
Modena la tratat (condimenteetc.) MOJlella

IT Asiago Brânzeturi A3Haro

IT Bresaola della Produse dîn came Bpe3ao]ia ;ieŢiŢia
Valtellina (fierte, sărate,afi]mateetc.) BaJiE,TeJiJ"Ha

IT Fontina Brânzeturi ®oHTHHa

IT Gorgonzola Brânzeturi roproH30]Ia

IT ' Grana Padano • Brânzeturi rpaHa naHaHO



Stat
Denumirea careumeazăafiprotejată

Categoria de produse
Transcrierea^m Transcrierea în caractere

membru caractere latine kârgâze

IT Mortadella Produse dîn came MopTaz[e"a EOJioHbji
Bologna (fierte, sărate,afumateetc.)

IT Mozzarella di Brânzeturi MoiiapeJiJza pH Ey4]aJ]a
Bufa[acampana KamaHa

IT Pa-igianoReggiano Brânzeturi rlapMHHx{aHo PeH}i{aiio

IT Pecorino Romano Brânzettri rieKOPHHO pOMaHO

IT Prosciutto di Produse din came iipoiilyTI`o m iŢapMa
Pama (fierte, sărate,afiimateetc.)

IT Prosciutto dî San Produse din came IlpolllyTro j|H CaH
Daniele (fierte, sărate,afimateetc.) HaHbejie

IT Prosciutto Produse din came IlpomyTro ToczaHo
Toscano (fierte, sărate,afi]mateetc.)

IT ProvoloneValpadana Brânzeturi rlpoBOŢioHe BaJiLiŢafiaHa

lT Taleggio Brânzeturi TaJleJPKo

NL Edam Holland Brânzeturi 3jiaM XoJiJiaHH

NL Gou da Holland Brânzeturi rayHa Xo"aH;i

PT Queijo S. Jorge Brânzeturi KeHxo CaH Xopxe

SI Kranjska Klobasa Prodtise din came(fierte,sărate,aftmateetc.) KpaHbcKa KŢio6aca

SI FLra§ki pr5ut Produse din came(fierte,sărate,afumateetc.) I(PamKH npniyi`
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Stat Denumirea care umează a Categoriadeproduse Transcriereaîncaracterelatine Transcrierea în caractere
membru f,protejată kârgâze

AT Inlănderrum Băuturăspirtoasă PmeHJleppyM

AT Jăgertee / Jagertee / Băutură jlrepTe
Jagatee spirtoasă

CY Zipcw{a / T€ipavta / Băutură Zivanîa 3HBaH"
ZIpdva spirtoasă

DE/ATflE Kom / Kombrand Băuturăspirtoasă i(OPHmopH6PaHq

EL/CY Ob!o Băuturăspirtoasă Ouzo y3o

ES Brandy de Jerez Băuturăspirtoasă EpeiiqH jie Xepec

ES Pacharăn Navarro Băuturăspirtoasă IlaqapaH HaBappo

FI Suomalainen Marj alik66ri Băutură CyoMaŢiaiiHeH
/ Suomalainen spirtoasă MapE,flJ"KopH /
Hedelmălik66ri / Finsk CyoMaŢlaîzHell
Bărlîk6r / Finsk Fruktlikăr XeAeJII,M"HltopH/®HHCK
/ Finnish beriy liqueur / Eflp"Kep / ®HHCK
Finnîsh fiuit liqueur ®pyKTmHKep / ®IIHHIH6eppHJiHicep/@HHHHiiid,pyTj"K6p

FI Suomalainen Vodka / Băutură cyoManameH
Finsk Vodka / Vodka of spirtoasă Bo;iKa/®HHCK
Finland BOAKa/Bo;iKa oS ®HHJieHH

FR Amagnac Băuturăspirtoasă APMaHbjiK

FR Calvados Băuturăspirtoasă KaJibBazioc

FR Cognacffiau de vie de Băutură KOHbflK / 0 jie m j]e
Cognacffiau de vie des spirtoasă Kol]bflK / o l|e BH j|e
Charentes IIlapaHT



Stat Denumirea care urinează a Categoriadeproduse Transcriereaîncaracterelatine Transcrierea în caractere
membru fi protejată kârgâze

HU Pălînka Băuturăspirtoasă HaJ"HKa

HU T6rk6lypâlinka Băuturăspîrtoasă T©pi(®JmriaJimi(a

IE Irish Cream Băuturăspirtoasă A#pHm KpeM

IE Irish Whiskey / Uisce Băutură AîipHui BHCKH / HiiiKe
Beatha Eireannach / Irish spirtoasă 6axa gpeHHax / A#pHiH
Whisky BHCKH

lT Grappa Băuturăspirtoasă rpanna

LT Originalî lietuviăka Băutură OpH"Ha" ŢIHeTyBHIIIKa
degtin6 / Original spirtoasă AerTHEle / OplllplcEIHaŢ[
Lithuanian vodka ŢIHTyaHHaH BoqKa

NLA3E/ Genievre / Jenever / Băutul.ă }KeHbeBpe / HeHeBep /
DEffR Genever spirtoasă XeHeBep

PL Herbal vodka fiom tiie Băutură Xep6aJi BOHi(a @poM 3e
North Podlasie Lowland spirtoasă HOP3 rio"acH JioyŢI9Hq
aromatised with an extract apoMaTaîi3]| BH3 311

ofbison grass / W6dka 9KCTpaicr o$ 6ii3oH rpac /
ziolowa z Niziny ByiiKa 3o]ioBa 3 HH3i]Hbi
P6hocnopodlaskiej Ily"ouHollo;"cKeii
aromabzowana apoMaTbl3oBal]a
ekstraktem z trawyZubrowej 9KCTpaKTeM 3 ŢpaBbl

PL Polish Cherry Băuturăspirtoasă IloJ[HLLl qeppH

PL Polska W6dka / Polish Băutură ŢloJibciffl BOHi(a / HOJ"m
Vodka spirtoasă BoztKa

SE Svensk Vodka / Swedish Băutură CBeHCK BojiKa / CBHHHiii

Vodka spirtoasă BOĂ,{a



Stat Denumirea care
Categoria de Transcrierea

Transcrierea în caractereurmează a fi în caracteremembru produse kârgâze
protejată latine

BG JbrHaBCKa paBHHHa Vin Danube Plain Jb"aBCKa paBHiiHa

BG Tpai(HficKa Hii3HHa Vin ThracianLowlands TpaKHiicKa HH3HHa

CY Koupcw6uptu Vin Commandaria KOMMa"apiifl

DE Mosel Vin Mo3eJlb

DE Rheingau Vin Pefflray

DE Rheinhessen Vin PaîîI]xecceH

EL Zdpoe Vin Samos CaMOC

ES Carifiena Vin KapHHbeHa

ES Catalufia/Catalunya Vin KaTanymfl

ES Cava Vin I(aBa

ES Empordă Vin 9MnopJla

ES Jerez-X6r6s-Sherry1]eie;z1X€r`c:s1Sherry Vin xepec-meppH

ES La Mancha Vin Jla MaHL|a

ES Mă]aga Vin MaJ]am

ES Navarra Vin HaBappa

ES Priorat Vin HpllopaT

ES Rfas B aixas Vin PHac BaîîiHac

ES Ribera del Duero Vin PH6epa jieJib Zbr3Po

ES Rioja Vin Pboxa

ES Rueda Vin Py3Ha



Stat Denumirea care
Categoria de Transcrierea Transcrierea în caractereumează a fi în caracteremembru produse kârgâze

protejată Iatine

ES Somontano Vin CoMolmllo

ES Toro Vîn TOpO

ES Valdepefias Vin BaJibqeiieHbflc

ES Valencia Vin BaJieHCHfl

FR Alsace / Vind'A]sace Vin 5Jib3ac / BaH ji'9Jib3ac

FR Anjou Vin A"q,
FR Beaujolais Vin Eoxojle

FR Bordeaux Vin EOpflo

FR Bourgogne Vin Bypl.oHb

FR Chablîs Vin IIla6J"

FR Champagne Vin maMIlaHb

FR Châteauneuf-du-Pape Vin iiiaTO He®-j|IO-rian

FR Coteaux du Vîn KOTo fiio JlaHreAoi( /
Languedoc /Languedoc JlaHreHOK

FR C6tes de Provence Vin KOT He rlpoBaHc

FR C6tes du Rh6ne Vin KOT Jlto PoH

FR Câtes du Roussillon Vin KOT ;im PyccHfioii

FR Graves Vin rpaB

FR Haut-M5doc Vin O-MeJloK

FR Margaux Vin Mapro

FR M6doc Vin MeJlo,{

FR Saint-Emilion Vin C9H-3MllJlboll

FR Sautemes Vin COTepH

FR Touraine Vin Type,I



Stat Denumirea care
Categoria de Transcrierea Transcrierea în caractereumează a fi în caracteremembru produse kârgâze

protejată latine

FR Val de Loire Vin BaJ,b Jle Jlyap

rR Dingaă Vin JHHraq
HU Tokaj / Tokaji Vin TOKaii / TOKaîiH

IT Asti Vin ACTII

IT Brunello di Vin Bpyl]ejlJlo HH
Montalcino MOHTaJibqHHo

IT Chianti Vin KMHTH

IT Conegliano Vin KOHeJibjiHo
Valdobbiadene - BaJib;io6bHHeHe-
Prosecco / npocelqto"OHeŢlbflllo-
Conegliano - Ilpoceiq{ofl3aJibHo6MHeHe-
Prosecco /Valdobbiadene -Prosecco HpoceKKo

IT Franciacorta Vin ®palHal(opTa

IT Lambrusco diSorbara Vin JlaM6pyci(o ziii Cop6apa

IT Lambrusco Vin JlaM6pycito rpaci]apocca
Grasparossa diCastelvetro ;ui KacTeJibBeTpo

IT Montepulcianod'Abruzzo Vin A6pyl]IIO

IT Prosecco Vin IlpoceKKo

IT Soave Vin CoaBe

IT Toscano / Toscana Vin TocKaHo / Toci(aHa

IT Vino Nobile di Vin BHHo Ho6iiJie qi4
Montepulciano MoiiTenyJi"aHo

IT Alentejo Vin AJ]CHTCXo

PT Bairrada Vin Ea#pa"a



Stat Denumirea care
Categoria de Transcrierea Transcrierea în caractereurmează a fi în caracteremembru produse kârgâze

protejată latine

PT Dăo Vin Hao
PT Douro Vin Zbpo
PT Madeira / Madera / Vin MaHeîipa / Majiepa /

Vinho da Madeira / BiiHbio ;ia Ma;ieîzpa /
Madeira Wein / Mafleîipa BaiiH / MaAeîîpa
Madeira Wine / Vin BaffiH / Baq ;ie MaAep /
de Mad6re / Vino di BHHo Hii Maziepa /
Madera / MadeiraWijn MaHeiipa B eiiH

PT Lisboa Vin JIHC6oa

PT Porto / Oporto / Vin HoPTo / OiiopTO / BHiibo
Vinho do Porto / zio HopTo / Bari He rlopTo /
Vin de Porto / Port riopT / iiopT BafiH /
/ Port Wîne / IŢopTBe#H / IlopTBHH /
Portwein / Portvin /Portwijn IlopTBeiiH

PT Settibalmeni'nsula Vin CeTy6aJi / IleHmcyJia zie
de Setibal CeTy6aJI

PT Tejo Vin Texo

PT Vinho Verde Vin BHHbio Bepjie

RO Cotnari Vin KOTHap,I

RO Dea]u Mare Vin JFjly Mape
RO Murfatlar Vin MypSaTJlap

SK Vinohradnîcka Vin BHHorpazi"um o6]iacTb
oblast' Tokaj TOKa#





ANEXA 9

ACHIZIŢII PUBLICE

SECTIUNEA 1

ENTITĂŢI GUVERNAMENTALE CENTRALE

Praguri:

Cu excepţia cazului în care se prevede altfel în prezenta anexă şi sub rezerva notelor la prezenta

secţiune şi a notelor generale din secţiunea 5, capitolul 9 se aplică entităţilor contractante ale

părţilor enumerate în subsecţiunile A şi 8 din prezenta secţiune în cazul în care valoarea achiziţiei

este egală sau mai mare decât umătoarele praguri:

(a)      130 000 drepturi speciale de tragere @ST) pentru toate mărfi]rile;

(b)      130 000 DST pentru serviciile specificate în secţiunea 4;

(c)      5 000 000 DST pentru toate serviciile de construcţiî enumerate în diviziunea 51

din CPC 0NU.



SUB SECŢltJNEA A

UNIUNEA EUROPEANĂ

1.           Entităţi vizate:

(a)     ENTITĂŢI ALE UNIUNII EUROPENE

Consiliul Uniunii Europene

Comîsia Europeană

Serviciul European de Acţiune Extemă (SEAE)

(b)     AUTORITĂŢI CONTRACTANTE ALE STATELOR MMBRE ALE
UNIUNII EUROPENE

BELGIA



FOD Kanselarij Personeel en Organisatie (SPF Personnel et Organisation)

FOD Budget en Beheerscontrole (SPF Budget et Contr6le de la Gestion)

FOD lnformatie- en Communicatietechnologie @edict) (SPF Technologie de

l'Infomation et de la Communicatîon Qedict))

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking

(SPF Affaires 6trang€res, Commerce ext6rieur et Coop6ration au D6veloppement)

FOD Financi€n (SPF Finances)

FOD Mobiliteit en Vervoer (SPF Mobilit6 et Transports)

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg (SPF Emploi, Travail et Concertation

sociale)

FOD Socîale Zekerheid en Openbare lnstellingen van sociale Zekerheid (SPF S5curit6

Sociale et lnstitutions publiques de S€curit6 Sociale)

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefinilieu (SPF Sant6

publique, S6curit6 de la Chaîne alimentaire et Environnement)
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FOD Justitie (SPF Justice)

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie (SPF Economie, PME, Classes

moyennes et Energie)

Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelij ke lntegratie, Amoedsbestrij ding

en sociale Economie (Service public de Programmation lnt5gration sociale, Lutte contre

la pauvret6 et Economie sociale)

Programmatorische federa]e Overheidsdienst Duurzame Ontwikkeling (Service public

f5d6ral de Programmation D6ve]oppement durable)

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid (Service public fEd6ral

de Programmation Politique scientifique)

(ii)     Regie der Gebouwen a`6gîe des Bâtiments):

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfstandigen anstitut national

d'Assurance sociales pour travailleurs ind6pendants)

Rijksinstituut voor Ziekte- en lnvaliditeitsverzekering (Institut national d'Assurance

Maladie-Invalidit6)
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Rij ksdienst voor Pensioenen (Office national des Pensions)

Hulpkas voor Ziekte-en lnvaliditeitsverzekering (Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-

Invalidit5)

Fonds voor Beroepsziekten Gîond des Maladies professionnelles)

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (Office national de l'Emploi)

De Post Qfl Poste)]

BULGARIA

Aj]MHmcŢpaiiriflH;HapoiiHOTocb6paHHe(AdministraţiaAdunăriiNaţionale)

A;iMii"cTpaii" Ha llpe3H;ieiiTa (Administraţîa Prezidenţială)

A;iMH"cTpauiifl Ha MH"cTepcKiifl cbBeT (Administraţia Consiliului de Miniştri)

KOHc"ŢyiiHOHeii cbzi (Curtea Constituţională)

MH"cTepcmo Ha BbHiHHiffe pa6o" (Ministerul Afacerilor Exteme)

1         Activităţi poştale confom legii din 24 decembrie l993.
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M"iicTepc'rBo Ha mB"peflHme cirryaiiiiH (Minîsterul pentm Situaţiî de Urgenţă)

MH"CTepcTBO Ha j|bpjlGaBHaTa aAMHHHCTpau" H a;|MHHHCIpa"BIlaH Pe®OPMa avfinisterui

Administraţiei de Stat şi Refomei Administrative)

MHHiicTepc`mo Ha 3eMej]eŢmeTo H xpamre Odinisterul Agriculturii şi AIîmentaţiei)

MiiHHCTepcTBo Ha 3zipaBeona3BaHeTo (Mînisterul Sănătăţii)

Mi4"cTepcTBo Ha i4KOHOMHKaTa H ei]epreTiiKaTa Ovrinisterul Economiei şi Energieî)

MH"CTepcTBO Ha lq/ŢITypaTa av[inisterui cuiturii)

Mi4"cTepcTBo Ha o6pa3oBa"eTo H HayKam OV[inisterul Educaţîei şi Ştiinţei)

MH"cTepcTBo Ha oKOŢiHam cpe;ia H Bojime (Ministerul Mediului şi Apei)

Mii"cTepcTBo Ha npaBocb;iHeTo Ov(inisterul Justiţiei)

MHHHCTepcTBo I]a perHOHaflHOTo pa3BHTIle H 6llaroycTpoficTBOTo avlinisterul Dezvoltării

Regionale şi Lucrărilor Publice)
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Mii"cTepcTBo Ha TpaHciiop'm Q4inisteml Transportului)

Mi]HHc'repcTBo Ha TpyHa H coiiHaJmam nomrriiKa (Ministerul Muncii şi Politicii Socîale)

MHi"cTepciBo iia d)HHaHciiTe 04inisterul Finanţelor)

;|bpHaBHIl areHl|HII, Abp}[caBHll KOMHcrnL mlmJIlmTeJIHH areHI|lm H ;|pyrH ;|bp)KaBHH

HHCTlrryl|HH, cb3;|aj|em cbc 3al{oH Hlm c llocTaHOBjleHHe Ha MHI]HCTepcKIljl cbBeT, Kolno

HMaT ®yHI(Um BbB Bpb3I(a C Ocbn|ecTBflBaHeTO Ha 113n"IIHTeJIHaTa B]IacT (Or8anîsme

publice, comîsîi ale statului, agenţii executive şi alte autorităţi publice înfiinţate confom legii

sau prin decizia Consiliului de Miniştri, care îndeplinesc fiincţii în ceea ce priveşte exercitarea

puteri i executive)

Arem{im 3a #ppeHo peiyJ"paHe (Agenţia de Reglementare Nucleară)

J|bpxaB[ia KOMHciifl 3a eHepriifiiio H Boziiio peiyriHparie (Comisia Naţiona]ă de Reglementare

în Domeniul Energiei şi Apei)

jibpHtaBI]a I{OMIICHjl HO CHrypHOCTra Ha lIHaopMal]llffla (comisia Naţionaiă Pentm

Securitatea lnfomaţiilor)

KOMHc" 3a 3aiiiiiTa i]a i(omqrpeiiiiiiffia (Comisia pentni Protecţia Concurenţei)
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KOMiic" 3a 3aurria Ha jiHtiHme jiaHm (Comisîa.pentru Protecţia Datelor cu Caracter

Personal)

KOMHCHji 3a 3auirm oT ;{HCKpi"HHaiiiifl (Comisia pentn] Protecţja împotriva Discriminării)

I(oMiicii8 3a perynHpaHe Ha cbo6Hiemma (Comisia de Reglementare a Comunicaţiilor)

I(oMHc" 3a diiHaHcoB Ha;i3op (Comisia de Supraveghere Financiară)

IlaTeHTiio BejioMCTBo Ha Peiiy5ŢmKa EhjirapHfl (Oficiul de Brevete al Republîcii Bulgaria)

CMe.i.Ha HajiaTa Ha Peiiy6"ica ET,nrap" (Oficiul Naţional de Audit al Repub]icii Bulgaria)

AreHii" 3a npHBaTH3aii" (Agenţia pentn] Privatizare)

AreHUHfl 3a c]ie;inpma"3aipioi]eH KOHTpoJi (Agenţia de Control Postprivati2are)

BbJirapcKii HHCTiiTyT iio MeTpo]iomfl (Institutul de Metrologie din Bulgaria)

Hbp)icaBHa areHiiHji "ApxHBH (Agenţia Naţională ,Arhive")

J|bp)I{aBHa arellu" "Z|bpHaBeH pe3epB H BoeHHOBpeMellHII 3anacH" (Agenţia Naţională

„Rezervele Statului şi Stocuri Strategice")
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J|bp)i{aBHa areHu" 3a 6exaHiiiiTe (Agenţia Naţiona]ă pentm Refiigiaţi)

J|bp)icaBHa areHii" 3a 6b]irapiiTe 8 qyx6ma (Agenţîa Naţională pentm Bulgariî din

Străinătate)

HbpHaBHa areHi]i]ji 3a 3aKPHjia i]a AeTeTo (Agenţia Naţională pentm Protecţîa Copilului)

HbpxaBHa areHu" 3a miSopMai]iioiim TexiioJioriiii H cbo6iiie"ji (Agenţia Naţiona]ă pentm

Tehnologia lnfomaţiei şi Comunicaţii)

Hbp)KaBHa areiiiiiifl 3a Me'ipoj]o"qeii H TexHHqecicii Haji3op (Agenţia Naţională de

Supraveghere Metrologică şi Tehnică)

Z{bpxaBHa areHu" 3a MJiajie)icia ii ciiopTa (Agenţia Naţională pentm Tineret Şi Sport)

J|bp}i{aBHa areHu" iio ŢypH3Ma (Agenţia Naţională pentm Turism)

Hbp)i(aBiia KOMHCHfl iio cTOKOBine 6opcH H Tbp)KHHia (Comisia Naţională a Pieţelor

Materiilor Prime şi a Pieţelor Bursiere)

KHc"TyT i]o ny6J"t]Ha aHMiiHiicŢpau" H eBponeiîcKa HirreTpaiiHH anstitutul Administraţiei

Publice şi htegrării Europene)
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HaipioHaŢieH cTa"cTHqecicii HHCTHTyT anstitutul Naţîonal de Statistîcă)

AreHii" "Min"iiir' (Agenţia Vamală)

AreHu" 3a ;ibp)KaBHa H SHHaHcoBa HHcrieKii" (Agenţia de Control a Finanţelor Publîce)

Ai.eHUHji 3a jri,p)FcaBiiii 83eMaHiifl (Agenţia Publică de Recuperare a Creditelor)

AreHiiiifl 3a coiiHajiHo iioj]noMaraHe (Agenţia de Asistenţă Socială)

Areiii]" 3a xopam c yBpe)icnaHHfl (Agenţia pentm Persoanele cu Handicap)

AreHiiHji rio BiiHCBa"ma (Agenţia Registrului)

AreHii" no eHep"#i]a ed] eic"BHocT (Agenţia pentru Eficienţa Energetică)

AreHUHfl i]o 3aeTocTm (Agenţia pentru Ocuparea Forţei de Muncă)

AreHii" no reoAe3Hfl, i@pToipa@Hfl H icaqacTbp (Agenţia de Geodezie, Cartografie şi

Cadastru)
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AreHii" iio o6HiecTBe" iiopbqicH (Agenţia pentni Achîziţîi Publice)

B"rapcKa areHii" 3a HHBecTHHm (Agenţia Bulgară pentm lnvestiţii)

rjiaBHa jiiipeiqHfl "rpaHqiaHCKa Bb3HyxonŢiaBaTeiiiia a"H"cŢpau"" (Direcţia Generală

„Administraţia Aviaţiei Civile")

J|ipeKii" 3a HauHOHaJieH cTpoHTeJieH i(oHŢpoji @irecţia Naţională pentni Supravegherea

Lucrărilor de Construcţie)

J|bpxaBHa KOMHciiji iio xa3apTa (Comisia Naţională a Jocurilor de Noroc)

H3rrbJiHHTeJiHa areHiiii# "ABTOMo6HJiHa aHMHHiicTpai]Hfl" (Agenţia Executivă „Administraţia

Automobilelor")

H3HbJiHiiTeJiHa areiiiiHfl "Bop6a c rpaHymi{HTe" (Agenţia Executivă „Combaterea Grindinei")

H3rrLŢii]meŢiHa areHiiHfl "BhŢirapcKa cnyx6a 3a aKpeĂHmuHji" (Agenţia Executivă „Serviciul

Bulgar de Acreditare")

H3nb]ŢHKTeiiHa aremiiifl "rjiaBi]a HHCHeKiiHfl no TpyHa" (Agenţia Executivă „Inspectoratul

General de Muncă")
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IhirE,nHzrreJiHa ai`eHiiiifl "H(ene3onETiia a"mHCTpaHH" (Agenţîa Executivă „Administraţia

Feroviară")

IbmJiHineJiHa areHiuji "MopcKa aÂMiiHHCTpaiiHji" (Agenţîa Executivă ,Adminîstraţia

Maritimă")

H3n"HiiTe]iHa areHq" "HaiiHOHajieH SHjiMOB ueH"p" (Agenţia Executivă „CentruI

Naţional de Cinematografie")

H3"HiiTeJiHa areHii" "IlpHcriaHifliiHa a;iMiiHiicTpaui4fl" Agenţia Executivă „Admînistraţia

Porturilor")

H3nbJiHHTeJiHa areHii" "npoyqBaHe H noĂni,p)KaHe Ha peKa JbniaB" (Agenţia Executivă

„Explorarea şi Întreţinerea Dunării")

®oHn „Peiiy6J"KaHci(a n"a HHd)pacTpyicrypa" a'ondul pentru lnfi.astructura Naţîonală)

H3rTmHiiTeŢiHa areiiii" 3a HKOHOMHqecicii aHaŢimii i] iiporHo3H (Agenţia Executivă de

Analiză Economică şi Previziune)

H3mjiHiiTe]iHa areHii" 3a HacbpqaBaHe Ha MmicnTe H cpe;i[iH iipe;iiipiiflnifl (Agenţia

Executivă pentm Promovarea Întreprinderilor Mici şi Mijlocii)
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H3"iiiiTe}iHa areHi]iifl iio jieKapcTBaTa (Agenţia Executivă a Medicamentelor)

H3mJimTeJiHa areHi]" no Ţio3aTa H BmioTo (Agenţia Executivă a Viţei de Vie şi Vinului)

mnbJiHineJiHa areHiiHji no oKOJii]a cpejia (Agenţia Executivă a Mediului)

H3n"HmeJiHa arei]u" no iioqBeHHTe pecypcH (Agenţia Executivă a Resurselor Solului)

H3mJiHHTeJIHa areHii" iio pii6apcTBo H aKBaKy]iTypH (Agenţia Executivă pentru Pescuit şi

Acvacultură)

H3m]IHHTejlHa areHI|" no ce]IeKI|Hfl H penpomrKI|Hfl 8 )KIIBo"oBb;|cTBOTo (Agenţia

Executivă pentm Selectarea şi Reproducerea Animalelor)

H3nbJiHirremHa areHiiHji iio copTOH3i"TBaHe, ai]po6auHH H ceMeKOHTpoJi (Agenţia Executivă

pentru Testarea Speciilor de Plante, Inspecţia pe Teren şi Controlul Seminţelor)

H3rmŢiHHTe]iHa areHii" no TpaHciHai]Tai]" (Agenţia Executivă pentm Transplantare)

H3n"HirreJiHa areHiiiifl iio xi];ipoMeŢiHopaii" (Agenţia Executivă pentm lrigări)

I(oMHCHma 3a 3auiHm i]a noTpe6iiTeŢime (Comisia pentni Protecţia Consumatorilor)
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KoiiTpoJiHo-TexHHqecKam Hi]ci]eKi]Hfl (Inspectoratul pentm Control Tehnio)

HaipzoHaJiHa areHiiiiji 3a iipiixoziiiTe (Agenţia Naţională pentni Venituri)

HauHOHaJiHa BeTepHi]apHOMejiiiuHHci(a cJiy)K6a (Serviciul Veterinar Naţional)

HaiiiioHaJma cJiyx6a 3a pacTHTeJma 3aiiiirra (Serviciul Naţional pentru Protecţia Plantelor)

HaiuoHaJiHa cJp7)rc6a i]o 3bpHOTo H 4)ypaxcizTe (Serviciul Naţional al Cerealelor şi

Alimente]or pentru Animale)

Z|bpHfflBHa areHiiiiH no ropme (Agenţia Naţională pentm Silvicultură)

BHciiiaTa aTecTauiioHHa KOMHCHfl (Comisia Superioară de Atestare)

HaiiHOHaJiHa areHiiHfl 3a oiieHjiBaHe H ai(peĂmaiiHfl (Agenţia Naţională de Evaluare şi

Acreditare)

HauiioHaJiHaTa areHiiHfl 3a npo4)eciioi]ajiHo o6pa3oBaHHe ii o6yiieHHe (Agenţia Naţională

pentm Educaţie şi Fomare Profesională)

HaiiHoi]aŢiHa KOMHciiji 3a 6op6a c Ţpad)iiKa i]a xopa (Comisîa Naţională Antitrafic)
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;|IlpeKI]Hfl "MaTepHanHo-TexHHqecKo ocHrypsBaHe H col]IlajlHo o6cŢly)KBaHe" Ha

Mii"cTepcTBo Ha BbTpeiiiHi4Te pa6o" @irecţia ,Asîgurarea Materială şi Tehnică şi Servicii

Sociale" din cadrul Ministerului de lnteme)

J|HpeKI|" "onepa"BHo H3z|HPBaHe" Ha MII"cTepcTBo lla BETpelllHIITe pa6o" @irecţia

.,Investigaţiî Operative" din cadrul Ministerului de lnteme)

HHpeKii" "®HHaHcoBo-pecypcHo ociirypmaHe" Ha MH"cTepcTBo [ia BbTpeiii HHTe pa6o'"

@irecţia „Asigurarea Resurselor Materiale şi Fînanciare" din cadrul Ministerului de lnteme)

H3n"HineJiHa areHii" "BoeHm icjiy6oBe H HHSopMaH"" (Agenţia Executivă „Cluburi

Militare Şi lnformaţii")

H3rrbŢiHmeŢiHa areHii" "J|bp}iGaBHa co6cTBeHocT iia MHHHCTepcTBOTo i]a oT6paHaTa"

(Agenţia Executivă „Proprietatea de Stat din cadrul Ministerului Apărării")

H3n"HmeJIHa areHI|" "H3nHTBaH" 11 I(oHTpoJIHH 113MepBarn" Ila BbopbxeHHe, TexllHKa H

HMyHiecTBa" (Agenţia Executivă „Testare şi Măsurători de Control pentm Ame,

Echipamente şi Bunuri')

H3nbJiHHTe]iHa areHii" "Coi]iiaJim AeîiHoc" Ha Mii"cTepcTBOTo iia oT6pai]aTa" (Agenţia

Executivă ,Activităţi Sociale din cadrul Ministeruluî Apărării")
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HaiiHOHaJieH i]eirmp 3a iiHq]opMau" H ;ioKyMeHTai]" (Centrul Naţional de lnfomare şi

Documentare)

HaipioHaJ]eH iieHTEp iŢo pajiHo6iioŢior" H paHHai]HOHiia 3aiiiiiTa (Centrul Naţional de

Radiobiologie şi Protecţie împotriva Radiaţiilor)

HauzioHaJiHa cJiyx{6a "HOJ[ziz]"" (Oficiul Naţional al „Poliţiei")

HaiiHOHa]iHa cJŢy)ic6a "IloH{apHa 6e3onacHocT H 3aiiiHTa Ha HaceJieHiieTo" (Oficiul Naţional

„Siguranţă împotriva lncendii lor Şi Protecţia Populaţiei")

HauioiiaŢiiia cŢp+)rc6a 3a cbBe'ni 8 3eMeHe]iHeTo (Serviciul Naţional de Consiliere Agricolă)

CnyH6a "BoeHHa HHSopMauHji" (Serviciul de lnfomaţii Militare)

CŢDoic6a "B oeHHa HOJ"ii"" a'oliţia Militară)

AEHooTpflH 28 @chipa de lntervenţie Aeriană 28)

CEIHA

Ministerstvo dopravy (Ministerul Transporturilor)

Ministerstvo fmanci (Ministerul de Finanţe)
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Ministerstvo kultury Ov(inîsterul Culturii)

Ministerstvo pro m{stnf rozvoj (Minîsterul Dezvoltării Regjonale)

Mnisterstvo prăce a sociălnich văci av[inisterul Muncii şi Afacerilor Sociale)

Ministerstvo primyslu a obchodu (Minîsterul lndustriei şi Comerţului)

Ministerstvo spravedlnosti Ovfinisterul Justiţîei)

Ministerstvo §ko]stvf, mlădeăe a t6lovychovy avlinîsterul Educaţîei, Tineretului şi Sporturilor)

Ministerstvo zahraniănich văci Ovlinisterul Afacerilor Exteme)

Ministerstvo zdravotnictvi avlinisterul Sănătăţii)

Minîsterstvo zem6dălstvi (Ministerul Agriculturii)

Ministerstvo Zivotnmo prostiedi (Ministeru[ Mediului)

Poslaneckă snămovna PăR (Camera Deputaţilor din Parlamentul Republicii Cehe)
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SenătPăR(SenatulParlamentuluiRepubliciiCehe)

Kancelăî prezidenta (Cancelaria Prezidenţia]ă)

ăesky statisticky timd (Biroul Ceh de Statistică)

ăesky dîad zemămăîiăsky a katastrălni (Oficiul Ceh pentm Topografie, Cartografie şi

Cadastm)

UTrad primyslov6ho v]astnictvi @iroul de Proprietate lndustrială)

Uî:ad pro ochranu osobnfch tidajti (Oficiul pentm Protecţia Datelor cu Caracter Personal)

ăeskă akademie v5d (Academia de Ştiinţe a Republicii Cehe)

C:esky băfislS di:ad (Autoritatea Minieră din Republica Cehă)

Urad pro ochranu hospodărsk6 soutăăe (Oficiul pentru Protecţia Concurenţei)

Sprăva stătnfch hmotnych rezerv (Administraţia Rezervelor Materiale de Stat)

Stătni tii:ad projademou bezpeănost (Oficiul Ceh pentm Siguranţa Nucleară)
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Energeticlţy regulagni drad (Oficiul de Reglementare în domeniul Energiei)

Uîad vlădy Cesk6 republiky (Oficiul Guvemului Republîcii Cehe)

Ustavnî soud (Curtea Constituţională)

Nejvy§§i soud (Curtea Supremă)

Nejvyă§i sprăvni soud (Curtea Administrativă Supremă)

Nejvy§§ i stătni zastupitelstvi @ iroul Procuraturii Supreme)

Nejvy§§i kontrolni tiîad (Oficîul Suprem de Audit)

Kance[ăî Veîejn6ho ochrănce prăv a3iroul Apărătorului Public al Drepturi]or)

Grantovâ agentura ăesk6 republiky (Agenţia pentm Subvenţii a Republiciî Cehe)

Stătni tiîad inspekce prăce (Oficiul de Stat pentni lnspecţia Muncii)

ăeslq7 telekomunikaăni dîad (Oficiul Ceh de Telecomunicaţii)

Ăeditelstvi silnic a dălnic ăR @SD) @irecţia de Drumuri şi Autostrăzi din Republica Cehă)
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DANEMARCA

Folketinget a'arlamentul Danez)

Rigsrevisionen (Curtea Naţională de Conturi)

Statsministeriet (Cabinetul Primului Mînistru)

Udeiirigsministeriet av[inisterul Afacerilor Exteme)

Beska3ftigelsesmînisteriet - 5 styrelser og institutioner (Ministerul Muncii - 5 agenţii şi

instituţii)

Domstolsstyrelsen (Administraţîa lnstanţelor)

Finansministeriet~ 5 st)me]ser og institutioner av[inîsterul Finanţelor -5 agenţii şi instituţii)

Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse -Adskîllige st)Telser og institutioner, herunder

Statens Serum lnstitut (Ministerul lntemelor şi Sănătăţii - mai multe agenţii şi instituţii,

Înclusiv Statens Serum lnstitut)
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Justitsministeriet -Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal

styrelser (Ministerul Justîţiei - Şefi]l Poliţiei Naţionale,  1 direcţie generală şi mai mu]te

agenţii)

Kîrkeministeriet -10 stiftsovrigheder 04inisterul Cultelor -10 autorităţi diocezane)

Kultumînisteriet - 4 styrelser samt et antal statsinstitutioner Q4inisterul Culturii -

4 departamente şi mai multe instituţii)

Miljgministeriet -5 styrelser (Mînisterul Mediuluî -5 agenţii)

Ministeriet for F®devarer, I.andbrug og Fiskeri - 4 direktorater og institutioner avlinîsterul

Alimentaţiei, Agriculturii şi Pescuitului -4 direcţii şi instituţii)

Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udviling - Adskillige styrelser og institutioner,

forskningscenter RÎs® og Statens uddamelsesbygninger 04inisterul ştiinţei, Telmologiei şi

lnovării -mai multe agenţii şi instituţiî, inc]usiv Laboratorul Naţional Risoe şi lnstituţiile

naţiona[e pentni cercetare şi educaţie din Danemarca)

Skattemînisteriet - 1 stjn.e]se og institutioner Ovlînisterul Afacerilor Fiscale - o agenţie şi mai

multe instituţii)
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Velfa:rdsministeriet - 3 sţyrelser og institutioner Ovliristeml Afacerilor Sociale - 3 agenţii şi

mai multe instituţii)

Transporminîsteriet - 7 sţyrelser og institutioner, herunder ®resundsbrokonsortiet Ovlinisterul

Transportiirilor -7 agenţi i şi instituţii, inclusiv ®resundsbrokonsortiet)

Undervisningsministeriet - 3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre instîtutioner

avlinisterul Educaţiei - 3 agenţii, 4 instituţii de învăţământ, 5 a]te instituţii)

®konomi- og Erhvervsministeriet - Adskillige styrelser og instîtutioner Ovlinisterul Economiei

şi Afacerilor -maî multe agenţîi şi instituţii)

Klima- og Energiministeriet - 3 styrelser og institutioner Ovlinîsterul Climeî şi Energiei -

3 agenţii şi instituţîi)

GERmNIA

Auswărtiges Amt (Oficiul Federal a] Afacerilor Exteme)

Bundeskanz]eramt (Cancelaria Federală)

Bundesministerîum ftir Arbeit und Soziales (Ministerul Federal al Muncii şi Afacerilor

Sociale)
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Btţp.qFS,minişţ.e.r,i.vm "r B ildung uiŢ4 Fors?h{upg Ov(inisterul Federal al Educaţiei şi Cercetării)

Bundesministerium ffir Emăhrung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz Odinisterul

Federal al Alimentaţiei, Agriculturii şi Protecţiei Consumatorilor)

Bundesministerium der Finanzen (Minîsterul Federal al Finanţelor)

B undesministerium ffir Gesundheit (Mînîsterul Federal al Sănătăţii)

Bundesministerium ftir Familie, Senioren, Frauen und Jugend (Miiiisterul Federal al Familiei,

Persoane[or ^m Vârstă, Femei]or şi Tineretului)

Bundesministerium der Justiz Ov4inisterul Federal al Justiţiei)

Bundesministerium ftlr Verkehr, Bau und Stadtentwicklung avlinisterul Federal al

Transporturilor, Construcţiilor şi Dezvoltării Urbane)

Bundesmînisterium ftir Wirtschaft und Technologie avlinisterul Federal al Economiei şi

Tehnologiei)

Bundesministerium fllr wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung Ovlinîsterul Federal

pentm Cooperare Economică şi Dezvoltare)
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Bundesminîsterium der Verteidigung Qv(inisterul Federal al Apărării)

Bundesministerium fiir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit Q4inisterul Federal al

Mediului, Protecţiei Naturii şi Siguranţei Reactoarelor Nucleare)

ESTONIA

Vabariigi Presidendi Kantselei (Cancelaria Prezjdenţială a Republicii Estonîa)

Eesti Vabariîgi Rîigikogu a'arlamentul Republicii Estonia)

Eesti Vabariigi Riigikohus (Curtea Supremă a Republicii Estonia)

Rîigikontroll @iroul Naţional de Audit al Republicii Estonia)

6iguskantsler (Cancelarul Legislativ)

Riigikantselei (Cancelaria de Stat)

Rahvusarhiiv (Arhivele Naţionale ale Estoniei)

Haridus-ja Teadusministeerium (Ministerul Educaţiei şi Cercetări i)
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Justiitsminîsteerium (Ministerul Justiţiei)

Keskkonnamînisteerium Ov(inisterul Mediului)

Kultuuiminîsteerium (Ministerul Culturii)

Majandus-ja Kommunikatsiooniministeerium Q4Înisterul Afacerilor Economîce şi

Comunicaţiilor)

P61lumaj andusministeerium 04inisterul Agriculturii)

Rahandusministeerium Q4inisterul de Finanţe)

Sotsiaalministeerium Ovlinîsterul Afacerilor Sociale)

Vălisministeerium Ov(inisterul Afacerilor Exteme)

Keeleinspektsioon anspectoratul Lingvistic)

Riigiprokuratuur (Parchet)

Teabeamet (Consi liul lnfomaţiilor)
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Maa-amet (Consiliul Funcîar Estonian)

Keskkonnaînspektsîoon Onspectoratul de Mediu)

Metsakaitse-j a Metsauuenduskeskus (Centrul de Silvicultură şi Protecţia Păduilor)

Muînsuskaitseamet (Consiliul Patrimoniului)

Patendiamet (Oficiul de Brevete)

Tehnilise Jărelevalve Amet (Autoritatea pentru Supraveghere Tehnică din Estonia)

Tarbijakaitseamet (Consiliul pentm Protecţia Consumatorului)

Riigîhangete Amet (Oficîul pentm Achiziţii Publice)

Taimetoodangu lnspektsioon (Inspectoratul pentru Producţia Vegetală)

Păllumajanduse Registriteja lnfomatsiooni Amet Qegistrul Agricol şi Biroul de lnfomare

Agricolă)

Veterinaar-ja Toiduamet @irecţia Generală Veterinară şi de Alimentaţie Publîcă)
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Konkurentsiamet (Autoritatea de Concurenţă din Estonia)

Maksu -ja Tolliamet (Agenţia de Administrane Fiscală şi Vamală)

Statistikaamet anstitutul de Statistică d in Estonia)

Kodakondsus-j a Migratsiooniamet (Consiliul pentni Cetăţenîe şi Probleme de Emigrare)

Pj irivalveamet @irecţia Naţîonală a Poliţiei de Frontieră)

Politseiamet @irecţia Naţională a Polîţîei)

Eesti Kohtuekspertiisi j a lnstituut (Centrul de Servicii de Exper[iză Criminalistică)

Keskkrimînaalpolîtsei (Secţia Centrală de Crim inal îstică)

Păăsteamet a)irecţîa Generală a Salvării)

Andmekaitse lnspektsioon (Inspectoratul pentm Protecţia lnformaţiilor din Estonia)

Ravimiamet (Agentia Naţională penm Medicamente)

ENNJGIAm€mglro2:]



Sotsiaalkindlustusamet a)irecţia Asigurărilor Sociale)

Tă6turuamet (Consiliul penm pîaţa muncii)

Tervi shoiuamet (ConsiliuL pentm Îngrij irea Sănătăţii)

Tervisekaitseinspektsioon (Inspectoratul de Protecţie a Sănătăţii)

T66inspektsioon (Inspectoratul de Muncă)

Lennuamet (Administraţia Aviaţiei Civile din Estonia)

Maanteeamet (Administraţia Drumurilor din Estonia)

Veeteede Amet (Administraţia Maritimă)

Julgestuspolitsei (Secţîa Centrală de Aplicare a Legii)

IRLANDA

President's Establishment
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Houses of the Ojreachtas a'arliament)

Department of tiie Taoiseach (Prime Minister)

Central Statistics Office

Deparment of Finance

Office of the Comptroller and Auditor General

Ofrice of the Revenue Commissioners

Office of public Works

State Laboratory

Office of the Attomey General

Office oftlie Director of public Prosecutions

Valuatîon Office
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Commission for Public Servîce Appointments

Office of the Ombudsman

Chief state Solicitor's Office

Department of Justice, EqualibJ and Law Refom

Courts Service

Office ofthe Commissioners of charitable Donations and Bequests

Department of the Environment Heritage and Local Govemment

Deparment of Education and Science

Department of communications, Energy and Natural Resources

Department of Agriculture, Fisherîes and Food

Department of Transport
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Department of Health and Children

Department of Enterprise, Trade and Employment

Department of Arts, Sports and Tourism

Department of Foreign Affaîrs

Department of social and Famîly Affairs

Department of communiqJ, Rural and Gaeltacht (Gaelic-speaking regîons) Affairs

Arts Council

National Gallery

GRECIA

Y7[oijpT€{o E€®tspiK6v avlinisterul Afacerilor Exteme)

Y7ioupy€{o 0tKovoHtag KGt OiKovoutKdv avlinisterul Economiei şi Finanţelor)
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Y7tot)pircb Avd7m)ft€ Q4inîsterul Dezvoltării)

Y7[oupytio Au(Gtooi}vŢis 04inisterul Justiţiei)

Y7Doupytio E0vuchs rlcii6stiis Kut ®moicg`]iidta)v 04inisterul Educaţiei Şi Cultelor)

Y7[oi]pytio rlo^iŢtoHob Ovfinisterul Culturii)

Y7[oupysto Yys{a€ i(«L KowoviKfi€ A»qmii€ Q\4inisterul Sănătăţii şi Solidarităţii S ociale)

Y7[ot)pytio lI€ptpdMmt7os, Xa)po"€{as i(ui Amoota)v Epya)v Q4inisterul Mediului,

Amenajării Teritoriului şi Lucrărilor Publîce)

Y7ioi)py€to A7mo)c6^noT]s Kai Kow®vucfis rlpootc[otci€ avlinisterul Muncii şi Protecţiei

Sociale)

Y7[oupygb Msmpopd)v i(at EmKow®`ndv Ov(inîsterul Transporturilor şi Comunicaţiilor)

Y7[oupi/g{o Aypo"icfls Avd7m)EŢis Kai Tpop{imv avlinisterul Dezvoltării Rurale şi

Alimentaţiei)

Y7[oi)pysb Etiftopucfis Ncmttito!s, Atyubu Kat NncrLai"+cfls llolmcfls Ovlinisterul Marinei

Comerciale, Mării Egee şi Politicii lnsulelor)



Y7[oi)p')/6{o MGKgsovh5- ®pdKŢi€ 04inisterul pentm Macedonia şi Tracia)

rgvucfi rpctmci[8tu E7FLKowaivhs (Secretariatul General pentni Comunicare)

rgviKfi rpamGtsfti Evmâpa]crris (Secretariatul General pentru lnfomaţii)

rgvitcfi rpumcit€ta N€tie revidG (S ecretariatul General pentm Tineret)

rgviKfl rpumGTgia lo67ri"c (Secretariatul General pentni Egalitate)

rgvtKfl rpctmGŢgtu Kow®vtKdw Aoq]G^tcFsa)v (Secretariatul General pentru Securitate

Socială)

revucti rpctpiic"8iu A7[68npou E}7invioHot) (Secretariatul General pentni Grecii din Diaspora)

rc\Jucn rpGmaţs{u Biomxcwtc[s (Secretariatul General pentru lndustrie)

rgvttch rpGmcLŢ8{u Epgwc[c KGt Tş)cvoÂ.oy{as (Secretariatul General pentni Cercetare şi

Tehnologie)

rgvucfi rpc[p[mTstct AOÂ,nnoHob (Secretariatul General pentm Sporturi)

rgvucft rpctp[im€toL Amoobv Epyaw (Secretariatul General pentni Lucrări Publice)
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rgvuch rpau{icţtgict E0vtKfie Z"notucfis Y7rripsoic[s EÂÂds oc (Serviciul Naţional de

Statistică)

EOviK6 Zî)HPot)7Lio Kowa)viţcfis ®povtSm; (Consiliul Naţional de Protecţie Socială)

OpyGvtoH6s EPTcmichg KGŢoucias (Organîzaţia Locuinţelor pentru Lucrători)

E0viK6 Ti.7to,)/paq]sto amprimeria Naţională)

rgvuc6 XŢi[irio ŢOD Kpdious (Laboratorul General de Stat)

Tciiirio EO`mcfiţ 08o7[otici€ aîondul Elen pentni Autostrăzi)

E0vtK6 KG7costoTpmK6 Hcwc7noţfipm AOT`v6v (Uhiversitatea din Atena)

AptoŢOŢâ^€uD Ilow87ciotmio OgooG7ioviiciis (Universitatea din Salonic)

A"ioKpit6to llcws7ctotiîpto ®pdicns (Universîtatea din Tracîa)

Ilcw€moriHto Atyafou (Universitatea Mării Egee)

rlcwmoŢnHto la]uwîv®v (Universitatea din loannina)
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Ilcw87ciotfiHto lhTpdv (Universîtatea din Patras)

Ilcwc7[iotfipto MciKg6ovftis (Universitatea din Macedonia)

IloÂ;Dtqcv€to KriîŢie (Şcoala Politehnică din Creta)

Z:ipwcnrti;gto€ Anu6o" 2:xo*fi Tgxvd)v Kat E"yyg}pdŢ®v (Şcoala Tehn ică Sivitanidios)

Alyt\riT8to NOoolto[IEto (spitaiui Eginitio)

Apgicttiio Noooi(oiicto (Spitalul Areteio)

E0viK6 Kăr[po A"6oiae AioficnoŢis (Centru] Natîonal de Admînistraţie Publică)

Opyccviop6s Auxg{ptoTis Amoo{ou Y7LiKoi5 (A.E. Organizaţia pentru Gestionarea Materialului

Public)

Opymtu}p6s r€a)pyiKdv Aopal;{o€aw (Organizaţia pentm Asigurarea Agricultorilor)

OpycwtoH6s Zxo^iKdv Knpbv (Organizaţia pentni Construirea de Şcoli)

EÂÂ;Ţivucfi E7mpo7ri Atopiicfie Ev€pygus (Comisia Elenă pentni Energie Atomică)
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rgvucfl rpGmu[riu Eicm{6"oiis EVŢi7ifKa]v (Secretariatul General pentru Fomare Continuă)

rgviicfi rpGmc[ŢsiG Eu7[optoo (Secretariatul General al Comerţului)

EĂÂ;ŢivtKd TaxuspoH€to; a'oşta Elenă - EL. TA)

SPANIA

Presidencia de Gobiemo

Ministerio de Asuntos Exterîores y de Cooperaci6n

Ministerio de Justicia

Ministerio de Economia y Hacienda

Ministerio de Fomento

Ministerio de Educaci6n y Ciencia

Ministerio de lndustrîa, Turismo y Comercio



Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales

Ministerio de Agricultura, Pesca y AIîmentaci6n

Ministerio de ]a Presidencia

Mînisterio de Administraciones Pdblicas

Ministerio de Cultura

Ministerio de Sanidad y Consumo

Minîsterio de Medio Ambiente

Ministerio de Vivîenda

FRANŢA

(i)       Minist6res:

Services du Premîer Ministre

Minist6re charg6 de la sant6, de lajeunesse et des sports
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Ministâre charg6 de lajustice

Minist6re charg6 des affaîres 6trangeres et europ5emes

Minist6re charg6 de l'6ducation nationale

Minist6re charg6 de l'6conomîe, des finmces et de l'emploi

Secr6tariat d'Etat aux transports

Secr6tariatd'Etatauxentreprisesetaucommerceext6rieur

Minist6re charg6 du travai[, des relations sociales et de la solidarit6

Minist6re charg6 de ]a culture et de la communication

Minist6re charg6 du budget, des comptes publics et de la fonction publique

Minist6re charg€ de l'agriculture et de la peche

Minist6re charg6 de l'enseignement sup5rieur et de la recherche

EUKG/Anexa 9/ro 3 8



Minist€re charg6 de l'6cologîe, du d6veloppement et de l'am6nagement durables

Secr5tariat d'Etat ă la fonction publique

Minist6re charg5 du logement et de la ville

Secr6tariat d'Etat ă la coop6ration et â la fi"cophonie

Secr6tariat d'Etat â l'outre-mer

Secr6tariat d'Etat â lajeunesse et aux sports et de la vie associative

Secr6tariat d'Etat aux anciens combattants

Minîst6re charg6 de l'immigration, de l'int5gration, de l'identit5 nationale et du

co-d5veloppement

Secr€tariat d'Etat en charge de la prospective et de l'6valuation des politiques publiques

Secr5tariat d'Etat aux affaires europ6ennes

Secr6tariat d'Etat aux affaires 5trang6res et aux droits de l'homme
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Secr6tariat d'Etat ă la consommation et au tourisme

Secr6tariat d'Etat ă la politique de la ville

Secr6tariat d'Etat â la solidarit6

Secr6tariat d'Etat en charge de l'emploi

Secr€tariat d`Etat en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des

services

Secr6tariat d'Etat en charge du d6veloppement de la r6gion-capitale

Secr6tariat d'Etat en charge de l'am5nagement du territoire

(ii)     Etablissements publics nationaux:

Acad6mîe de France â Rome

Acad6mie de marine

Acad6mie des sciences d'outre-mer
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Agence Centrale des Organismes de S6curit6 Sociale -A.C.0.S.S.

Agences de l'eau

Agence de biom€decine

Agence pour l'enseignement du fiangais â l'6tranger

Agence fiangaise de s6curit5 sanitaire des aliments

Agence fiangaîse de s6curit6 sanîtaire de l'environnement et du travail

Agence nationale de l'accueil des 6trangers et des migrations

Agence Nationale pour l'Am6lioration des Conditions de Travail - ANACT

Agence Nationale pour l'Am6lioratîon de l'Habitat - ANAH

Agence nationale pour la coh6sion sociale et l'6galit6 des chances

Agence nationale pou la garantie des droits des mineurs
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Agence Nationale pour l'Indemnîsation des Frangais d'Outre-Mer - ANIFOM

Assembl6e Pemanente des Chambres d'Agriculture - APCA

B iblioth6que nationale de France

B iblioth6que nationale et universitaire de Strasbourg

Caisse des d6p6ts et consignations

Caisse Nationale des Autoroutes - CNA

Caisse Nationale Militaire de S6curit6 Sociale -CNMSS

Caîsse de garantie du logement locatif social

Casa de Velasquez

Centre d'enseignement zootechnique

Centre d'5tudes de l'emploi
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Centre hospitalier national des Quinze-Vingts

Centre intemational d'6tudes sup6rieures en sciences agronomiques - Montpemer Sup

Agro

Centre des ]iaisons europ5ennes et intemationales de s5curit6 sociale

Centre des monuments nationaux

Centre national d'ărt et de culture Georges Pompidou

Centre national des arts plastiques

Centre national de la cin5matographie

Institut national sup6rieur de fomation et de recherche pour l'6ducation des jeunes

handicap5s et les enseignements adapt6s

Centre national d'Etudes et d'exp6rimentation du Machinisme Agricole, du G6nie Rural,

des Eaux et des For6ts - CEMAGREF



Centre national du livre

Centre national de documentation p6dagogîque

Centre National des Oeuvres Universitaires et Scolaires - CNOUS

Centi.e national professionnel de la propri5t6 foresti6re

Centre National de la Recherche Scîentifique - C.N.R.S

Centres dT=ducation Populaire et de Sport - CREPS

Centres R6gionaux des Oeuwes Universitaires - CROUS

Coll6ge de France

Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacusti-es

Conservatoire national des arts et m5tiers

Conservatoire national sup6rieur de musique et de danse de Paris
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Conservatoine national sup5rieur de musique et de danse de Lyon

Conservatoîre national sup6rieu d'art dramatique

Ecole centrale de Lille

Ecole centrale de Lyon

Ecole centrale des arts et manufactures

Ecole ftanţaise d'arch6ologie d'Ath€nes

Ecole fiangaise d'Extr6me-Orient

Ecole fianşaise de Rome

Ecole des hautes 6tudes en sciences sociales

Ecole du Louvre

Ecole nationale d'administration
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Ecole Nationale de l'Aviation Civile - ENAC

Ecole nationale des Chartes

Ecole nationale d'6quitation

Ecole nationale du g6nie de l'eau et de l'environnement de Strasbourg

Ecoles nationales d'ing6nieurs

Eco]e nationale d'ing6nieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de

Nantes

Ecoles nationales d'ing5nieurs des travaux agricoles

Ecole nationale de la magistrature

Ecoles nationales de la marine marchande

Ecole Nationale de la Sant6 Publique - ENSP

Ecole nationale de skî et d'alpinisme
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Ecole natîonale sup6rieure des arts d5coratifs

Ecole nationale sup5rieure des arts et industries textiles Roubaix

Ecole nationale sup5rieure des arts et techniques du th6âtre

Ecoles nationales sup6rîeures d'arts et m5tiers

Ecole nationale sup6rieure des beaux-arts

Ecole nationale sup6rieure de c€ramique industrielle

Ecole Nationale Sup6rieure de l'Electronique et de ses Applications - ENSEA

Ecole nationale sup6rieure des sciences de l'information et des bibliotiiEcaires

Ecoles nationales v6t6rinaires

Ecole nationale de voile

Ecoles normales sup6rieures
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Ecole polytechnique

Ecole de viticu]ture - Avize - Marne

Etablissement national d'enseignement agronomîque de Dijon

Etablissement National des hvalides de la Marine - ENIM

Etablissement national de bienfaisance Koenigswarter

Fondation Camegie

Fondation Singer-Polignac

Haras nationaux

Hâpital national de Saînt-Maurice

Institut fimşaîs d'arch6ologie orientale du Caire

Institut g6ographique national
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Institut national des appellations d'origine

Institut national des hautes €tudes de s5cuit6

Institut de veille sanitaire

Institut national d'enseignement sup5rieur et de recherche agronomique et

agroalimentaire de Rennes

Institut National d'Etudes D5mographiques - I.N.E.D

Institut national d'horticulture

Institut national de lajeunesse et de l'6ducation populaire

Institut national desjeunes aveugles -Paris

Institut national des jeunes sourds - Bordeaux

Institut national desjeunes sourds -Chamb5ry

Institut national des jeunes sourds - Metz
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Institut national des jeunes sourds - Paris

Institut National de Physique Nucl6aire et de Physique des Particules - I.N.P.N.P.P

Institut national de la propri5t6 Îndustrielle

lnstitut National de la Recherche Agronomique - I.N.R.A

Institut National de la Recherche P€dagogique - I.N.R.P

Institut National de la Sant6 et de la Recherche M5dicale -I.N.S.E.R.M

Ţnstitut National d'Histoire de l'Art - I.N.H.A.

Institut national des sciences de l'univers

Institut national des sports et de l'6ducation physique

Instituts nationaux polytechniques

Instituts nationaux des sciences applîqu5es
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Institut National de Recherche en lnfomatique et en Automatique - INRIA

hstitut National de Recherche sur les Transports et leur S5curit6 - INRETS

Institut de recherche pour le d6veloppement

Instituts r6gîonaux d'admînistration

Institut des sciences et des industries du vivant et de l'enviromement - Agro Paris Tech

Institut sup6n.eur de m€canique de Paris

Institut universitaires de Fomation des Maîtres

Mus6e de l'am6e

Mus6e Gustave-Moreau

Mus6e du Quai Branly

Mus5e national de la marine
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Mus5e national J.-J.-Henner

Mus6e national de la L6gion d'honneu

Mus6e de la Poste

Mus6um national d'histoire naturelle

Mus6e Auguste-Rodin

Observatoire de Parîs

Office fiangais de protection des r6fiigies et apatrides

Office Natîonal des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre - ONAC

Office national de la chasse et de la faune sauvage

Office national de l'eau et des milieux aquatiques

Office National d'Information sur les Enseignements et les Professions - ONISEP
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Office universitaire et culturel ffangaîs pour l'Alg6rie

Palais de la d6couverte

Parcs nationaux

Universit6s

(iii)    Institutions, autorit6s etjuridictions ind5pendmtes:

Autorit6 de contr6le des assurances et des mutuelles

Autorit6 de contr6le dcs nuisances sonores a6roportuaires

Autorit5 de r6gulation des communications 6Iectroniques et des postes

Comit6 national d'6valuatîon des 5tablissements publics ă caract6re scientifique, culturel

et professionnel

D6fenseur des enfants

Haute autorit6 de lutte contre les discriminations et pour l'5galit6
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Haute autorit6 de sant5

M5diateur de la R6publique

(iv)    Autres organismes publîcs nationaux:

Union des Groupements d'Achats Publîcs - UGAP

Agence Nationale Pour l'Emploi - A.N.P.E

Autorit6 ind5pendante des march6s financiers

Caisse Nationale des Allocations Familiales - CNAF

Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salari6s - CNAMS



Ured predsj ednika Republike Hrvatske @iroul Preşedintelui Republici i Croaţia)

Ured predsjednika Republike Hrvatske po prestanku obna§anja duănosti a3iroul Preşedintelui

Republicii Croaţia după expirarea mandatului)

Vlada Republike Hrvatske (Guvemul Republicii Croaţia)

Uredi Vlade Republike Hrvatske @irourile Guvemului Republicii Croaţia)

Minîstarstvo gospodarstva (Ministerul Economiei)

Ministarstvo regîonalnoga razvoja i fondova Europske unije (Minîsterul Dezvoltării

Regionale Şi Fondurilor Europene)

Mînistarstvo financija Odinisterul de Finanţe)

Minîstarstvo vanjskih i euopskih poslova (Mînisterul Afacerilor Exteme şi Europene)

Ministarstvo pravosuda avlinisterul Justiţîei)

Ministarstvo uprave av[inisterul Administraţiei Publice)
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Ministarstvo poduzetni§tva i obrta Ov(inisterul Antreprenoriatului şi Meseriilor)

Ministarstvo rada i mirovinskog sustava 04Înisterul Muncii şi Securităţii Sociale)

Ministarstvo pomorstva, prometa i infrastrukture Odinisterul Afacerilor Maritime,

Transporturilor şi lnftstructurii)

Mnistarstvo polj oprivrede (Minîsterul Agriculturii)

Ministarstvo turizma avfinisterul Turismului)

Mînistarstvo zaătite oko]i§a i prirode (Ministerul Mediului şi Protecţîei Naturii)

Ministarstvo graditelj stva i prostomoga uredenja Qvfinisterul Construcţiilor şi Planificării

Teritoriale)

Ministarstvo branîtelja avlînisterul Afacerilor Veteranilor de Război)

Ministarstvo socijalne politike i mladih avlinisterul Politicii Sociate şi Tineretului)

Ministarstvo zdravlj a Q4inisterul Sănătăţii)
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Ministarstvo znanostî, obrazovanja i sporta awinîstenil Ştiinţei, Educaţiei şi Sporturilor)

Ministarstvo kulture Odinisterul Culturii)

Drzavne upravne organizacije (Organizaţiîle administrative de stat)

Uredi drzavne uprave u Zupanijama @irouri]ejudeţene ale administraţiei de stat)

Ustavni sud Republike Hrvatske (Curtea Constituţiomlă a Republicii Croaţia)

Vrhovni sud Republike lhratske (Curtea Supremă a Republicîi Croaţia)

Sudovi anstanţe judecătoreşti)

Dizavno sudbeno vije6e (Consiliul Judiciar de Stat)

Drzavna odvjetniătva @irourile Procuraturii de Stat)

Drăavnoodvj etni5ko vij e6e (Consiliul Procurorilor de Stat)

Pravobranitelj stva @ irouri le Avocatului Poporului)
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Drzavna komisija za kontrolu postupakajavne nabave (Comisia de Stat pentm Suprave8herea

Procedurilor de Achiziţii Publice)

Drzavne agencije i uredi (Agenţii şi birouri ale statului)

Drăavni ured za reviziju (Oficiul Naţional de Audit)

ITALIA

(i)       Organisme de achiziţie:

Presidenza del Consiglio deî Ministri Q'reşedinţia Consîliului de Miniştri)

Ministero degli Affri Esteri Ovlinisterul Afacerilor Exteme)

Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari - esclusi i giudîci di pace Q4inîsterul

Justiţiei şi Birourile Judiciare -altele decât giudici di pace)

Ministero dell'Economia e delle Finanze (Ministerul Economiei şi Finanţelor)

Ministero dello Svi luppo Economico Ovlinisterul Dezvoltăriî Economice)
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Ministero del Commercio intemaziona]e av(Înisterul Comerţului lntemaţional)

Ministero delle Comunîcazionî (Minîsterul Comunicaţiilor)

Ministero delle Politiche Agricole e Forestali 04inisterul Politicilor Agricole şi

Forestiere)

Ministei.o dell'Ambiente e Tutela del Territorio e del Mare av[inisterul Mediului şi al

Protecţiei Teritoriului şi a Mării)

Ministero delle lnfiastrutture av[inisterul lnfistructurii)

Ministero dei Trasporti avlinisterul Transporturilor)

Ministero del Lavoro e delle politiche sociali e della Previdenza sociale 04inisterul

Muncii, Politicilor Socia]e şi Securităţii Sociale)

Mînistero della Solidarietă sociale Ov(inisterul Solidarităţii Sociale)

Mini stero della Salute Ov(inisterul Sănătăţii)
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Minjstero dell' Istruzione dell' universitâ e della ricerca avlinisterul Educaţiei,

Universităţilor şi Cercetării)

Minîstero per i Beni e le Attivitâ culturali comprensivo delle sue articolazionî

periferiche Q4ÎnisteTul Patrimoniului şi Activităţilor Culturale, inclusiv entităţile aflate

în subordinea acestuia)

(ii)     Alte organisme publice naţionale:

CONSIP (Concesionar de servicîi infomatice publice)1

CIPRU

Hpogsptc4 KGt llpo€6piK6 M6yapo a'reşedinţia şi Palatul Prezidenţîal)

rpciq)g{o ZowovtoŢfi Evapp6vioTis (Oficiul Cooi.donatorului pentm Armonizare)

Y7[oupyiK6 Zn]ppoblto (Consi liul de Miniştri)

Bouxi ta}v Av"pood7mv (Camera Reprezentanţilor)

Au(ooTucd Y7iTipsoh (Servicîul Judicîar)



NOHtKfi Ymip€otci Ts A"oKpuţhs (Oficiul Juridic al Republicii)

EÂqricmcti Y7irip€otci Tns AmoKpc*rias (Oficiul de Audit al Republicii)

E7"pori A"6cmc Y7mpgotu€ (Comisia pentni Funcţiile Publice)

EmŢpo7ri Etc7iGt6guntcfi€ Y7nipso{o€ (Comisia pentni Servicii de Învăţământ)

rpuq)€b EmŢp67[ou Atoucfloe®s [Biroul Comisarului pentm Administraţie (Avocatului

Poporului)]

E7Fiipori rlpocmo{cte A`;"ya]viopob (Comîsia pentni Protejarea Concurenţei)

Y7[iipgotct Eoa)tspiKob EÂjyxou (S erviciul de Audit lntem)

rpciq]cto Hpoypc"imioHob (Oficiul de Planificare)

rgvuc6 AOTtoŢflpio "s ATipKpc[riac qrezoreria Republicii)

rpupgb E7nŢp67[ou Hpoov[c[otcis AgăoiiÂ/®v llpooa]mKoi} XcipGtcŢfipu @ iroul Comisarului

pentru Protecţîa Datelor cu Caracter Personal)
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rpap€io Eq)6pou Amoota]v Evtox6oga)v @iroul Comisarului pentm Controlul Ajutoarelor

Publîce)

AwOso)pnTtKfi Apri rlpoopopdv (Organul de Eva]uare a Ofertelor)

Y7nip€otm E7Domticis tcut Avd7m}EŢis ZwspycmKdv E"tpsid)v (Autoritatea de Supraveflere

şi de Dezvoltare a Societăţilor Cooperative)

Avaoga)pŢiTiicfl Apri llpooqiby®v (Organul de Control al Statutului Refi]giaţilor)

Y7[oupytio rsa]pitig "]cnKdw IŢ6p®v Kat llcpipdÂlovTos avlinisterul Agriculturii,

Resurselor Naturale şi Mediului):

TriHu rga)pyfc[€ (Departamentul pentm Agricultură)

KŢnvm7PiK6s Y7rnpgotcg (Serviciile Veterinare)

Tri[in Aaod)v @epartamentul Forestier)

Tpfiim Avamb8€a)s Ysdta)v @epartamentul dc> Gospodărire a Apelor)

THfi[m rso)Âoiri:tcfls Emoi(6m`crris (Departamentul de Studii Geologice)
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M€7gcopoÂqruch Y7iiipgob (Serviciu] Meteorologic)

TripG Avasciopob @epartamentul pentm Comasarca Terenurilor)

Y7mpgo{d MsiaÂÂ€i®v (Adminisdaţia Minelor)

Ivcm[obto rea]pTtKdv Epgwdiv anstitutul de Cercetări Agricole)

Triiia Alistiis KGt OciÂdocn®v Epsu\tdv @epartamentul pentru Pescuit şi Cercetare

Maritimă)

Y7[oupygto A"otoobvTi€ i(c(L AŢmoo{c]€ Td€ea)€ (Mini sterul Justiţiei şi Ordinii Publice) :

m)poopgcmich Y7Fnpgo{ci Kb7[pou (Serviciul de Pompieri al Republicii Cipru)

Y7[oupygto Ep7[op{ou, BioiJŢ`xmticL€ KGt ToupicrLLob Q4inisterul Comerţului, Industriei şi

Turismului)

Triim Eq)6pou E"tpgidv Kat ErioTipo`> rhpa};ti7mi @epartamentul Registrului

Comerţului şi al Depozitarului Oficial)
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Y7[oupyg{o Epyaotag Kcit Kowa}vuc6v AopciÂ;b€a]v Owinisterul Muncii şi Asigurărilor

Sociale):

Tpfi[u Ep7aotcts @epartamentul Muncii)

Tţifi[m Kow®viKdiv Aoq]uÂ,toca)v a)epartamentul pentru Asigurări Socîale)

Tţiţiim Y7nip€cndv Kowa)vitcfi€ Eu"gpia€ (Departamentul pentni Serviciîle de

Asistenţă Socîală)

Kst7po llapaTa)`ym6tn7cis Kb7[pou (Centrul Cipriot de Productivitate)

AvdiŢ€po =gvosoxguK6 Ivcm[obto Kri7ipou (Institutul Superior de Servicii Hoteliere

din Cipru)

Av6tGpo T6)g\/oÂ.oyiK6 Ivcmtot}To (Institutul Telmic Superior)

THfitia E7nogd}PŢioT`C Epyc[otns (Departamentul pentni lnspecţia Muncii)

THfiim EpyaouKdv Exâ]ea)v @epartamentul pentru Relaţii de Muncă)

Y7[oupi/8to E€a]TsptKd)v Ovlinisterul Afaceri lor Exteme)
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Y7ooupytio OiKovopiKd)v Ovlinisterul de Finanţe):

Tdmvgtci (Vămi şi Accize)

TriHa Eo®ţsptKdv npoo68a)v @epartamentul de Taxe şi lmpozite)

Z"TtcmKfi Y7[ripgoia (S erviciul Statistic)

THfiwG Kpomcdv Ayopdw Kai npom©gtdv @epartamentul de Achiziţii şi Oferte

Pub]ice)

Tpfiim Am6oms AtofKŢ`oŢis Kc[i IŢpooa)7cucot} (Serviciul de Adminîstraţie Publică şi

Personal)

KuPcpviŢŢuc6 Tîj7[oTPGq>€io (Imprimeria Guvemului)

Tpfiim Ymipgcndv I"npopopucfis (Departamentul pentru Servicii de Tehnologia

lnfomaţiei)

Y7[oupygb IŢqt88h€ Kon. rlo}"oLLob av(inisterul Educaţiei şi Culturii)
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Y7[oi)pysto 2}i)'yKotvawttbv KQt Epya)v Q4inisterul Comunicaţiilor şi Lucrărilor):

TriHu A"oo{®v Epya)v a)epartamentul Lucrărilor Publice)

Tpfiim Apxaiotfiţ®v (Departamentul Antichităţilor)

Tufi[m llolinicfie A€ponop6cis @epartamentul Avjaţiei Civile)

Triţm E[i7[opucfis NuunÂ.tcie @epartamentul Marinei Comerciale)

Tripa TaxuspoHiKdv Y7[Tipsotdv (Departamentu] Serviciilor Poştale)

Triim OsiKdv M87aq)opd)v (Departamentul Transporturilor Rutiere)

Tţtfum I-Iftpomxccvo^oi/iKdv Y7rT]pccndv @epartamentul Servîciilor Electrice şi

Mecanice)

TL.fiţm H^€icipovii(d>v E7tiKowa)vid)v a)epartamentul Telecomunicaţiilor Electronice)

Y7toi)pyg{o Y7gh€ avlinisterul Sănătăţii) :

®opimicg`}tuc5s Y7Tripeoî€€ (Serviciul Famaceutic)
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rgviK6 Xmeto a,aboratorul General)

hţpiK€s Y7crŢpsotss Kut Y7Fnpsotss AŢm6cms YTtic[s (Serviciul de Medicină şi Sănătate

Publică):

06ovmtptK€s Y7rnpeotgs (Servîciul Dentar)

Y7mpeoiss TuxiKfis Yy€ric (Serviciul de Sănătate Mintală)

LETONIA

(i)      Minîstere, secretariate de stat cu însărcinări speciale şi instituţiile subordonate acestora:

Ărlietu ministrija un tas padotibă esoăăs iestădes Ovlinisterul Afacerilor Exteme Şi

instituţiile aflate în subordinea acestuia)

Ekonomikas ministrija un tăs padotŢbă esoăăs Îestădes av[inisterul Economîei şi

instituţiile aflate în subordinea acestuia)

Finanău ministrija un tăs padotŢbă esosăs iestădes (Ministerul de Finanţe şi instituţiile

aflate în subordinea acestuia)
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Izglîtibas un zinătnes ministrija un tâs padotŢbă eso§ăs iestădes Ovlinîsterul Educaţiei şi

Ştiinţei şi instituţiile aflate în subordinea acestuia)

Kulffiras ministrija un tas padotîbă esoăăs iestădes (Ministerul Culturii şi instituţiile

aflate în subordinea acestuia)

Labklăjftas ministrija un tăs padotîbă esoăăs iestădes Ovlinisterul Afacerilor Socjale şi

instituţiile aflate în subordinea acestuia)

Satiksmes ministrija un tăs padomă eso§ăs iestâdes Q4inisterul Transporturilor şi

instituţiîle aflate în subordînea acestuia)

Tieslietu ministrija un tăs padotibă eso5ăs iestădes avlinisterul Justiţiei şi instituţiile

aflate în subordinea acestuia)

Veselbas ministrija un tăs padotibă eso§ăs iestădes (Ministerul Sănătăţii şi instituţiile

aflate în subordinea acestuia)

Vides aizsardzŢbas un regionă[ăs attrstibas mînîstrija un tăs padoffli )ă eso§ăs Îestădes

Ovfinisterul pentni Protecţia Mediului şi Dezvoltare Regională şi instituţiîle aflate în

subordinea acestuia)
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Zemkopibas mînistrija un tăs padotTbă eso5ăs Îestădes Q\4inisterul Agriculturiî şi

instituţiile aflate în subordinea acestuia)

Ipa§u uzdevumu ministra sekretariăti un to padotibă eso§ăs iestâdes 04inistere pentm

MÎsiuni Speciale şi instituţiile aflate în subordinea acestora)

(ii)     Alte instituţii de stat:

Augstăkă tiesa (Curtea Supremă de Justiţie)

Centrălă v515ăanu komisija (Comisia Electorală Centra[ă)

Finan§u un kapităla tirgus komisija (Comîsia pentm Piaţa Financiară şi de Capîtal)

Prokuratnra un tăs părraudzŢbă esoăăs iestădes a'archetul şi instituţîile aflate sub

controlul acesteia)

Saeimas un tăs padotibă eso3;ăs iestădes (Parlamentul şi instituţiile aflate în subordinea

acestuia)

Satversmes tiesa (Curtea Constituţională)
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Valsts kanceleja un tăs părraudzibă eso§ăs iestădes (Cancelaria de Stat şi Înstituţiile

aflate sub controlul acesteia)

Valsts kontrole (Oficiul Naţional de Audit)

Valsts prezidenta kanceleja (Cancelaria Preşedintelui Statului)

(iii)    Alte instituţii de stat care nu sunt subordonate ministerelor:

TiesŢbsarga biroj s a3iroul Avocatului Poporului)

Nacionălă radio un televŢzijas padome (Consiliul Naţional de Radiodifiiziune)

LITUANIA

(i)      Prezidenttiros kanceliarija (Cancelaria preşedintelui)

(ii)     Seimo kanceliarija (Cancelaria pentni seimas):

Instituţii în subordinea Seimas:

Lietuvos mokslo taiyba (Consiliul Ştiinţific)

Seimo kontrolierit! istaiga a3iroul Ombudsmanuluî Parlamentar)
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Valstyb6s kontrol6 (Oficiul Naţional de Audit)

SpecialiujL! tyrimu tamyba (Serviciul de lnvestigaţii Speciale)

Valstybes saugumo departamentas @epartamentul Securităţi i Naţionale)

Konkurencijos taryba (Consiliul Concurenţei)

Lietuvos gyventojq genocido ir rezîstencijos tyrimo centias (Centrul de Cercetare

privind Genocidul şi Rezistenţa)

Venybiniq popieriu komisija (Comisia Lituaniană a Valorilor Mobilîare)

Ryăiu reguliavimo tamyba (Autoritatea de Reglementane a Comunicaţiilor)

Nacional ing sveikatos taiyba (Consi liul de Sănătate Naţională)

Etnin6s kultiros globos taryba (Consiliul pentm Protejarea Culturii Etnice)

Lygiu galimybit} kontrolieriaus tamyba @iroul Ombudsmanuluî pentm Egalitatea de

Şanse)

Valstybîn6 kulffiros paveldo komisija (Comisia Patrimoniului Cultural Naţional)
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Vaiko teisiu apsaugos kontrolieriaus istaiga (Instituţia Ombudsmanului pentm

Drepturile Copilului)

Valstybin6 kainq ir energetikos kontrol6s komisija (Comisîa Naţiona]ă de Control

pentru Preţuri şi Energie)

Valstybin6 lietuviLi kalbos komisija (Comisia de Stat pentni Limba Lituaniană)

Vyriausioj i rinkimLz komisija (Comitetul Electoral Central)

Vyriausioji tamybin6s etîkos komisija (Comisîa Principală pentni Etîca Oficia[ă)

ZumalistL{ etikos inspektoriaus tamyba 03 iroul lnspectorului pentm Etica Jumalîştilor)

(iii)    Vyriausyb6s kancelîarija (Cancelaria Guvemului):

Instituţii în subordinea guvemului:

Informacin6s visuomen6s pl6tros komitetas (Comitetul i)entm Dezvoltarea Societăţii

lnformaţionale)
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Ktino kulffiros ir sporto departamentas @epartamentul pentm Educaţie Fizică şi Sport)

Lietuvos archyvu departamentas @epartamentul Arhivelor din Lituania)

Mokestiniu gin5t! komisija (Comîsia pentm Litigii Fiscale)

Statistikos departamentas @epartamentul de Statistică)

TautiniL! maăumL! ir i§eivij os departamentas (Departamentul pentm Minorităţile

Naţionale şi Lituanienii din Diaspora)

Valstybin6 tabako ir alkoholio kontrol6s tamyba (Serviciul de Stat pentm Controlul

Tutunului şi Alcoolului)

Vie§LLjL! pirkimu tamyba (Oficiul pentni Achîziţii Publice)

Valstybin6 atomin6s energetikos saugos inspekcija (Inspectoratul de Stat pentm

SiguranţaNucleară)

Valstybin6 duoment! apsaugos inspekcîja anspectoratul de Stat pentru Protecţia

lnformaţiilor)

Valsbrbin6 lo§imq prieăitiros komisija (Comisia Naţională de Supraveghere a Jocuilor

deNoroc)
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Valstybjn6 maîsto ir veterinarijos tamyba (Servîciul de Stat pentm AIîmentaţie şi

Domeniul Veterinar)

Vyriausioj i adminîstmciniu ginăt{ komisija (Comisia pentm Litigii Administrative

Majore)

Draudîmo prieăitiros komisija (Comisia de Control al Asigurărilor)

Lietuvos valstybînis mokslo Îr studiju fondas aŢundaţia Lituanîană de Stat pentni Ştiinţă

şi Cercetare)

Konstitucinis Teismas (Curtea Constituţională)

(iv)    Aplinkos minîsterija (Minîsterul Medîului):

Instituţii aflate ^m subordinea Mînisterului Mediului:

Generalin6 miăku ur6dija @irecţia Generală a Pădurilor de Stat)

Lietuvos geologîu.os tamyba (Studiul Geologic al Lituaniei)

Lietuvos hidrometeorologtjos tamyba (S erviciul Hidrometeorologic din Lituania)

Lietuvos standartizacij os departamentas (Consiliul pentni Standarde al Lîtuaniei)
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Nacionalinîs akredîtacijos biuras (Oficiul Naţional Lituanian de Acreditare)

Va[stybin6 metrologijos tamyba (Servîciul de Metrologie de Stat)

Valstybin6 saugomu teritorijq tamyba (Serviciul de Stat pentm Arii Protejate)

Valstybin6 teritorijtţ p]anavimo ir statybos inspekcija (Amenajarea Teritoriului de Stat şi

lnspectoratul pentm Construcţii)

(v)     Finansu ministerija 04inisterul de Finanţe):

Instituţii aflate în subordinea Ministerului de Finanţe:

Muitin5s departamentas (Autorităţile vamale dîn Lituania)

Valstyb6s dokumentu technologin6s apsaugos tamyba (Serviciul de Securitate

Tehnologică pentni Documente de Stat)

Valsbtbin6 mokesăiu inspekcija qnspectoratul Fiscal de Stat)

Finansu ministerijos mokymo centras (Centrul de Fomiare dîn cadrul Ministerului de

Finanţe)
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(vi)    Kulffiros minîsterija (Minîsterul culturii):

Instituţii aflate în subordinea Ministerului Culturii :

Kulffiros paveldo departamentas @epartamentul pentni Patrimoniul Cultural Lituanian)

Valstybin6 kalbos inspekcija (Comisia Lingvistică de Stat)

(vii)   Socialin6s apsaugos Îr darbo minîsterija 04Înisteml Muncii şÎ Securităţii Sociale):

Instituţii aflate în subordinea Ministerului Muncii şi Securităţii Sociale:

Garantinio fondo adminîstracija (Administraţîa Fondului de Garantare)

ValstybGs vaiko teisiu apsaugos ir ivaikinimo tamyba (Serviciul de Stat pentru Protecţia

Drepturilor Copilului şi Adopţie)

Lietuvos darbo biiza (Bursa muncii lituaniană)

Lietuvos darbo rinkos mokymo tamyba (Autoritatea de Formare pentm Piaţa Muncii

din Lituania)

Triăal6s tarybos sekretoriatas (Secretariatul Consiliului Tripartit)
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SocialiniLi paslaug`ţ prieăitiros departamentas Q)epartamentul de Monitorizare a

S erviciilor Sociale)

Darbo inspekcija anspectoratul de Muncă)

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba @irecţia Naţională privind Fondul

Asigurărilor Sociale)

Nejgalumo Îr darbingumo nustaţ)mo tamyba (Servicîul pentm Stabilirea Handicapului

şi a Capacităţii de Muncă)

Gnău komîsîja (Comisia de Soluţîonaie a Litigiîlor)

Technin6s pagalbos neigaliesiems centras (Centrul de Stat de Tehnică Compensatorie

pentm Persoanele cu Handicap)

Neigalitriu reikalt! departamentas (Departamentul p entru Afacerile Persoanelor cu

Handîcap)

(viii)  Susisiekimo ministerij a 04Înisterul Transpomrilor şi Comuricaţiilor):

Instituţii aflate în subordinea Ministerului Transporturilor şi Comunicaţiilor:

Lietuvos automobiliL! keliu direkcij a (Administraţia Lituaniană a Drumurilor)
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Valstybin6 geleăinkelîo inspekcîja (Inspectoratul de Stat al Căilor Ferate)

Va]sbrbin6 keliu transporto inspekcija anspectoratul de Stat al Transporturilor Rutiere)

(ix)    Sveikatos apsaugos ministerija avlinisterul sănătăţii):

Instituţii aflate în subordinea Ministerului Sănătăţii:

Valstybin6 akreditavimo sveikatos prieăitiros veiklai tamyba (Agenţia de Stat pentm

Acreditare Sanitară)

Valstybin6 ligoniu kasa (Fondul de Stat al Pacienţilor)

Valstybin6 medicininio audito inspekcija (Inspectoratul de Stat de Audit în Medîcînă)

Valstybin6 vaisq kontrol6s tamyba (Agenţia Naţională pentm Controlul

Medicamentelor)

Va]stybin6 teismo psichiatrijos ir narkologijos tamyba (Serviciul Lituanian de Psihîatrie

Medico-legală şi Narcologie)

Valstybîn6 visuomen6s sveikatos prieăitiros tamyba (Serviciul de Stat de Sănătate

Publică)



Farmacijos departamentas (Departamentul de Famacie)

Sveikatos apsaugos minîsterij os Ekstremaliu sveikatai situacîju centras (Centrul

Medical de Urgenţă dîn cadrul Ministerului Sănătăţii)

Lîetuvos bioetikos komîtetas (Comitetul Lituanian de Bioetică)

Radiacin6s saugos centras (Centrul de Protecţie împotriva Radiaţiîlor)

(x)      §vietimo ir mokslo ministerija ovfinîsterul Educaţiei şi ştiinţei):

Instituţii aflate în subordinea Minîsterului Educaţîei şi Ştiînţei:

Nacîonalinis egzaminu centras (Centrul Naţional de Examinare)

Studiju kokyb5s vertinimo centias (Centrul de Evaluare a Calităţii în Învăţământul

Superior)

(xi)    Teisingumo mînisterija (Minîsterul Justiţiei):

Instituţîi aflate în subordinea Ministerului Justiţiei:



Nacionalin6 vartotoju teisiu apsaugos taryba (Consiliul Naţional pentru Protecţîa

Drepturilor Consumatorilor)

Europos teis6s departamentas @epartamentul de Legislaţie Europeană)

(xii)   Ukio ministerija av[inisterul Economiei):

Instituţii aflate în subord inea Ministerului Economiei:

Hnoniu bankroto valdymo departamentas (Departamentul de Gestionare a Falimentului

Întreprinderilor)

Valstybin6 energetikos inspekcija anspectoratul de Stat pentm Energie)

Valsbtbin6 ne maisto produktu inspekcija (Inspectoratul de Stat pentru Produse

Nealimentare)

Val stybinîs turizmo departamentas (Departamentul Lituanian de Stat a[ Turismului)

(xiii) Uăsienio reikalu ministerija avlinisterul Afacerilor Exteme) :

Misiuni diplomatice şi birouri consulare în străinătate, precum şi reprezentanţe pe lângă

organizaţii intemaţionale
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(xiv)  Zem6s tikio ministerija Q4inisterul Agriculturii):

Instituţii aflate în subordinea Mînisteru]ui Agriculturii:

Nacionalin6 mok6j imo agenffira (Agenţia Naţională de Plăţi)

Nacîonalin6 ăem6s tamyba (Serviciul Naţional Funcîar)

Valstybin6 augalu apsaugos tamyba (Serviciul de Stat pentru Protecţia Plantelor)

Valstybin6 gyvuliLi veislininkyst6s prieăitiros tamyba (Serviciul de Stat pentru

Supravegherea Reproducerii Animalelor)

Valstybin6 s6klu ir gmdu tamyba (Serviciul de Stat pentm Seminţe şi Cereale)

Zuvininkyst6s departamentas @epartamentul pentiu Pescuit)

(xv)   Instanţe:

Lietuvos Auk§ăiausiasis Teismas (Curtea Supremă a Lituaniei)

Lietuvos apeliacinis teismas (Curtea de Apel din Lituania)
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Lietuvos vyriausîasis administracinîs teismas (Curtea Adminîstrativă Supremă a

Lîtuaniei)

ApygardLi teismai (Instanţe regionale)

ApygardLz administraciniaî teîsmai anstanţe regionale adminîstrative)

ApylinkiL! teismai anstanţe districtuale)

Nacionalin6 teismu administracij a (Administraţia naţională a instanţelor)

Generalin6 prokuraffira a'archetul General)

(xvi)  Alte entităţi ale administraţiei publice centrale - instituţii, unităţi, agenţii:

Muitin6s kriminalinâ tamyba (Serviciul Judiciar Vamal)

Muitin6s infomaciniL! sistemu centras (Centrul Vamal pentru Sîstemele lnfomaţîonale)

Muitin6s laboratorij a qaboratorul VamaD

Muitin6s mokymo centras (Centrul de Fomare în Domeniul Vamal)



LuxEhmuRG

Minis{6re dEtat

Minist5re des Affaîres Etrang6res et de l'Immigration

Minist6re de l'Agriculture, de la Viticulture et du D6veloppement Rural

Mînist5re de l'Agriculture, de la Viticulture et du D6veloppement Rural: Administration des

Services Techniques de l.Agriculture

Minîst6re des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement

Minist6re de la Culture, de l'Enseignement Sup6rieur et de la Recherche

Minist6re de l'Economie et du Commerce ext6rieur

Minist6re de l'Education nationale et de la Fomation professionnelle;

Minist6re de l'Education nationale et de la Fomation professionnelle: Lyc€e d'Enseignement

Secondaire et d'Enseignement Secondaire Technique
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Minist6re de l'Egalit6 des chances

Minist5re de l'Environnement

Minîst6re de l'Environnement: Administration de l'Environnement

Mirist6re de la Famille et de l'Int6gration

Minist6re de la Famjlle et de l'Int6gration: Maisons de retraite

Minist6re des Finances

Minist6re de la Fonction publique et de la R6forme administrative

Ministere de la Fonction publique et de la R6fome administrative: Service Central des

lmprim6s et des Foumitures de l'Etat - Centre des Technologies de l'infomatique de l'Etat

Minist6re de la Justice

Ministâre de la Justice: Etab]issements P6nitentiaires

Minist6re de la Sant5
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Minist6re de ]a Sant6: Centre hospitalier neuropşychiatrique

Mînist€re de la S6curit6 sociale

Minist6re des Transports

Ministere du Travail et de l'Emp]oi

Minist6re des Travaux publîcs

Minist6re des Travaux publics: Bâtiments Publics - Ponts et Chauss6es

UNGARIA

Nemzeti Er6forrăs Miniszt6rium avfinisterul Resurselor Naţiona]e)

Vid5kfej leszt5si Miniszt5rium (Ministerul Dezvoltării Rurale)

Nemzeti Fej leszt6si Miniszt6rium avlinisterul Dezvoltării Naţionale)

K6zigazgatăsi 6s lgazsăgt!gyi Miniszt5rium avlinîsterul Administraţîeî Publice şi Justiţiei)



Nemzetgazdasăgi Miniszt6rium 04inisterul Economiei Naţionale)

Ktilngyminîszt6rium av(inisterul Afacerilor Exteme)

Minisztereln5ki Hivatal Giroul Prim-Ministru]ui)

Kăzponti Szolgăltatăsi F6igazgat6săg a)irecţîa de Servicii Centrale)

h4AI,TA

Uffi66j u tal-Prim Ministm (Cabinetul prim-ministrului)

Ministeru ghall-Familja u Solîdarjeta' So6jali avlinisterul Familîei şi Solidarităţii Sociale)

Ministeru ta'.l-Edukazzjoni Zghazagh u lmpj ieg Q`4inisterul Educaţiei, Tineretului şi Ocupării

Forţei de Muncă)

Mînisteru tal-Finanzi Qvlinisterul de Finanţe)

Minîsteru tar-Rizorsi u l-Inffastruttura av[inisterul Resurse]or şi lnfrastructurii)

Ministeru tat-Turizmu u Kultura av(inisterul Turismului şi Culturii)
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Ministeru ghall-Affărij iet Rurali u l-Ambj ent avlinîsterul Afacerilor Rurale şi Mediului)

Mînisteru ghal Ghawdex 04inisterul lnsulei Gozo)

Minîsteru tas-Sahha, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita' (Ministerul Sănătăţii, Persoanelor în

Vârstă şi Îngrijirii Comunitare)

Ministeru ta' l-Affarijiet Barranin 04inîsterul Afacerilor Exteme)

Ministeru ghall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Infomazzjoni 04inisterul

lnvestiţiilor, Industriei şi Tehnologiei lnfomaţiilor)

Mînisteru ghall-Kompetittivâ u Komunikazzj oni avlinisterul Competitîvităţii şi

Comunicaţiilor)

Ministeru ghall-IZvilupp Urban u Toroq 04inisterul Dezvoltării Urbane şi Drumurilor)

L-Uffi66j u tal-President @iroul Preşedintelui)

Uffi66ju ta 'l-iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (Biroul Funcţionarului Camerei

Reprezentanţilor)



ŢĂRILE DE JOS

Ministerie van Algemene Zaken Q4inisterul Afacerilor Generale):

B estuursdepartement (Administraţia centrală)

Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid @iroul Consiliului

ştiinţific al polîticii guvemamentale)

Rîjksvoorlichtingsdienst (Serviciul de lnfomaţii al Guvemului Ţărilor de Jos)

Minîsterie van Buitenlandse Zaken 04inisterul Afacerilor Exteme):

Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken - DGRC @irecţia Generală

pentru Polîtică Regională şi Afaceri Consulare)

Directoraat-generaal Politieke Zaken - DGPZ (Direcţia Generală penm Afaceri

Politice)

Directoraat-generaal lntemationale Samenwerkjng - DGIS (Direcţia Generală pentni

Cooperare lntemaţională)

Directoraat-generaal Europese Samenwerking - DGES a)irecţia Generală pentni

Cooperare Europeană)
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Centrum tQt Bevordering van de lmport uit Ontwikkelîngslanden - CBI (Centrul de

promovare a importurilor din ţări în curs de dezvoltare)

Centrale diensten ressorterend onder Smlvs (Servicii de asistenţă aflate ^m

responsabilitatea Secretarului General şi a Secretarului General Adjunct)

Buitenlandse Posten - ieder afzonderlijk (diferitele misiuni străine)

Ministerie van Economische Zaken Q4inîsterul Afacerilor Economice) :

B estuusdepartement (Administraţia centra]ă)

Centraal Planbureau - CPB (Oficiul Neerlandez pentru Analiza Politicilor Economice)

Bureau voor de lndustriăle Eigendom - BIE @iroul proprietăţii industriale)

SenterNovem (SenterNovem - Agenţia pentm lnovare Durabilă)

Staatstoezicht op de Mijnen - SodM anspectomtul naţional al minelor)

Nederlandse Mededingingsautoriteit - NMa (Autoritatea neerlandeză pentru concurenţă)
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Economische Voorlichtingsdienst - EVD (Serviciul de infomare economîcă)

Agentschap Telecom (Agenţia de Radiocomunicaţii)

Kenniscentrum Professîoneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor

Overheidsopdrachtgevers - PIANOo (Achiziţii publice profesionale şi inovatoare,

Reţeaua pentm autorităţile contractante)

Regiebureau lnkoop Rijksoverheid (Coordonarea Achiziţii lor Publice)

Octrooicentrum Nederland (Oficiul de Brevete din Ţările de Jos)

Consumentenautoriteit (Autorîtatea de Protecţie a Consumatorilor)

Ministerie van Financi§n avlinisterul de Finanţe):

B estuursdepartement (Administraţia centra]ă)

Belastingdienst Automatiseringscentnm (Centrul infomatic fiscal şi vamal)

Belastingdienst (Administraţia fisca[ă şi vamală)



de afzonderl ijke Directies der Rijksbelastingen (diversele direcţii ale Adminîstraţiei

Fiscale şi Vamale pe teritoriul Ţărilor de Jos)

Fiscale lnlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst - ECD

(Serviciul de informare şi investigare fiscală - inclusiv Serviciul de control economîc)

Belastingdienst Opleidingen (Centrul de Pregătire al Administraţiei Fîscale şi Vamale)

Djenst der Domeinen (Servicîul pentm proprietăţi de stat)

Ministerie van Justitie av(inisterul Justiţiei) :

B estuursdepartement (Administraţia centrală)

Raad voor de Kinderbescheming (Serviciul de protecţie a copilului)

Centraal Justitie lncasso Bureau a3iroul central de încasare a amenzilor)

Openbaar Ministerie (Minîsterul public)

Immigratie en Naturalisatiedîenst (Serviciul pentru imigrare şi naturalizare)



Nederlands Forensisch lnstituut anstitutul de Medicînă Legală din Ţările de Jos)

Djenst Terugkeer & Vertrek (Serviciul de Repatriere şi Plecare)

Mînisterie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit av[inisterul Agriculturiî, Naturii şi

Calităţii Alimentelor) :

B estuursdepartement (Administraţia centrală)

Dienst Regelîngen -DR [Serviciul Naţional pentm Punerea în Aplicare a

Reglementărilor (Agenţie)]

Agentschap Plantenziektenkundige Dienst - PD [Serviciul pentm protecţîa plantelor

(Agenţie)]

Algemene lnspectiedienst - AID anspectoratul general)

Dienst Landelijk Gebied - DLG (Serviciul pentm Dezvoltare Rurală Durabilă)

Voedsel en Waren Autoriteit -VWA (Autoritatea pentm Siguranţa Alimentelor şi a

Produselor de Consum)
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Ministerie van Onderwijs, Cultuu en Wetenschai)pen avlinîsterul Educaţiei, Culturiî şi

Ştiinţelor):

Bestuursdepartement (Administraţia centrală)

Inspectie van het Onderwijs anspectoratul de Învăţământ)

Erfgoedinspectie (Inspectoratul de Patrimoniu)

Centrale Financign lnstellingen (Agenţia Centrală pentm Finanţarea lnstituţiilor)

Nationaal Archief (Arhivele Naţionale)

Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid (Consiliul consultativ pentni

politica ştiinţifică şi tehnologică)

Onderwij sraad (Consiliul pentru educaţie)

Raad voor Cultuur (Consiliul pentm cultură)

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (Ministerul Muncii şi Afacerilor Sociale):

Bestuursdepartement (Administraţia centrală)



Inspectie Werk en lnkomen anspectoratul de Muncă şi Venituri)

Agentschap SZW (Agenţîa SZW)

Ministerie van Vei.keer en Waterstaat avlinisterul Transporturilor, Lucrărilor Publice şi

Gospodăriri i Apelor):

B estuursdepartement (Admînîstraţia centrală)

Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart (Direcţia Generală pentm Transport şi

Aviaţie Civilă)

Directoraat-generaal Personenvervoer a)irecţia Generală pentni Transportul de

Pasageri)

Directoraat-generaal Water (D irecţia Generală a Apelor)

Centrale diensten (Servici i centrale)

Shared services Organisatie Verkeer en Watersaat (Organizaţia pentru asigurarea de

servicii partajate de transport şi gospodărirea apelor)

Konînkl ij ke Nederlandse Meteorologisch lnstituut KNM anstitutul Meteorologic

Regal din Ţările de Jos)
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Rîj kswaterstaat, Bestuur (Consiliul pentni Lucrări Publice şi Gospodărirea Apelor)

De afzonderlijke regionale Diensten van Rij kswaterstaat (fiecare serviciu regional

individual al Direcţiei Generale Lucrări Publice şi Gestionarea Apei)

De af2onderlijke specialistische diensten van Rij kswaterstaat (fiecare serviciu

specîalizat individual al Direcţiei Generale Lucrări Publice şi Gestionarea Apei)

Adviesdienst Geo-Infomatie en ICT (Consiliu Consultativ pentm Geo-infomaţii şi

TIC)

Adviesdienst Verkeer en Vervoer - AVV (Consiliu Consultativ pentm Trafic şi

Transport)

Bouwdienst (Serviciul pentru Constmcţii)

Corporate Dienst (Serviciul Corporativ)

Data ICT Dienst (Serviciul pentni Date şi IT)

Dienst Verkeer en Scheepvaart (Serviciul pentm Trafic şi Transport Maritim)

Dienst Weg- en Waterbouwkunde - DWW (Servîciul pentni lnginerie Rutieră şi

Hidraulică)
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Rijksinstituut voor Kust en Zee -RIKZ anstitutul Naţional de Gospodărire a Zonelor de

Coastă şi Marine)

Rijksinstituut voor lntegraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling - RIZA

anstitutul Naţional pentm Gospodărirea Apelor Dulci şi Tratarea Apei)

Waterdienst (S erviciu pentru Ape)

Inspectîe Verkeer en Waterstaat, Hooffldirectie anspectoratul pentru Transporturi şi

Gospodărirea Apelor, Dîrecţia Principală)

Havenstaatcontrole (Autoritatea statală pentni controlul porturilor)

Directie Toezichtontwildceling Communicatie en Onderzoek - TCO (Direcţia pentiu

Dezvoltarea Supravegherii Comunicării şi Cercetării)

Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht (Unitatea de Management ,Aer")

Toezichtliouder B eheer Eenheid Water (Unitatea de Management „Apă")

Toezichthouder Beheer Eenheid Land (Uhitatea de Management „Sol")
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Mnisterie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordenîng en Mîlieubeheer Q4inisterul pentni

Locuinţe, Amenaj area Teritoriului şi Mediu):

B estuursdepartement (Admînistraţia centrală)

Directoraat-generaal Wonen, Wijken en lntegratie @irecţîa Generală pentru Locuinţe,

Comunităţi şi lntegrare)

Directoraat-generaal Ruimte (Direcţia Generală pentm Politica Spaţială)

Directoraat-general Milieubeheer a)irecţîa Generală pentni Protecţia Mediului)

Rij ksgebouwendienst (Agenţia de construcţii guvemamentale)

VROM lnspectie (Inspectorat)

Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (Ministerul Sănătăţii, Bunăstării şi

Sporturilor):

Bestuursdepartement (Administraţia centrală)

Inspectie Gezondheidsbeschermîng, Waren en Veterinaire Zaken anspectoratul pentni

Protecţia Sănătăţii şi Sănătate Publică Veterinară)
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Inspectie Gezondheidszorg anspectoratul pentru Sănătate)

Inspectîe Jeugdhulpverlening en Jeugdbescheming anspectoratul de ajutor şi protecţîe

a tinerilor)

Rijksinstituut voor de Vo]ksgezondhejd en Milieu - RIVM anstitutul naţional de

sănătate publică şi mediu)

Sociaal en Cultureel Planbureau a3iroul pentm planificare socială şi cultumlă)

Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen (Agenţia Consiliului

de evaluare a medicamentelor)

Tweede Kamer der Staten-Generaal (A Doua Camei.ă a Adunării Stărilor Generale)

Eerste Kamer der Staten-Generaal (Prima Cameră a Adunării Stărilor Generale)

Raad van State (Consiliul de Stat)

Algemene Rekenkamer (Curtea de Conturi)

Nationale Ombudsman Q4ediatorul Naţional)
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Kanselarij der Nederlandse Orden (Cancelaria Ordinului Neerlandez)

Kabinet der Konîngin (Cabinetul Reginei)

Raad voor de Rechtspraak en de Rechtbanken (Consilîul pentni Sistemul Judiciar şi

Consultativ şi lnstanţele Judecătoreşti)

AUSTRIA

Entităţi care fac în prezent obiectul acordului:

Bundeskanzleramt (Cancelaria Federală)

Bundesmîristerium fir europăische und intemationale Angelegenheiten av[inisterul

Federal al Afacerilor Europene şi lntemaţionale)

Bundesm inisterium filr Finanzen (Ministerul Federal de Finanţe)

Bundesministerium ffir Gesundheit Ovlinisterul Federal al Sănătăţii)

Bundesministerium ftr Justiz avlinisterul Federal al Justiţiei)
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Bundesm inisterium ffir Land-und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft

OV[inisterul Federal al Agriculturii şi Pădurilor, Mediului şi Gestionării Apelor)

B undesministerium ffir Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz avlinisterul Federal

pentru Ocuparea Forţei de Muncă, Afaceri Sociale şi Protecţia Consumatorului)

Bundesministerium ffir Unterricht, Kunst und Kultur av[inisterul Federal al Educaţiei,

Artelor şi Culturii)

Bundesministerium ftr Verkehr, Innovation und Technologie (Ministerul Federal al

Comunicaţiilor, Inovării şi Tehnologiei)

Bundesministerium ftir Wirtschaft, Familie und Jugend (Ministerul Federal al

Economiei, Familiei şi Tineretului)

Bundesministerium ftir Wissenschaft und Forschung avlinîsterul Federal al Ştiinţei şi

Cercetării)

Bundesamt ffir Eich- und Vemessungswesen (Oficiul Federal pentm Etalome şi

Măsurare)
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6sterreichische Forschungs- und Priif2entrum Arsenal Gesellschaft m.b.H (Centrul

Austiac de Cercetare şi Testare a Arsenalului SRL)

Bundesanstalt ffir Verkehr anstitutul Federal pentni Trafic)

Bundesbeschaffi]ng G.m.b.H (Achiziţii Publice Federale SRL)

Bundesrechenzentnm G.m.b.H (Centrul Federal de Prelucrare a Datelor SRL)

Toate celelalte administraţii publice centrale, inclusiv agenţiile lor regionale şi locale, cu

condiţia ca acestea să nu desfăşoare activităţi cu caracter industrial sau comercîal

POLONIA

Kancelaria Prezydenta RP (Cancelaria Prezidenţială)

Kancelaria Sejmu RP (Cancelaria Sejm)

Kancelaria Senatu RP (Cancelaria Senatului)

Kancelaria Prezesa Rady Mini str6w (Cancelaria Prim-Ministru lui)
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Sad Najwyzszy (Curtea Supremă)

Naczelny S îd Administracyjny (Curtea Adminîstrativă Supremă)

Sady powszechne -rejonowe, okr?gowe i apelacyjne (instanţă comună -instanţă districtuală,

instanţă regională, curtea de apel)

Trybunal Konstytucyj ny (Curtea Constituţională)

Najw)2sza lzba Kontroli (Camera Supremă de Control)

Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich a3iroul Apărătorului Drepturilor Omului)

Biuro Rzecznika Praw Dziecka Giroul Avocatului Poporului pentni Drepturile Copilului)

Biuro Ochrony Rzqdu (Biroul pentru Protecţia Guvemului)

Centralne Biuro Antykorupcyjne (Biroul Central Anticorupţie)

Ministerstwo Pracy i Polityki Spo]ecznej av(inisterul Muncii şi Politicii Sociale)

Ministerstwo Finans6w av[inisterul de Finanţe)
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Ministerstwo Gospodarki 04inisterul Economiei)

Ministerstwo Rozwoju Regionalnego OAinisterul Dezvoltării Regionale)

Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego Ovlinisterul Culturii şÎ al Patrimoniului

Naţional)

Ministerstwo Edukacj i Narodowej avlini sterul Educaţiei Naţionale)

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi 04inisterul Agriculturii şi Dezvoltării Rurale)

Mnisterstwo Skarbu Pafistwa 04inisterul Trezoreriei Statului)

Ministerstwo Sprawiedliwo§ci Ovlinisterul Justiţiei)

Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej (Ministerul Transporturilor,

Construcţiilor şi Economiei Maritime)

Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wy2szego Ovlinisterul Ştiînţei şi Învăţământului Superior)

Ministerstwo Srodowiska Odinisterul Medîului)

Ministerstwo Administracj i i Cyfiyzacj i (Ministerul Administraţiei şi Digitizării)
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Minîsterstwo Spraw Zagranicznych OV[inisterul Afacerilor Exteme)

Ministerstwo Zdrowia Q4inîsterul Sănătăţii)

Ministerstwo Sportu i Turystyki av[inisterul Sportului şi Turismului)

Urzad Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej (Oficiul de Brevete din Republica Polonia)

Uzad Regulacji EnergebJki (Autoritatea de Reg[ementare ^m Domeniul Energiei din Polonia)

Urzad do Spraw Kombatant6w i Os6b Represjonowanych (Oficiul pentm veterani de război şi

victimele represiunilor)

Urzqd Transportu Kolejowego (Oficiul pentni Transporturi Feroviare)

Urzad Dozoru Technicznego (Oficiul de lnspecţie Tehnică)

Urzqd Rejestracj i Produkt6w Leczniczych, Wyrob6w Medycznych i Produkt6w Biob6jczych

(Oficiul de înregistrare a produselor medicamentoase, a dispozitivelor medicale şi a

produselor biocîde)

Urzqd do Spraw Cudzoziemc6w (Oficiul pentm Străini)
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Urzad Zam6wiefi Publicznych_(OficiuJ.deL Achiziţii Publice)

Urzqd Ochrony Konkurencji i Konsument6w (Oficiul pentm Concurenţă Şi Protecţia

Consumatorului)

Urz?d Lotnictwa Cywilnego (Oficiul Aviaţiei Civile)

Urzqd Komunikacj.i Elektronicznej (Oficiul de Comunîcaţii Electronice)

Wyzszy Urzad G6miczy (Autoritatea de Stat pentm Minerit)

G{6wny Urzqd Miar (Oficiul Princîpal de Metrologie)

G16wny Urzad Geodezji i Kartografiî (Oficiul Principal de Geodezie si Cartografie)

G16wny Urzqd Nadzoru Budowlanego (Oficiul General de Control în Construcţii)

G[6wny Urzad StatysoJczny (Oficiul Princîpal de Statistică)

Krajowa Rada Radîofonii i Telewizji (Consiliul Naţional al Audiovizualului)

Generalny lnspektor Ochrony Danych Osobowych (Inspectorul General pentm Protecţia

Datelor cu Caracter Personal)
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Pafistwowa Komisja Wyborcza (Comisia Electorală de Stat)

Paristwowa lnspekcja Pracy anspectoratul Naţional de Muncă)

Rzadowe Cenhim Legîslacj i (Centrul Legislativ Guvemamental)

Narodowy Fundusz Zdrowia aŢondul Naţional de Sănătate)

Polska Akademia Nauk (Academia de Ştiinţe a Poloniei)

Polskie Centrum Akredytacji (Centrul de Acreditare al Poloniei)

Polskie Centrum Badafi i Certyfikacji (Centrul Polonez de Testare şi Certificare)

Polska Organizacja TurysbJczna (Oficiul Naţional de Turism al Poloniei)

Polski Komitet Nomalizacyjny (Comitetul Polonez de Standardizare)

Zak[ad Ubezpieczefi Spolecznych anstituţia de Asigurări Socîale)

Komisja Nadzoru Finansowego (Autoritatea de Supraveghere Financiară Poloneză)
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Naczelna Dyrekcja Archiw6w Pafistwowych (Sediul Cential al Arhivelor Statului)

Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego aŢondul de Asigurări Sociale din Sectorul

Agricol)

Generalna Dyrekcja Dr6g Krajowycli i Autostrad @irecţia Generală de Drumuri Naţîonale şi

Autostrăzi)

G16wny lnspektorat Oclirony Ro§lin Î Nasîennictwa anspectoratul Principal de lnspecţia

Plantelor şi Hotecţia Seminţelor)

Komenda G16wna Pafistwowej Strazy Po2amej (Sediul Naţional al Serviciului de Stat de

Apărare împotriva lncendiilor)

G16wny lnspektorat Jakosci Handlowej Artykul6w Rolno-Spozywczych (Inspectoratul

Principal privind Calitatea Comercială a Produselor Agroalimentare)

G16wny lnspektorat Ochrony Srodowiska (Inspectoratul Principal pentm Protecţia Mediului)

G16wny lnspektorat Transportu Drogowego (Inspectoratul Principal pentm Transport Rutier)

G16wny lnspektorat Famaceutyczny (Inspectoratul Farmaceutic Principal)
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G16wny lnspektorat Sanitamy (Inspectoratul Sanîtar Principal)

G16wny lnspektorat Weteryriariî anspectoratul Veterinar Principal)

Agencj a Restruktupzacj i i Modemizacji Rolnictwa (Agenţia pentm Restructurarea şi

ModemizareaAgriculturii)

Agencja Rynku Ro]nego (Agenţîa pentru Piaţa Agricolă)

Agencja Nieruchomosci Rolnych (Agenţia Proprietăţii Agricole)

PafistwowaAgencjaAt6mistyki(AgenţiaNaţionalăpentmEnergieAtomică)

Polska Agencja Rozwiazywania Problem6w Alkoholowych (Agenţia de Stat pentm

Prevenirea Problemelor Legate de Alcool)

Agencja Rezerw Materialowych (Agenţia pentm Rezerve Materiale)

Narodowy Fundusz Ochrony Srodowiska i Gospodarki Wodnej (Fondul Naţional pentm

Protecţia Mediului şi Gospodărirea Apelor)

Pafistwowy Fundusz Rehabilitacj i Os6b Niepehosprawnych a]ondul Naţional pentni

Reabilitarea Persoanelor cu Handicap)
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Instytut Pamieci Narodowej - Komisja Scigania Zbrodni Pizeciwko Narodowi Polskiemu

(Institutul Memoriei Naţionale - Comisia pentru Umărirea Crimelor împotriva Naţiunii

Poloneze)

Rada Ochrony Pami?ci Walk i Meczefistwa (Comitetul pentm Protecţia Memoriei Luptei şi

Martiriului)

Shi2ba Ce]na Rzeczypospolitej Polskiej (Serviciul Vamal al Republîcii Polonia)

Pahstwowe Gospodarstwo Le§ne „Lasy Pafistwowe" (Întreprinderea Forestieră de Stat „Lasy

Paristwowe")

Polska Agencja Rozwoj u Przedsi?biorczo§ci (Agenţia Poloneză pentn] Dezvoltarea

Întreprinderilor)

Samodzîelne Publiczne Zak]ady Opieki Zdrowotnej, je§lî ich organem zalozycielskîm jest

minister, centralny organ administracji rzadowej lub wojewoda (unităţi publice autonome de

gestionare a serviciilor sanitare stabilite de un ministru, organism guvemamental central sau

regional)

PORTUGALIA

Presid6ncia do Conselho de Ministros a'reşedinţîa Consiliului de Miniştri)

Minist€rio das Finanşas Ov(inisterul Finanţelor)
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Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros e das Comunidades Portuguesas Ovlinisterul Afacerilor

Exteme şi al Comunităţilor Portugheze)

Minist6rio da Justiga av[inisterul Justiţiei)

Minist6rio da Economia (Ministerul Economiei)

Minist6rio da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas avlinisterul Agriculturii,

Dezvoltării Rurale şi Pescuitului)

Minist6rio da Educagăo 0v(inisterul Educaţiei)

Minist6rio da CÎ6ncia e do Ensino Superior Ovlînisterul Ştiînţei şi Învăţământului Superior)

Minist6rio da Cultura Ovlinisterul Culturii)

Minist6rio da Satide Q\4inisterul Sănătăţii)

Minist6rio do Trabalho e da Solidariedade Socîal 0vlinisterul Muncii şi Solidarităţii Sociale)

Minist5rio das Obras mblicas, Transportes e Habitagăo av[inisterul Lucrărilor Publice,

Transporturilor şi Locuinţelor)

Eufl€G/Anexa 9/ro 1 1 0



Minist6rio das Cidades, Ordenamento do Territ6rio e Ambiente avlinîsterul Oraşelor,

Amenaj ării Teritoriale şi Medîului)

Minist6rio para a Qualificagăo e o Emprego 04inisterul pentni Calificare şi Ocuparea Forţei

de Muncă)

Presidância da Republica a'reşedinţia Republicii)

Tribunal Constitucîonal (Curtea Constituţională)

Tribunal de Contas (Curtea de Conturi)

Provedoria de Justiga (Avocatul Poporului)

ROMÂNIA

Administraţia Prezidenţia[ă

Senatul României

Camera Deputaţilor

Înalta Curte de Casaţie şi Justiţie
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Curtea Constituţională

Consiliu[ Legislativ

Curtea de Conturi

Consiliul Superior al Magistraturii

Parclietul de pe lângă Înalta Curte de Casaţîe şi Justiţie

Secretariatul General al Guvemului

Cancelaria Prim-Mînistrului

Mînisterul Afacerilor Exteme

Ministerul Economîei şi Finanţelor

Ministerul Justiţiei
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Ministerul Muncii, Familiei şi Egalităţii de Şanse

Ministerul pentm Întreprinderi Mici şi Mijlocii, Comerţ, Turism şi Profesii Liberale

Minîsterul Agriculturii şi Dezvoltării Rurale

Mînisterul Tmnsportuilor

Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice şi Locuinţei

Ministerul Educaţiei, Cercetării şi Tineretului

Ministerul Sănătăţii Publice

Ministerul Culturii şi Cultelor

Ministerul Comunicaţiilor şi Tehnologîei lnfomaţiei
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Ministerul Mediului şi Dezvoltării Durabîle

Servicîul de Telecomunicaţii Specia]e

Consiliul Naţional al Audiovizualului

Consiliul Concurenţei - CC

DirecţiaNaţiona]ăAnticorupţie

Autoritatea Naţională pentm Reglementarea şi Monitorizarea Achîziţiilor Publice

Consiliul Naţional de Soluţîonare a Contestaţiilor

Autoritatea Naţională de Reglementane pentni Serviciile Comunitare de Utilităţi Publice -

ANRSC

Autoritatea Naţională Sanitară Veterinară şi pentm Siguranţa Alimentelor
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Autoritatea Naţională pentni Protecţia Consumatorilor

Autoritatea Navală Română

Autoritatea Feroviară Română

Autoritatea Rutieră Română

Autoritatea Naţională pentni Protecţia Drepturilor Copilului şi Adopţie

Autoritatea Naţională pentm Persoanele cu Handicap

Autoritatea Naţională pentm Tineret

Autoritatea Naţională pentm Cercetare Ştiinţifică

Autoritatea Naţională pentni Comunicaţii
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Autoritatea Naţională pentm Servjciile Societăţii lnfoimaţionale

Autoritatea Electorală Pemianentă

Agenţia pentm Strategii Guvemamentale

Agenţia Naţională a Medicamentului

Agenţia Naţională pentm Sport

Agenţia Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă

Agenţîa Naţională de Reglementare în Domeniul Energîeî

Agenţia Română pentm Conservarea Energiei

Agenţia Naţională pentni Resurse Minerale

Agenţia Română pentni lnvestiţii Străine
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Agenţia Naţională a Funcţionarilor Publîci

Agenţia Naţională de Administrarc Fiscală

Agenţia de Compensare pentm Achiziţii de Tehnică Specială

AgenţiaNaţionalăAnti-doping

AgenţiaNucleară

Agenţia Naţională pentm Protecţia Familiei

Agenţia Naţiona]ă pentm Egalitatea de Şanse între Bărbaţi şi Femei

Agenţia Naţională pentru Protecţia Mediului

Agenţia Naţională Antidrog
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SLOVENIA

Predsednik Republike Slovenije a'reşedintele Republicii Slovenia)

Drăavni zbor (Adunarea Naţiona]ă)

Drăavni svet (Consiliul Naţional)

Varuh ălovekovih pravic (Avocatul Poporului)

Ustavno sodi§6e (Curtea Constituţională)

Ra5unsko sodiă5e (Curtea de Conturi)

Drzavna revizijska komisja (Comîsia Naţîonală de Revizuire)

Slovenska akademija znanosti in umetnostî (Academia Slovenă de Ştiinţe şi Arte)

Vladne sluzbe (Serviciile Guvemului)

Ministrstvo za finance Ovfinisterul Finanţelor)



Minîstrstvo 2a zunanj e zadeve av[inisterul Afacerilor Exteme)

Ministrstvo za pravosodje avlinisterul Justiţiei)

Ministrstvo za gospodarstvo Ovlinisterul Economiei)

Mînistrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano avlinisterul Agriculturiî, Silviculturii şi

AIîmentaţiei)

Ministrstvo za promet Ov[inisterul Transporturilor)

Minîstrstvo za okolje, prostor in energijo Q4inisterul Mediului, Planificării Spaţiale şÎ

Energiei)

Minîstrstvo za de]o, druăino in socialne zadeve avlinisterul Muncii, Familiei şi Afacerilor

Sociale)

Ministrstvo za zdravje (Ministerul Sănătăţii)

Ministrstvo za visoko §olstvo, 2manost in tehnologţj o avlinisterul Învăţământului Superior,

Ştiinţei şi Tehnologiei)
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Ministrstvo za kulturo av[inisterul Culturii)

Ministerstvo za j avno upravo av(inisterul Administraţiei Pub] Îce)

Vrhomo sodiăăe Republike Slovenije (Curtea Supremă a Republicii Slovenia)

Vi§ja sodisăa (hstanţe superioare)

Okroăna sodi§5a anstanţe districtuale)

Okrajna sodi§ăa (Instanţe regionale)

Vrhovno tozilstvo Republike Slovenije (Procurorul Suprem al Republicii Slovenia)

Okroăna di2avna toăilstva a]rocuroriî de Stat ai districtelor)

Druăberi pravobrmilec Republîke Slovenije a'rocurorul Social al Republicii Slovenia)

Drăavno pravobranilstvo Republike Slovenije a+ocurorul Naţional al Republicii Slovenia)
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Upravno sodiăăe Rei)ublike Slovenije (Curtea Administrativă a Republicij Slovenîa)

Senat 2a prekrăke Republike SlovenŢje (Senatul pentru lnfficţiuni Minore al Republicii

Slovenia)

Vi§je delovno in socialno sodi§€e v Ljubljani analta Curie de Drept Social şi al Muncii)

Delovna in sodi§ăa (Instanţe de muncă)

Upravne note (Unităţi administrative locale)

SLOVACIA

Ministerele şi alte autorităţi guvemamentale centrale indicate în Legea nr. 575#001  Coll.

privind structura activităţilor guvemului şi a autorităţilor adm inistraţiei centrale de stat:

Ministerstvo hospodărstva S lovenskej republiky avlinisterul Economîei din Republica

Slovacă)

Ministerstvo financiî Slovenskej republiky aMinisterul de Finanţe din Republ ica

Slovacă)

Ministerstvo dopravy, vystavby a regionălneho rozvoja Slovenskej republiky

Ov(inisterul Transporturilor, Construcţiilor şi Dezvoltării Regionale din Republica

Slovacă)
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Ministerstvo pâdohospodărstva a rozvoj a vidieka Slovenskej republiky 04inisterul

Agriculturii şi Dezvoltării Rurale dîn Republica Slovacă)

Mînisterstvo spiavodlivosti Slovenskej republilq/ Ovlinisterul Justiţiei din Republica

Slovacă)

Ministerstvo zahrani6nych vecî Slovenskej republibr avlinisterul Afacerilor Exteme din

Republica Slovacă)

Ministerstvo prăce, sociălnych veci a rodiny Slovenskej republilqr (Mînisterul Muncii,

Afacerilor Sociale şi Familiei din Republica Slovacă)

Miristerstvo ăivotn6ho prostredia Slovenskej republiky a`4inisterul Mediului dîn

Republica Slovacă)

Ministerstvo §kolstva. vedy, vyskumu a ?ortu Slovenskej republiky Q4inisterul

Educaţiei, Ştiinţei, Cercetăriî şi Sportului din Republica Slovacă)

Ministerstvo kumry Slovenskej republiky Odinisterul Culturii din Republica Slovacă)

Ministerstvo zdravotnfctva Slovenskej repub[iky (Ministerul Sănătăţii din Republica

Slovacă)



Urad vlădy Slovenskej republiky a3Îroul Guvemamental al Republicii Slovace)

Protimonopolny rirad Slovenskej republiky (Ofic" Antimonopol al Republicii Slovace)

ătatisticlţy tirad Slovenskej republiky (Oficiul de Statistîcă al Republicii Slovace)

Urad geodEzîe, kartografie a katastra Slovenskej republiky (Oficiul de Geodezie,

Cartografiere şÎ Cadastni al Republicii Slovace)

Urad pre noimalizăciu, metrol6giu a skd§obnfctvo Slovenskej republiky (Oficiul de

Standarde, Metrologie şi Testare al Republicii Slovace)

Urad pre verejn6 obstarâvanie (Oficiul pentm Achizitii Publice)

Urad priemyseln5ho vlastnictva Slovenskej republiky (Oficiul Proprietăţiî lndustriale

dîn Republica Slovacă)

Sprăva ătătnych hmotnych rezerv Slovenskej republilqr (Adminîstraţîa Rezervelor

Materiale de Stat din Republica Slovacă)

Kancelăria Prezidenta Slovenskej republiky a} iroul Preşedintelui Republicii S lovace)
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Nărodnă rada Slovenskej republiky (Consiliul Naţional al Republicii Slovace)

Ustavny sdd Slovenskej republiky (Curtea Constituţională a Republicii Slovace)

Najvy§ăi stid Slovenskej republilqr (Curtea Supremă a Republiciî Slovace)

Generălna prokuratira Slovenskej republilqr a3iroul Procurorului General al Republicii

Slovace)

Najvy§§i kontrolny tirad Slovenskej republiky (Oficiul Suprem de Audit al Republicii

Slovace)

Telekomunika6ny tirad Slovenskej republiky (Oficiul de Telecomunicaţii al Republicii

Slovace)

Po§to`ţ drad (Oficiul Poştei)

Urad na ochranu osobnych ridajov (Oficiul pentm Protejarea Datelor Personale)

Kancelăria verejn5ho ochrancu prăv @iroul Avocatului Poporului)

Urad pre finan5ny trh (Oficiul pentm Piaţa Financiară)
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FmANDA

Oikeuskanslerinvirasto -Justitiekanslersămbetet a3Îroul Cancelarului Justiţiei)

Liikenne-ja vîestintăminîsteri6 - Kommunikationsministeriet ovlinisterul Transporturilor şi

Comunicaţiilor):

Viestintăvirasto - Kommunikationsverket (Autoritatea Finlandeză de Reglementare în

Domeniul Comunicaţiilor)

Aj oneuvohall intokeskus AKE -Fordonsf6rvaltningscentralen AKE (Administraţîa

Finlandeză a vehiculelor)

Ilmai luhallinto -Luffiărtsfărvaltningen (Autoritatea Finlandeză pentni Aviaţie Civilă)

Ilmatieteen laîtos - Meteorologiska institutet anstitutul Finlandez [de Meteorologie])

Merenkulkulaitos - Sjofărtsverket (Administraţia Maritimă Finlandeză)

Merentutkimuslaitos - Havsforskningsînstitutet anstitutul Finlandez de Cercetări

Marine)

Ratahallintokeskus RI.IK - Banf6rvaltningscentralen REK (Admînîstraţia Feroviară)
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Rautatievirasto - Jămvăgsverket (Agenţia Feroviară Finlandeză)

Tiehallinto - Văgfărvaltningen (Administraţia Rutieră)

Maa-ja Metsătalousministeri6 -Jord-Och Skogsbruksministeriet Ovlinisterul Agriculturii şi

silviculturii):

Elintarviketurvallisuusvirasto - Livsmedelssăkerhetsverket (Autoritatea Finlandeză

pentru Siguranţa AIîmentară)

Maanmittauslaitos - Lanhăteriverket (Institutul Naţional de Cartografiere din

Finlanda)

Maaseutuvirasto - Landsbygdsverket (Agenţia Rurală)

Oikeusministeri6 - Justitieministeriet avlinisterul Justiţiei):

Tietosuoj avaltuutetun toimisto -Dataombudsmannens b)ri (Biroul Avocatului

Poporului pentm Protecţia Datelor)

Tuomioistuimet-Domstolar(Instanţejudecătoreşti)

Korkein oikeus - H6gsta domstolen (Curtea Supremă)
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Korkein hallinto-oikeus - H6gsta fărvaltningsdomsto]en (Curtea Administrativă

Supremă)

Hovioikeudet - hovrătter (Curţi de apel)

Kărăjăoikeudet - tingsrătter (Instanţe districtuale)

Hal]into-oikeudet - fbrvaltningsdomstolar anstanţe administrative)

Markkinaoikeus - Marlmadsdomstolen (Curtea Comercială)

Tyătuomioistuîn - Arbetsdomstolen qribunalul pentru litigii de muncă)

Vakuutusoikeus - F6rsăkringsdomstolen qribunalul în materie de asigurări)

Kuluttajariitalautakunta - Konsumenttvistenămnden (Comisia pentni plângerile

consumatorilor)

HEUNI - Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessă toimiva Euroopan

kriminaalipolitiikan instituutti - HEUNI - Europeiska institutet f6r krimînalpolitik,

verksamt i anslutning till F6renta Nationema anstitutul European pentm Prevenirea şi

Controlul Criminalităţii)

Konkurssiasiamiehen toimisto - Konkursombudsmannens byrâ @iroul Avocatului

Poporului pentni Faliment)
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Oikeushallinnon palvelukeskus -Justitiefărvaltningens servicecentral (S erviciul de

Gestionare Juridică)

Oikeushallinnon tietotekniîkkakeskus - Justitief5rvaltiiingens datateknikcentral (Centrul

lnfomatic Juridic Administrativ)

Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) - Răttspolitiska forskningsinstitutet anstitutul

de Politici Juridice)

O ikeusrekisterikeskus -Răttsregîstercentralen (Centrul Registrului Juridîc)

Onnettomuustutkintakeskus - Centralen fo:r unders6kning av olyckor (Comisia de

lnvestigare a Accidentelor)

Rikosseuraamusvirasto - Brottspâfăudsverket (Agenţia pentm Sancţiuni Penale)

Rikosseuraamusalan koulutuskeskus -Brottspâfălj dsomrădets utbildnîngscentral

anstitutul de Fomare pentru Serviciile de Penitenciar şi Eliberare Condiţionată)

Rikoksentorjuntaneuvosto Râdet ftr brottsrorebyggande (Consiliul Naţional de

Prevenire a Criminalităţii)
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Saamelaiskărăjăt - Sametinget Q'arlamentul Saami)

Valtakunnansyyttiijănvirasto - Rjksâklagarămbetet (Biroul Procurorului General)

Opetusministeri6 - Undervisnîngsministeriet (Minîsterul Educaţiei):

Opetushallîtus - Utbildningsstyrelsen (Consiliul Naţional al Educaţiei)

Valtion elokuvatarkastamo - Statens filmgranskningsb]ri (Consiliul Finlandez de

Clasificare a Filmelor)

Sosiaali- Ja Terveysministeri6 - Social- Och Hălsovărdsministeriet Ovlinisterul Afacerilor

Sociale şi Sănătăţii):

Ty6tt6myysturvalautakunta -B esvărsnămnden ftr utkomstskyddsărenden (Camera de

apel în materie de şomaj)

Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta - Besvărsnămnden făr socialtrygghet (Curtea

de apel)

Lăăkelaitos - Lăkemedelsverket (Agenţia Natională a Medicamentului)
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Terveydenhuollon oikeusturvakeskus - Răttsslq/ddscentralen ftr hălsovârden

(Autoritatea Naţională pentm Afaceri Medico-legale)

Săteilyturvakeskus -Strălsăkerhetscentralen (Centrul Finl andez pentm Radiaţii şi

SîguranţăNucleară)

Kansanterveyslaitos - Folkhălsoinstitutet anstitutul Naţîonal de Sănătate Publîcă)

Lăăkehoidon kehittămiskeskus ROHTO - Utvecklingscentralen f6r lăkemedelsbe-

handling (Centrul pentni Dezvoltarea de Farmacoteiapii ROHTO)

Sosiaali-ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus -Socîal-och hălsovărdens

produkttillsynscentral (Agenţia Naţională pentm Controlul Produselor SSTV)

Sosiaali-ja terveysalan tutkimus-ja kehittămiskeskus stakes -Forsknings- och

utvecklingscentralen ftir socîal- och hălsovărden Stakes (Centrul de cercetare şi

dezvoltare în domeniul sanitar şi al asistenţei socîale STAKES)

Tyă- Ja Elinkeinoministeri6 -Arbets- Och Năringsmînisteriet Odinisterul Muncii şi

Economiei):

Kuluttaj avirasto -Konsumentverket (Agenţia Finlandeză pentm Protecţia

Consumatorilor)
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Kilpailuvirasto - Konkurrensverket (Autoritatea Finlandeză pentm Concurenţă)

Patentti-ja rekisterihallîtus -Patent-och registerstyrelsen (Oficiul Finlandez de

Brevetare şi Înregistrare)

Valtakunnansovittelij ain toimisto -Riksf6rlikningsmănnens b)ri a3 iroul Naţional al

Conciliatorilor)

Tyăneuvosto -Arbetsrădet (Consil iul Muncii)

Energiamarkkinavirasto - Energimarknadsverket (Autoritatea pentm Piaţa de Energie)

Geologian tutkimuskeskus - Geologiska forskningscentralen (Serviciul de Cercetare

Geologică al Finlandei)

Huoltovamuuskeskus - F6rs6ijningsberedskapscentralen (Agenţia Naţională de

Aprovizionare în Situaţii de Urgenţă)

Kuluttaj atutkimuskeskus -Konsumentforskningscentralen (Centrul Naţional de

Cercetare în rândul Consumatorilor)

Matkailun edistămiskeskus - MEK - Centralen f6r turistfiămjande (Comitetul Fin]andez

al Turismului)
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Mittatekniikan keskus - MKES - Mătteknikcentralen (Centrul de Metrologie şi

Acreditare)

Tekes -teknologian ja innovaatioiden kehittămiskeskus -Tekes -utvecklingscentralen

făr teknologi och innovationer (Agenţia Finlandeză de Finanţare pentru Tehnologie şi

lnovare)

Turvatekniikan keskus - TUKES - Săkerhetsteknikcentralen (Autoritatea pentm

Siguranţă în Domeniul Tehnologiei)

Valtion teknillinen tutkimuskeskus - VTT - Statens tekniska forskningscentral (Centrul

de Cercetare Tehnică VTT din Finlanda)

Syri Întălautakunta -Nationella diskrimineringsnămnden (Iribunalul în materie de

discriminare)

Văhemmist5valtuutetun toimisto -Minoritetsombudsmannens byrâ a3 iroul Avocatului

Poporului pentm Minorităţi)

Ulkoasiainministeri6 - utrikesministeriet avnnisterul Afacerilor Exteme)

Valtioneuvoston kanslia -statsrâdets kansli a3 iroul Prim-Ministrului)
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Valtiovarainministeri6ffinansmînisteriet avfinisterul Finanţelor)

Valtiokonttori - Statskontoret qrezoreria de Stat)

Verohallinto - Skattefărvaltringen (Admînistraţia Fiscală)

Tullilaitos - Tullverket (Vama)

Tilastokeskus - Statistikcentralen (Oficiul de Statistică al Finlandei)

Valtîon taloudellinen tutkimuskeskus - Statens ekonomîska forskiningscentral

(Institutul Guvemamental de Cercetări Economice)

Văest6rekisterikeskus - Befolkningsregistercentralen (Centrul de Evidenţă a Populaţiei)

Ympăristăministeri6 -Milj6ministeriet 04inisterul Mediului) :

Suomen ympărist6keskus -Finlands milj 6central (Institutul Finlandez de Mediu)

Asumisen rahoitus-ja kehibJskeskus -Finansierings-och utvecklîngscentralen făr

boendet (Centrul pentm Dezvoltarea şi Finanţarea Locuintelor din Fînlanda)

Valtiontalouden Tarkastusvirasto - Statens Revisionsverk (Oficiul Naţional de Audit)
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SUEDIA

Akademien f6r de ffia konstema (Academîa Regală de Arte Frumoase)

Allmănna rek]amationsnămnden (Consiliul Naţional pentni Plângerile Consumatorilor)

Arbetsdomsto]en qribunalul pentni litigii de muncă)

Arbetsf6medlingen (Serviciile suedeze de ocupare a forţei de muncă)

Arbetsgivarverk, statens (Agenţia Naţională pentni Administraţia de Stat)

Arbetslivsînstitutet anstitutul naţional pentru o viaţă activă)

Arbetmilj6verket (Autoritatea Suedeză pentni Mediu] de Lucru)

Arvsfondsdelegationen (Comisia Fondului de Patrimoniu Suedez)

Arkitektumuseet Ovluzeul de Arliîtectură)

Ljud och bildarkiv, statens (Arhivele Naţionale de lmagini şi Sunete)
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Bamombudsmannen 03iroul Avocatului poporului pentni copii)

Bredning fi5r utvărdering av medicinsk Metodik, statens (Consiliul suedez pentni evaluarea

tehnologiei În domeniul asistenţei medica]e)

Kungliga biblioteket a3iblioteca Regală)

Biografbyră, statens (Consilîul naţional al cenzorilor de film)

B iografiskt lexikon, svenskt (Dicţîonarul biografiei suedeze)

B okfăringsnămnden (Consiliul Naţional pentni Standarde Contabile)

Bolagsverket (Oficiul Registrului Întreprinderilor Suedeze) Bostadskred itnămnd, statens

Q3KN) (Consiliul naţional de garantme a creditelor pentru locuinţe)

B overket (Consiliul naţional pentru locuinţe)

Brottsf5rebyggande râdet (Consiliul naţional de prevenire a inficţiunilor)

Brottsoffemyndigheten (Autoritatea de asistenţă şi despăgubîre a victimelor actelor

crimînale)
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Centrala studiest6dsnămnden (Comisia naţională de ajutor pentm studenţi)

Datainspektionen (Comîsia naţională de inspectare a datelor)

Departementen [Ministere (Departamente guvemamentale]

Domsto]sverket (Administraţia naţiona]ă a instanţelor)

Elsăkerhetsverket (Administraţia naţională a siguranţei electrice)

Energimarknadsinspektionen (Inspectoratul suedez pentm pîeţele energetice)



Forskningsrâdet f6r milj 6, areella năringar och samhăllsbyggande, Fomas (Consilîul suedez

de cercetare în domeniul mediului)

Fortifikationsverket (Administraţia naţională a fortificaţiî lor)

Medlingsinstitutet (Oficiul Naţional de Mediere)

F6rsăkringskassan (Oficiul de Asigurări Socîale)

Geologiska unders6kning, Sveriges (Serviciul de Cercetare Geologică al Suediei)

Geotekniska instituţ statens anstitutul de Geotehnică)

Glesbygdsverket (Agenţia Naţională de Dezvoltare Rurală)

Grafiska institutet och institutet făr hăgre Kommunikations- och reklamutbildning anstîtutul

Grafic şi lnstitutul de Studîi Superioare în Comunîcaţii)

Gransknîngsnămnden fsr Radio och TV (Comisia Radioteleviziunii Suedeze)

Handelsflottans Kultur- och ffitidsrăd (Serviciul guvemamental suedez pentm marinari)
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Handikappombudsmannen 03Îroul Avocatului Poporului pentni persomele cu handicap)

Haverikommission, statens (Comîsia de anchetare a accidentelor)

Hovrăttema (Curi de apel) (6)

Hyres- och ărendenămnder qribuna]e regionale pentnJ chirii şi închirieri) (12)

Hălso- och sjukvârdens ansvarsnămnd (Comitetul pentru responsabilitate medicală)

H6gskoleverket (Agenţia Naţională pentm Învăţământul Superior)

H5gsta domstolen (Curtea Supremă)

Institut f@r psikosocîal miTj6medicin, statens anstitutul suedez de medicină psihosocială şi

sănătate)

Institut făr tillvăxtpol itiska studier (Institutul naţional pentru studii regionale)

Institutet f6r rymdsJsik (Institutul suedez de fizică a spaţiului)

Intemationel]a programkontoret făr utbildningsomrâdet (Biroul Programului intemaţional

pentru educaţie şi fomare)
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Migratîonsverket (Oficiul Suedez pentni Migraţie)

Jordbruksverk, statens (Consiliul suedez pentni agricultură)

Justitiekanslem @iroul Cancelarului Justiţiei)

Jămstălldhetsombudsmannen a3Îroul Avocatului Poporului pentni şanse egale)

Kammarkollegiet (Consiliul Naţional Judiciar pentni Terenuri şi Fondui Publice)

Kammanăttema (Curţi de apel administrative) (4)

Kemikalieinspektionen (Inspectoratul Naţional al Produselor Chimice)

Kommerskol]egium (Consiliul Naţional pentni Comerţ)

Verket ftr Înovationssystem - VINNOVA (Agenţia Suedeză pentrii Sisteme de lnovare)

Konj unkturinstitutet anstitutul Naţional de Studii Econom îce)

Konkurrensverket (Autoritatea Suedeză pentm Concuenţă)
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Konstfack (Colegiul de Arte, Artizanat şi Design)

Konstht)gskolan (Şcoala Superioară de Arte Frumoase)

Nationalmuseum (Muzeul Naţional de Artă)

Konsmărsnămnden (Comitetul pentni subvenţiî în domeniul artistic)

Konstrâd, statens (Consîliul Naţional de Artă)

Konsumentverket (Consiliul naţional pentm politicile în materie de protecţîa consumatorilor)

Kriminaltekniska ]aboratorium, statens a.aboratorul Naţional de Criminalistică)

Kriminalvârden (Serviciul de Penitenciar şi Eliberare Condiţionată)

Kriminalvârdsnămnden (Consiliul Naţional pentm Eliberare Condiţîonată)

Kronofogdemyndîgheten (Autoritatea Suedeză de Executare)

Kulturrâd, statens (Consiliul National al Culturii)
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Kustbevakningen (Garda suedeză de coastă)

Lantmăteriverket anstitutul Naţional de Cartografiere şi Cadastru)

Livrustkammaren/Skoklosters slott/ Hallwy]ska museet (Arsenalul Regal)

Livsmede]sverk, statens (Administraţîa Naţională pentru Alimentaţie)

Lotteriinspektionen (Comisia Naţională a Jocuri lor)

Lăkemedelsverket (Agenţia pentru Produse Medica]e)

Lănsrăttema qribunale departamentale administrative) (24)

Lănsst)n.elsema a]refecturi) (24)

Pensionsverk, statens (Consiliul naţîonal al fhncţionarilor de stat şi al pensiilor)

Marknadsdomsto]en (Curtea Comercială)

Meteorologiska och hidrologiska instituţ, Sveriges (Institutul Meteorologic şi Hidrologic al

Suediei)
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Modema museet av[uzeul de Artă Modemă)

Musiksamlingar, statens (Colecţiile Naţionăle Suedeze de Muzică)

Myndigheten făr handikappolîtisk samordning (Agenţia suedeză pentm coordonarea

politicilor pentru persoanele cu handicap)

Myndisteten fsr nătverk och samarbete inom h6gre utbildning (Agenţia suedeză pentm reţele

şi coopei`are în domeniul ^mvăţământului superior)

Nămnden ftr statlîgt st6d till trossamfiin (Comisia pentm subvenţii de stat acordate

comunităţi lor religioase)

Naturistoriska riksmuseet Ovltzeul de lstorie Naturală)

Naturvărdsverket (Agenţia suedeză de protecţie a naturii)

Nordîska Affikainstitutet (Institutul nordic de studii afi.icane)

Nordiska h6gskolan făr folkhălsovetenskap (Şcoala Nordică pentru Sănătate Publică)

Notarienămnden (Comitetul Notarilor)
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Myndigheten f6r intemationella adoptionsftâgor (Consiliul Naţional Suedez pentm Adopţii

lntemaţionale)

Verket făr năringslivsutvecling - NUTEK (Agenţia suedeză pentni creştere economică şi

regională)

Ombudsmannen mot etnisk diskriminering a3iroul Avocatului Poporului ^mpotriva

discriminării etnice)

Patentbesvărsrătten (Tribunalul adminîstrativ pentm brevete)

Patent- och registreringsverket (Oficiul pentm Brevete şi Înregistrări)

Personadressregistemămnd statens, SPAR-nămnden a`egistrul de adrese ale persoanelor

flzice)

Polarforskningssekretariatet (Secretariatul suedez pentru cercetare polară)

Presst6dsnămnden (Comitetul de subvenţionare a presei)

Râdet făr Europeiska socialfonden i Sverige (Consiliul Fondului Social Euopean în Suedia)
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Radio- och TV-verket (Autoritatea Suedeză de Radio şi Televiziune)

Regeringskansliet a3irouri guvemamentale)

Regeringsrătten (Curtea Admînistratîvă Supremă)

Riksantikvarieămbetet @irecţia Naţiona]ă a Patrimoniului)

Riksarkivet (Arhivele Naţionale)

Riksdagsfărvaltningen a3 irou Administrativ Parlamentar)

Riksdagens ombudsmăn, JO (Ombudsmanii parlamentari)

Riksdagens revisorer (Auditorii parlamentari)

Riksgăldskontoret (Oficiul Naţional al Datorii]or Publice)

Rikspolisstyrelsen @irecţia Naţională a Polîţiei)

Riksrevisionen (Oficiul Naţional de Audît)
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Riksutstăllningar, Stiftelsen (Servicîul de Expoziţii ltinerante)

Rymdstyrelsen @irecţîa Naţîonală Suedeză a Activităţilor Spaţiale)

Forskningsrâdet ftir arbetsliv och socialvetenskap (Consiliul Suedez pentm Viaţă Activă şi

Cercetare Socială)

Răddningsverk, statens @irecţîa Naţională a Servjcîilor de Salvare)

Răttshj ălpsmyndideten (Autoritatea Naţională de Asistenţă Judicîară)

Răttsmedicinalverket @irecţia Naţională de Medîcină Legală)

Sameskolstyrelsen och sameskolor [Consiliul şcolar Sami a.app), şcolile Sami a,app)]

Sj 5fartsverket (Administraţia Maritimă Suedeză)

Maritima museer, statens av[uzee naţionale de istorie a marinei)

Săkerhets- och Întregritetsskyddsnămnden (Comisia Suedeză pentm Securitate şi Protecţia

lntegrităţîi)
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Skatteverket (Agenţia Fiscală Suedeză)

Skogssbrrelsen (Direcţia Naţională Forestieră)

Skolverk, statens (Agenţia Naţională pentm Educaţie)

Smittskyddsinstitutet anstitutul Suedez de Prevenire a Bolilor lnfecţioase)

Socialstyrelsen @irecţia Naţională de Sănătate şi Probleme Sociale)

Sprăngămnesînspektionen (Inspectoratul pentru substanţe explozibile şi produse inflamabile)

Statistiska centialbyrân (Oficiul de Statistică al Suedîei)

Statskontoret (Agenţîa pentm Dezvoltare Administrativă)

Strâlsăkerhetsmyndigheten (Autoritatea Naţională Suedeză pentm Protecţîa ^impotriva

Radiaţiilor)

Styrelsen făr intemationellt utvecklingssamarbete, SIDA (Agenţia Suedeză de Cooperare

lntemaţională pentni Dezvoltare)

Styrelsen ftr psykologiskt f6rsvar @irecţîa Naţională pentni Apărare Psihologică ŞÎ

Evaluarea Confomităţi i)



Styrelsen ftr ackreditering och teknisk kontroll (Consilîul Suedez de Acreditare)

Svenska lnstitutet, stiftelsen (Institutul suedez)

Talboks- och punktskriftsbiblioteket @iblioteca cărţilor voi`bitoare şi a publicaţiilor în

Braille)

Tingsrăttema anstanţe regionale şi orăşeneşti) (97)

Tjănstef5rslagsnămnden făr domstolsvăsendet (Comitetul pentni propuneri de numire a

magistraţilor)

Totalf6rsvarets pliktverk (Comisia de înrolare în forţele amate)

Tullverket (Administraţia Suedeză a Vămilor)

Turistdelegationen a)irecţia Naţională de Turism din Suedia)

Ungdom sstyrelsen @irecţia Naţională pentni Tineret)

Universîtet och h5gskolor (Universităţi şi co]egii universitare)

Utlănningsnămnden (Comisia pentm Străini)
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Utsădeskontroll, statens anstitutul Naţional de Testare şi Certificare a Seminţelor)

Vatten- och avloppsnămnd, statens (Tribunalul naţional pentni aprovizionarea cu apă şi

pentru ape reziduale)

Verket făr h6gskoleservice (VHS) (Agenţia Naţională de Servicii pentru lnstituţiile de

Învăţământ Superior) ;Verket ftr năringslivsutveckling QÎUTEK) (Agenţia Suedeză pentni

Dezvoltare Economîcă şi Regională)

Vetenskapsrâdet (Consiliul Suedez de Cercetare)

Veterinărmedicinska anstalt, statens anstitutul Veterinar Naţional)

Văg- och transportforskningsinstitut, statens anstitutul de Cercetare Suedez în Domeniul

Drumuri[or Naţionale şi al Transporturilor)

Văxtsortnămnd, statens (Oficiul Naţional al Soiurilor Vegetale)

Ăklagamyndigheten Q4inisterul Public Suedez)

Krisberedskapsmyndigheten (Agenţia Suedeză pentm Gestionarea Situaţiilor de Urgenţă)

ăverklagandenămnden făr nămndemamauppdrag (Comisia de apel a judecătorilor

consultanţi)
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2.          Notă la subsecţiunea A

Orice entitate enumerată la punctul 1 litera (b) acoperă, de asemenea, orice entitate subordonată a

respectivei autorităţi contractante ale unui stat membru al Uniuniî Europene, cu condiţia ca aceasta

să nu aibă personalitate juridică separată.

SUB SECŢIUNEA 8

REPUBLICA KÂRGÂZĂ

1.           Entităţi vizate:

Parlamentul Republicii Kârgâze (Jogorku Keneş)

Direcţia administiativă a preşedintelui Republicii Kârgâze

Mînisterul Afacerilor Exteme din Republica Kârgâză

Ministerul Justiţiei din Republica Kârgâză



Miristerul Finanţelor din Republîca Kârgâză

Ministerul Economiei şi Comerţuluî din Republica Kârgâză

Ministerul Agriculturii din Republica Kârgâză

Minîsterul Transporturilor şi Comunicaţiilor din Republica Kârgâză

Mînisterul Educaţiei şi ştiinţei din Republica Kârgâză

Ministerul Sănătăţii din Republica Kârgâză

Ministerul Culturii, Infomaţiei, Sportului şi Tineretului din Republica Kârgâză

Minîsteml Muncii, Protecţiei Sociale şi Migraţiei din Republica Kârgâză

Mînisterul Dezvoltării Digitale din Republica Kârgâză

Ministerul Energiei din Republica Kârgâză

Serviciul fiscal de stat din cadrul Ministerului Finanţelor din Republica Kârgâză
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Servjciul vamal de stat din cadrul Mînisterului Finanţelor din Republica Kârgâză

Minîsterul Resurselor Naturale, Ecologiei şi Supravegherii Tehnice din Republica Kârgâză

Agenţia de Stat pentm Arhitectură, Construcţii, Locuinţe şi Servicii Comunale din cadrul

Cabinetu]ui de Miniştri al Republicii Kârgâze

Serviciul pentrii reglementarea antimonopol din cadrul Minîsterului Economiei şi Comerţului din

Republica Kârgâză

Agenţia de Stat pentm Funcţia Publică şi Autonomia Locală din cadrul Cabinetului de Miniştri al

Guvemului Republicii Kârgâze

Departamentul pentru reglementarea complexului combustibîl şi energetîc din cadrul Minîsterului

Energiei din Republica Kârgâză

Serviciul pentm reglementarea şi supravegherea pieţei financiare din cadrul Ministeruluî Economîei

şi Comerţului din Republica Kârgâză
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Agenţia de Stat pentni Proprietate lntelectuală şi lnovare din cadrul Cabinetului de Miniştri al

Republicii Kârgâze

Serviciul de Stat pentm lnfomaţii Financiare din cadrul Ministerului Fînanţelor din

Republica Kârgâză

Fondul pentm rezervele materiale ale statului din cadrul Mînisterului pentni Situaţii de Urgenţă din

Republica Kârgâză

Fondul pentru asigurări de sănătate obligatorii dîn cadrul Ministerului Sănătăţîi din

Republica Kârgâză

Fondul pentru gestionarea proprietăţii de stat din cadrul Ministerului Economiei şi Comerţului din

Republica Kârgâză

Serviciul veterinar din cadrul Ministerului Agriculturii din Republica Kârgâză
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Fondul Social al Republjcii Kârgâze din cadrul Cabinetului de Miniştri al Republicii Kârgâze

Comitetul Statistic Naţional din Republica Kârgâză

Departamentuljudiciar al Curţii Supreme a Republicii Kârgâze

Comisia Naţională de Atestare sub conducerea preşedintelui Republicii Kârgâze

Agenţia pentm Lichidarea Băncilor

Comisia de Stat pentm Culte a Republicii Kârgâze

Parchetul General din Republica Kârgâză

Curtea de Conturi din Republica Kârgâză
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2.       NotălasubsecţiuneaB

Orice entîtate care figurează pe lîsta de la punctul 1, reprezintă, de asemenea, orice entitate

subordonată a entităţii respective a Republîcii Kârgâze, cu condiţia ca aceasta să nu aibă

personalitate juridică separată.
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SECŢIUNEA 2

ENTITĂTI GuvERNAnmNTALE suBCENTRALE

Praguri:

Cu excepţîa cazului ^m care se prevede altfel în prezenta anexă şi sub rezerva notelor la prezenta

secţiune şi a notelor generale din secţiunea 5, capîtolul 9 se aplică entităţilor contractante ale

părţilor vizate de subsecţiunile A şi 8 din prezenta secţiune în cazul în care valoarea achizîţiei este

egală sau mai mare decât umătoarele praguri:

(a)      200 000 DST pentru toate mărfiirile;

(b)      200 000 DST pentru serviciile specificateîn secţiunea 4;

(c)      5 000 000 DST pentru toate serviciile de construcţii enumerate în diviziunea 5l

dîn CPC ONU.
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SUB SECŢIUNEA A

UNIUNEA EUROPEANĂ

1.           Entităţi vizate:

Toate autorităţile contractante regionale sau locale ale unităţilor administrative, astfel cum sunt

definite în Regulamentul (CE) nr.  1059/2003 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 26 mai 2003 privind instituirea unuî nomenclator comun al unităţilor teritoriale de statistică

(denumit în continuare ,Regulamentul NUTS")Î.

2.          Notă la subsecţiunea A

(a)      În sensul prezentei secţiuni„autorităţi contractante regionale" înseamnă entităţile

contractante ale unităţilor administrative care se încadrează în nomenclatorul statistic comun

al unităţilor teritoriale (denumit în continuare „NUTS") NUTS 1 şi NUTS 2, astfel cum sunt

menţionate în Regulamentul NUTS.

0)     În sensul prezentei secţiuni„autorităţi contractante locale" înseamnă entităţile contractante

ale unîtăţilor administrative de ]a nivelul NUTS 3 şi ale unităţilor administrative mai mici,

astfel cum sunt menţionate în Regulamentul NUTS.

]          JOUEL154,21.6.2003,p.l.

EUKG/Anexa 9/ro 156



SUBSECŢ-A8

REPUBLICA KÂRGÂZĂ

1.           Entităţi vizate :

(a)     ADMINISTRAŢII DE STAT REGIONALE:

Chui

Talas

Issyk-Kul

Jalal-Abad

Naryn

Osh

Batken

EUKG/Anexa 9/ro 157



(b)     CENTRE REGIONALE a]RIMĂRn şI DISTRICTE ADMNISTRATIVE):

Primăria oraşului Bişkek

Primăria oraşului Osh

Primăria oraşului Talas

Primăria oraşului Kara-Kol

Primăria oraşului Jalal-Abad

Primăria oraşului Naryn

Primăria oraşului Batken

(C)     DISTRICTE ADmlsTRATIVE DIN BIŞKEK

Districtul Pervomaisky

Regiunea Sverdlovsk

Eufl{G/Anexa 9/ro 158



Districtul Oktyabrsky

DÎ strictul Leninsky

(d)     COMUNE URBANE a]RIMĂRII):

Tokmok

Kara-Balta

Kaindy

Shopokov

Kant

Orlovka

Kara-Suu
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Nookat

Uz8en

Naryn

Kara-Kul

Tash Kumyr

Maylu-Suu

Kerben

Kochkor-Ata

Kok-Jangak

Toktogul

Balykchy



Cholpon-Ata

Isfana

Aydarken

Kadamzhay

Kyzyl-Kiya

Sulukta

(e)     DISTRICTE

(i)      Comune rurale din regiunea chui:

Toate comunele rurale din districtul Alamedin (17 comune rurale)

Toate comunele rurale din distrîctul Jayl (13 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Kemin (10 comune rurale)
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Toate comunele rurale din districtul Moskov (12 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Panfilov (6 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Sokuluk (19 comune rurale)

Toate comunele mrale din districtul Chui (10 comune mrale)

Toate comunele rurale din districtul lssyk-Ata (18 comune rurale)

(ii)     Comune rurale din regiunea lssyk-Kul:

Toate comunele rurale din districtul Ak-Suu (13 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Jeti-Oguz (13 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Ton (9 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Typ (12 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul lssyk-Kol (12 comune rurale)
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(iii)    Comune rurale din regiunea Talas:

Toate comunele rurale din districtul Bakai-Ata (8 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Kara-Buura (9 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Manas (6 comune rurale)

Toate comunele rurale din dîstrictul Talas (13 comune rurale)

(iv)    Comune rurale din regiunea osh:

Toate comunele rurale din districtul Alay (12 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Aravan (8 comune rurale)

Toate comunele rui.ale din districtul Kara-Kulja (11 comune mrale)

Toate comunele rurale din districtul Kara-Suu (16 comune mrale)

Toate comunele rurale din districtul Nookat (15 comune rurale)
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Toate comunele rurale din districtul Uzgen (19 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Chon-Alay (3 comune rura]e)

(v)     Comune rura[e din regiuneaNaryn:

Toate comunele rurale din districtul Ak-Talaa (13 comune rura[e)

Toate comunele rurale din districtu[ At-Bashi (11 comune rurale)

Toate comunele rurale dîn dîstrictul Jumgal (12 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Kochkor (11 comune nirale)

Toate comunele rurale din districtul Naryn (6 comune rurale)

(vi)    Comune rurale din regiunea Jalal-Abad:

Toate comunele rurale din districtul Akşy (12 comune rumle)

Toate comunele rura]e din districtul Ala-Buka (8 comune rurale)
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Toate comunele ruiale din districtul Bazar-Korgon (9 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Nooken (8 comune rurale)

Toate comunele mrale din districtul Suzak (13 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Toguz- Toro (4 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Toktogul (1 1 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Chatkal (2 comune rurale)

(vii)   Comune rura[e din regiunea Batken:

Toate comunele rura]e din districtul Batken (10 comune rurale)

Toate comunele rurale din dîstrictul Kadamjai (11 comune rurale)

Toate comunele rurale din districtul Leylek (8 comLme rurale)
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2.          Notă la subsecţiunea B

Entităţile guvemamentale subcentrale care flgurează în prezenta subsecţiune şi astfel cum sunt

definîte în Legea nr. 149 privind autonomia locală din Republîca Kârgâză din 3 august 2012 inc]ud

toate organismele şi organizaţiile subordonate care se află sub supravegherea sau controlul unei

astfel de entităţi, cu condiţia ca acestea să nu aibă personalitatejuridică distinctă.
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SECŢIUNEA 3

ALTE ENTITĂŢI VIZATE

Praguri:

Cu excepţia cazului în care se prevede altfel în prezenta anexă şi sub rezerva notelor la prezenta

secţiune şi a notelor generale din secţiunea 5, capito]ul 9 se aplică celorlalte entităţi contractante a(e

părţilor vizate de subsecţiunile A şi 8 din prezenta secţiune În ca2ul în care valoarea achiziţiei este

egală sau mai mare decât urinătoarele praguri:

(a)      400 000 DST pentru toate mărfi]rile;

@)      400 000 DST pentm serviciile specificate în secţiunea 4;

(c)      5 000 000 DST pentru toate serviciile de construcţii enumerate în diviziunea 5I

din CPC ONU.
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SUBSECŢIUNEA A

UNIUNEA EUROPEANĂ

1.           Entităţi vi2ate:

(a)     Pentru uniunea Europeană, prezenta secţiune se referă la entităţile contractante ale căror

achiziţii publice sunt reglementate de Directiva 2014#5/UE a Parlamentului European şi a

ConsîliuluiL, care sunt autorităţi contractante în temeiul directivei respective, inclusîv cele

reglementate de secţîunea 1 şi secţiunea 2 din prezenta anexă sau la întreprinderile publice, şi

între activităţile cărora se numără oricare dintre umătoarele activităţi sau o combinaţie a

acestora:

(i)      punerea la dispoziţie sau exploatarea unor reţele fixe destinate fi]mizării unui serviciu

public în domeniul producerii, transportului sau distribuţiei de apă potabilă sau

alimentarea acestor reţele cu apă potabilă;

(ii)     punerea la dispoziţie sau exploatarea unor reţele fixe destînate fiimizării unui serviciu

public în domeniul producerii, transportuluî sau distribuţiei de energîe electrică sau

alimentarea acestor reţele cu energie electrică;

(iii)    punerea la dispoziţia transportatorilor aerieni de instalaţii aeroportuare sau alte instalaţii

teminale;

Directiva 2014/25/UE a Parlamentului Eunopean şi a Consiliului din 26 februarie 2014
privind achîziţiile efectuate de entităţile cane îşi desfăşoară activitatea ^m sectoarele apei,
energîei, transporturilor şi serviciilor poştale şi de abrogare a Directivei 2004/17/CE
(JO UE L 94, 28.3.2014, p. 243).
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(iv)    punerea ]a dispoziţia operatorilor de transport maritîm sau pe căile navigabile interioare

de Înstalaţii portuare maritime sau de navigaţie interioară sau alte instalaţii teminale;

(v)     punerea la dispoziţie sau exploatarea unor reţele destinate fi]mizării unui servicîu public

în domenîul tranşportului feroviar urban, prin sisteme automate, cu tramvaie, troleibuze,

autobuze sau al transportului pe cablu;

(vi)    punerea ]a dispoziţie sau exploatarea reţelelor destinate prestării unui serviciu public în

domeniul transportului feroviar.

@)     Listele orientative ale autorităţilor contractante şi ale întreprinderilor publice din uniunea

Europeană care îndeplinesc criteriile prevăzute la litera (a) sunt prevăzute ^m anexa 3 la

apendîcele 1 al UE ]a Acordul OMC privind achiziţiile publice.

2.          Note la subsecţiunea A

(a)     Achiziţiile publice pentru desraşurarea unei activităţi enumerate la litera (a) punctele (i)-(vi)

de la rubrica 1 nu sunt reglementate de capitolul 9 în cazul în care activitatea este expusă

concurenţei pe piaţa în cauză.

(b)      Capitolul 9 nu se ap]Îcă achiziţiilor efectuate de entităţile contractante care intră sub incidenţa

prezentei anexe în umătoarele scopuri:

(i)      pentru achiziţiile de apă şi pentru fimizarea energiei sau combustibililor în vederea

producerii de energie;
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(ii)     în alte scopuri decât desfăşuarea activităţilor lor enumerate la lîtera (a) punctele (i)-(vi)

de la rubrica 1 sau pentni desfăşurarea unor astfel de activităţi într-o ţarii din afara

Spaţiului Economic Euopean sau

(iii)    revânzarea sau închirierea către părţi terţe, cu condiţia ca entitatea contractantă să nu

aibă drepturi speciale sau exclusive de vânzare sau închiriere a obiectului unor astfel de

contracte, iar alte entităţi să fie libere să vândă sau să închirieze în aceleaşi condiţii ca şi

entitatea contractantă.

®     Alimentarea cu apă potabilă sau electricitate de către o entitate contractantă, alta decât o

autoritate contractantă, a reţele]or care prestează servicii publice nu se consideră ca fiind

activitate în sensu] ]iterei (a) punctul (i) sau (ii) de la rubrica 1 în cazul în care:

(i)      producţia apei potabile sau a electricităţii de către entitatea ^m cauză este destinată

consumului necesar desfăşuiării unei activităţi diferite de activităţile menţionate la

litera (a) punctele (i)-(vi) de la rubrica 1; şi

(ii)     alimentarea reţelei publîce depinde numai de consumul propriu al entităţii şi nu a

depăşit 30 % din producţia totală de apă potabilă sau de energie a entităţii, având în

vedere media ultimilor trei ani, inclusiv anul curent.
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(d)      Sub rezerva îndeplinirii condiţîilor prevăzute la litera (e), capitolul g nu se aplică contractelor

atibuite:

(i)      de o entitate contractantă unei întreprinderi afilia{et; sau

(ii)     de o ^mtreprindere comună, alcătuită exclusiv dintr-un număr de entităţi contractante în

scopul desfăşurării de activităţi în sensul literei (a) punctele (i)-(vi) de la rubrica 1, către

o întreprindere afiliată uneîa dintre aceste entităţî contractante.

(e)      Litera (d) se aplică contractelor de servicii sau de aprovizionare cu condiţia ca cel puţin 80 °/o

din cifia medie de afaceri a întreprinderiî afilîate corespunzătoare serviciilor sau

aprovizionărilor în cei trei ani precedenţî să provină, respectiv, din prestarea unor astfel de

servîcii sau aprovizionări cătne întreprinderi afiliate acesteia.

„întreprindere afilîată" înseamnă orice întreprindere a[e cărei conturi anuale sunt consolidate
cu cele ale entităţii contractante în conformitate cu cerinţele Directivei 2013/34/UE a
Parlamentului European şi a Consiliului dîn 26 iunie 2013 privind situaţiile financîare anuale,
sîtuaţiile financîaDe consolidate şi rapoarte]e conexe ale anumitor tipuri de întreprinderi, de
modificare a Directivei 2006/43/CE a Parlamentului Euopmn şi a Consiliului şi de abrogare
a Directivelor 78/660/CEE şi 83/349/CEE ale Consiliului sau, în cazul entităţilor care nu intră
sub incidenţa directivei menţionate, orice întreprindere asupra căreia entitatea contractantă
poate exercita, dîrect sau indirect, o influenţă dominantă sau care poate exercita o influenţă

i°flmu#efdă:Phmmet:titiaţiî::9mng;gnn:3rsj:Ţn%r:e::,şireenptib,:Îadce°:ri:pcnŢti%,easiep:#:îspă;;ăşî
financiare sau al nomelor care o guvemează.
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(f)      Cu condiţia ca întreprinderea comună să fi fost înfiinţată pentru desfăşurarea activităţii în

cauză pe o perioadă de cel puţin trei ani, iar instrumentul de înfiinţare a întreprinderii comune

să stipuleze faptul că entităţile contractante care o alcătuiesc vor face parte din aceasta pentni

o perioadă care acoperă cel puţin perioada menţionată, capitolul 9 nu se aplică contractelor

atribuite:

(i)      de o întreprindere comună, alcătuită exclusiv dintr-un număr de entităţi contractante în

scopul desraşurării de activităţî în sensul literei (a) punctele (i)-(vi) de ]a rubrica 1, către

una dintre aceste entităţi contractante; sau

(ii)     de o entitate contractantă unei astfel de întreprinderi comune din care face parte.

SUB SECŢltJNEA 8

REPUBLICA KÂRGÂZĂ

Entităţi vizate :

Societatea deschisă pe acţiuni „Reţeaua electrică naţională din Kârgâzstan"

Societatea deschisă pe acţiuni „Centrale electrice"
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Societatea pe acţiuni „Sever" şi alte societăţi de distribuţie

Societatea deschisă pe acţîuni „B ishkekteploset"

Întreprinderea de stat „Kyrgyzaeronavigatsiya"

Întreprindereadestat„SocietateanaţionalăKyrgyzTemirJolu"aflatăînsubordineaMinisterului

Transporturilor şi Comunicaţiilor din Republica Kârgâză

Societatea deschîsă pe acţiuni „Vostokelektro"

Societatea deschisă pe acţiuni „Jalalabatelectro"

Societatea deschisă pe acţiuni „Oshelectro"

Societatea deschisă pe acţiuni ,Aeroportul intemaţional Manas"]

Unitatea de producţîe şi gestionane operaţională ,EÎshkekvodokanal" din cadrul Primăriei dîn

Bişkek

Societatea publîcă de radiodifiiziune din Republica Kârgâză

]         Societatea deschisă pe acţiuni „MANAS" include:  l) Aeroportul intemaţional Mana
Aeroportul Osh; 3) Aeroportul Jalal-Abad; 4) Aeroportul Tamchy şi 5) Aeroportul
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Zone economice libere din Republica Kârgâză

Întreprinderea de stat „Autogara BÎşkek"

Întreprinderea de stat „Kyrgyz Avtobeketi"

Întreprinderea de stat „Kyrgyz Pochtasy"

SECŢIUNEA 4

SERVICII

În ceea ce priveşte Republîca Kârgâză şi Uniunea Europeană:

Cu excepţia cazului în care se prevede altfel în prezenta anexă şi sub rezerva notelor generale din

secţiunea 5, capitolul 9 se referă la următoarele servicii, care sunt identificate în confomitate cu

CPC ONU, astfel cum figurează în Lista OMC de clasificare sectorială a serviciilor

avrrN.GNS/W/120)t, dacă sunt achiziţionate de entităţi care intră sub incidenţa secţiunilor 1-3 din

prezenta anexă.

Descriere Numărul de referinţă CPC ONU

Servicii de întreţinere şi reparaţii 6112, 6122, 633,  886

Servîcii de tTansport terestru, inclusiv servîciile de transport cu 712 (cu excepţia 71235), 7512,
vehicule blindate şi serviciile de curierat, cu excepţia 87304
tmsportului poştal

]          Cu excepţia serviciilor pe care entităţile trebuie să le achiziţioneze de la o altă entitate

temeiul unui drept exclusiv stabilit printr-o lege, un regulament sau o prevedere
administrativă publicată.
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Descriere Numărul de referinţă CPC ONU

Servicii de transport aerian de călători şi de mărfi)ri, cu 73 (cu excepţîa 7321)
excepţia transportului poştal

Transport poştal terestru, cu excepţia transportului feroviar, şi 71235, 7321
transport poştal aerian

Servicii de telecomunicaţii 752

Servicii financiare exsl
Servicii de asigurare 812, 814

Servicii bancare şi de investiţii]

Servicii infomatice şi servicii conexe 84

Servicii de contabilitate, de audit şi de evidenţă contabilă 862

Servicii de cercetare de piaţă şi anchete de opinie 864

Servicii de consultanţă în management şi servicii conexe 865, 8662

Serviciî de ai.hitectură; servicii de inginerie şi serviciî integrate 867
de inginerie; servicii de planificare ubană şi servicii de
arhitectură peisagistică; servicii conexe de consultanţă
ştiinţifică şi tehnică; servicii de testare şÎ analiză tehnică

Servicii de publicitate 871

Servicii de curăţenie a clădirilor şi servicii de administrare a 874; 82201-82206
clădirilor

Servicii de publicare şi tipărire contra unei taxe sau pe baza 88442
unui contract

Servicii de canalizare şi de eliminare a deşeuilor; servicii de 94
salubritate şi servicii similare

Cu excepţia achiziţiilor sau cumpărării de servicii ale agenţiilor fiscale sau servicii de
depozitare, servicii de lichidare şi servicii de administrare penm instituţii financiare
reglementate sau de servicii legate de vânzarea, răscumpărarea şi distribuirea datoriei publîce,
inclusiv de împrumuturi şi de obligaţiuni de stat. de bonuri de trezorerie sau de alte titluri de
valori.
În Suedia, plăţile către sau de la agenţiile guvemamentale se tranzacţionează prin
suedez de viramente prin poştă Q'ostgiro).

2          Cu excepţia serviciilor de arbitraj şi de conciliere.
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SECŢIUNEA 5

NOTE GENERALE ŞI DEROGĂRI

SUB SECŢIUNEA A

UNIUNEA EUROPEANĂ

1.          Capitolul g nu se aplică următoarelor tipuri de achizitii:

(a)      achiziţiile de produse agrico]e efectuate în cadrul programelor de asistenţă agricolă şi al

programelor alimentare (de exemplu, ajutoare alimentare, inclusiv ajutoare umanitare

urgente);

@)     achîziţiile publîce pentru cumpămea, dezvoltarea, producţia sau coproducţia de programe de

către organisme de radiodifi]ziune şi contracte]e privind timpul de emisie; şi

(c)      achiziţiile efectuate de entităţile contractante vizate de secţiunile l şi 2, în legătură cu

activităţile din domeniile apei potabile, energiei, transporturilor şÎ din sectorul poştal, cu

excepţia cazului în care acestea intră sub incidenţa secţiunii 3.

2.          În ceea ce priveşte lnsulele Âland (Ahvenanmaa), se aplică condiţiile speciale prevăzute în

Protocolul nr. 2 privind lnsulele Âland la Tratatul de aderare a Finlandei la Uniunea Euopeană.
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SUBSECŢIUNEA 8

REPUBLICA KÂRGÂZĂ

Capitolul 9 nu se aplică umătoarelor tipuri de achiziţii:

(a)      serviciile de construcţii şî bunurile achizîţionate de reprezentanţele diplomatice în străinătate;

@)     produsele agricole obţinute în cadrul programelor de asistenţă agricolă şi al programelor

alimentare;

(c)      achiziţiile publice legate de securitatea naţională;

(d)      achiziţiile publice legate de achiziţiile publice în domeniul apărării în scopul protejării

secretelor de stat sau al prevenirii şÎ gestionăriî dezastrelor naturale;

(e)      achiziţîonarea de bunuri, lucrări şi servicii din „monopoluri natura[e", astfel cum sunt definite

de legislaţia relevantă a Republîcii Kârgâze, la preţurile stabilite de autoritatea de

reglementare competentă din Republica Kârgâză;
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®      achiziţiile de lucrări şi servicii care, în confomitate cu legis]aţîa Republicii Kârgâze, pot fi

ftimizate exclusiv de organîsme guvemamentale executive specifice, inclusiv de orice

organisme subordonate, entităţi de stat sau persoanejuridice din care 100 % din acţiuni

aparţin guvemului;

(g)     achiziţiile efectuate de o entitate vizată de secţiunile l-3 în numele unei entităţi nevizate;

ai)     achiziţii[e efectuate de entităţile contractante pentru părţi de bunuri sau servicii care nu sunt

ele însele reglementate de prezenta anexă;

(i)       achiziţiile publice pentru cumpărarea, dezvoltarea, producţia sau coproducţia de programe de

către organisme de radiodifuziune şi contractele privind timpul de emisie;

6)       achiziţiile efectuate de entităţile contractante vizate de secţiunile l şi 2, în legătură cu

activităţile din domeniile apei potabile, energiei, transporturilor şi din sectorul poştal, cu

excepţia cazului ^m care acestea intră sub încidenţa secţiunii 3.
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SECŢltJNEA 6

MIJLOACELE DE INFORMARE UTILZATE PENTRU PUBLICAREA INFORMAŢIILOR

PRIVIND ACEHZIŢIILE PUBLICE

SUB SECŢIUNEA A

UNIUNEA EUROPEANĂ

1.       Publicarea infomaţiilor privind achiziţiile publice generale

Mijloace]e de infomare desemnate şi utilizate de Uniunea Europeană pentni îndeplinirea cerinţelor

generale de publicare în temeiul articolului 159 alineatul (1) din prezentul acord şi menţionate la

alîneatul (2) litera (a) djn articolul respectiv sunt umătoarele:

(a)     LA NIVELUL UNIUNII EUROPENE

htip://simap.ted.europa.eu

Jurnalul Of iicial al Uniunii E"ropene

EUKG/Anexa 9/ro 179



®)     STATELE mMBRE ALE UNIUNII EUROPENE

BELGIA

(i)      Acte cu putere de lege, reglementări rega[e, reglementări mînisteriale, circulare

mînisteriale:

le Moniteur Belge

(ii)     Jurisprudenţă:

Pasicrisie

BULGARIA

(i)      Acte cu putere de lege şi norme administratîve:

J|bp)rcaBei] Bec'riiHK 0vlonitorul Oficial)

(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

http://www.sac.government.bg
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(iii)    Decizii adminîstrative cu aplicare generală şi orice proceduri:

hftp://www.aop.bg

hftp://www.cpc.bg

CEHIA

(i)      Acte cu putere de lege şi norme adminîstrative:

Sbfrka zăkonfl Cesk6 republilqr (Colecţia legislativă a Republicii Cehe)

(Îi)     Hotărâri ale oficiului pentru protecţia concurenţei:

Colecţia de hotărâri ale Oficiului pentru Protecţia Concurenţei

DANEMARCA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Lovtidende
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(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

Ugeskift for Retsvasen

(iii)    Hotărâri şi proceduri administrative:

Ministerialtidende

(iv)    Hotărâri ale comisieî daneze de soluţionare a plângerilor privjnd achiziţii publice:

Kendelser ft Klagena=vnet for Udbud

GERmNIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome admiristrative:

Bundesgesetzblatt

Bundesanzeiger

(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs;

Bundesverwaltungsgerichts; Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte
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ESTONIA

(i)      Acte cu putere de lege, nome administrative şi decizii adminîstrative cu aplicare

generală:

Riigi Teataja - http://www.riigiteataja.ee

(ii)     Procedurile referitoare la achiziţiile publice:

hftps://riigihanked.riik.ee

IRLANDA

Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Iris Oifigiuil av[onitorul Oficial al Guvemului lrlandei)

GRECIA

Epmgpisu ms Kupep\nioga}s Ţiis E^Âmmcfis A"oKpcriiic Ovlonitorul Oficial al Greciei)
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SPANIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Boletin Oficial del Estado

(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

Nicio publicaţie oficia[ă

FRANŢA

(i)      Acte cu putere de lege şi norme administrative:

Joumal Officîel de la R6publîque fiangaise

(ii)     Jurisprudenţă:

Recueil des arr6ts du Conseil d'Etat

(iii)    Revue des march6s publics
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CROATn

Narodne novine -hftp ://www.nn.hr

ITALIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Gazzetta Ufficiale

(ii)      Jurisprudenţă:

Nicio publicaţie oficială

CIPRU

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

E7ţ{oTim Eq)"€pffia Ţne A"oKpc[Ţicis Q4onitorul Oficial al Republicii)

(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

A7[opdo€te Av®tdtou Auccioniptou 1999 -Tu7[oypupsb Ţris AmoKpciricie @eciziile

Înaltei Curi Supreme - Imprimeria)
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LETONIA

Acte cu putere de lege şi nome admînistrative:

Latvij as v§stnesis (Jumal Oficial)

LITUANIA

(i)      Acte cu putere de lege şi acte administrative:

Teis6s aktt! registras a`egistrul de Acte Juridice)

(ii)     Hotărâri judecătoreşti, jurisprudenţă:

Buletinul Curţii Supreme a Lituaniei „Teism! praktika"

Buletinul Curţii Administrative Supreme a Lituaniei „Admînistracîniu teismu praktika"

LUXEMBURG

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

M6morial
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(ii)     Jurisprudenţă:

Pasîcrisie

UNGARIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Magyar K6zl6ny avlonitorul Oficial al Republicii Ungaria)

(ii)     Jurisprudenţă:

K6zbeszerz6si Ertesit6 -a K6zbeszerz5sek Tanăcsa Hivatalos Lapja a3uletinul

Achiziţiilor Publice -Jumalul Oficial al Consiliului pentm Achiziţîi Publice)

mTA

Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Govemment Gazette Ovlonitorul Oficial)
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1`

ŢĂRILE DE JOS

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Nederlandse Staatscourant sau Staatsblad

(ii)     Jurisprudenţă:

Nicio publicaţie oficială

AUSTRIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

ăsterreichisches Bundesgesetzblatt

Amtsblatt zur Wiener Zeitung

(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes, Verwaltungsgerichtshofes, Obersten

Gerichtshofes, der Oberlandesgerichte, des Bundesverwaltungsgerichtes und der

Landesverwaltungsgerichte-hftp//ris.bka.gv.at/Judikatur/
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POLONIA

(i)       Legis[aţie:

Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Jumalul de Legi - Republica Polonia)

(ii)     Hotărârijudecătoreşti, juisprudenţă:

„Zam6wienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenîa zespohi arbitr6w i Sqdu

Okr?gowego w Warszawie" (Culegere de hotărâri ale comisiilor de arbitraj şi ale

instantelor regionale din Varşovia)

PORTUGALIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Diărio da Repdblica Portuguesa la S6rie A e 2a s6rie

(ii)     Publicaţii judiciare:

Boletim do Minist€rio da Justişa
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Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo

Colectânea de Jurisprudencia Das Relag5es

ROMÂNIA

(i)      Acte cu putere de lege şi norme administrative:

Monitorul Oficial al României

(ii)     Hotărârijudecătoreşti, decizii administrative cu aplîcare generală şi orice proceduri:

hftp://www.anmap.ro

SLOVENIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome administrative:

Uradnî IÎst Republike Slovenije (Monitorul Oficial al Republicii Slovenia)

(ii)     Hotărârijudecătoreşti:

Nicio publicaţie oficială
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SLOVACIA

(i)      Acte cu putere de lege şi nome adminîstrative:

Zbierka zakonov (Colecţia legislativă)

(ii)     Hotărâri judecătoreşti:

Nicio publicaţie oficială

FINLANDA

Suomen Sâăd6skokoelma - Fin[ands F6rfattningssamling (Colecţia Statutelor Finlandei)

SUEDIA

Svensk F6rfattningssamling (Codul statutar suedez)
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2.           Publicarea anunţurilor de achiziţi i publîce

Mijloacele electronice sau pe hârtie desemnate şi utilizate de Uniunea Europeană şi de statele sale

membre pentni publicarea anunţurilor prevăzute la articolul 160, la articolul  162 alineatul (7) şi la

articolul 169 alineatul (2) din prezentul acord, ^m temeiul articolului 159 alineatul (2) 1iterele @) şi

(c) din prezentul acord, sunt următoarele:

(a)     LANIVELUL UNIUNII EUROPENE

Suplimentul la Jzm2a/w/ Ojcr.aJ aJ Unj.z/ni.j. Etiropene şi versiunea electronică a acestuia:

baza de date TED qenders Electronic Daily) http://ted.europa.eu (accesibil inclusiv de pe

portalul http://simap.ted.europa.eu)

®     STATELE MEMBREALE UNIUNII EUROPENE

BELGIA

Jz/mcrJz/J Ojcj.aJ aJ Uni-z/nr.i. Ez/rope77e, versiunea online, Tenders Electronic Daily -

hftp://ted.europa.eu

Le Bulletin des Adjudications

Alte publîcaţii din presa de specialitate
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BULGARIA

Jumalul Of tcial al Uniunii Europene, verstumezL ontime, Ter\ders Elestrorio Dtii+y -

http://ted.europa.eu

HbpH(aBeH BecTHHK (Monitorul Oficial) -http://dv.parliament.bg

Registrul Achiziţiilor Publice - http://www.aop.bg

CEHIA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, verstiuLnea. oriine, Tenders Electioriic; DZLlly -

http://ted.europa.eu

DANEMARCA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, vers.iunea ontime, Teriders Electronic Da3ily -

http://ted.europa.eu

GERmNIA

Jumalul Of tcial al Uniunii Europene> verstunea on\ine, Tenders Blectroriio Da:I\y -

hftp://ted.europa.eu
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ESTONIA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, vers."nea. onlîne, Tenders Electiori+c Da;ily -

hftp://ted.europa.eu

IEmNDA

JurnahLI Of icial al Uniunii Europene, verstunea. ontime, Tenders Electroric Daj\]y -

htţp://ted.europa.eu

Cotidiene: „Irish lndependent", „Irish Times", „Irish Press", „Cork Examiner"

GRECIA

Jurnalul Cmcial al Uniunii Europene, verstmea ontiine, rrenders E+ectiorio Dally -

hftp://ted.europa.eu

Materiale din presa cotidiană, financiară, regională şi de specialitate

SP"A

Jurnalul Of tcial al Uniunii Europene, verstimea ontime, Tenders Electiorio Da]i+y -

http://ted.europa.eu
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FRANŢA

Jumalul Of tcial al Uniunii Europene, versimea ontime, TendeTs Electioriic Dti\1y -

hftp://ted.europa.eu

Bulletin officiel des annonces des march5s publics

CROAŢIA

Jurnalul Of tcial al Uniunii Europene, veţs.imea ontiine, Tenders E\ectioric Daiily -

hftp://ted.europa.eu

Elektroniăki oglasnik javne nabave Republike Hrvatske (Anunţuri electronice privind

achîziţiile publice din Republica Croaţia)

IŢALIA

Jurnalul Of lcial al Uniunii Europene, verst+ii\ea ontime, Teriders E\ectrori\c Da]fty -

http://ted.europa.eu

CIPRU

Jurnalul Of tcial al Uniunii Europene, vers-"nea onl.ine. Tenders Electroriio Dti\ly -

hffp://ted.europa.eu
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Monitorul Oficial al Republicii

Cotidiene locale

LETONIA

Jurnalul Of tcial al Uniunii Europene, verstmeaL ontimG, Tenders Eleot[oriic Dtiily -

htip://ted.europa.eu

Latvijas v5stnesis (Monitorul Oficial)

LITUANIA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, verstiuriea. onlîme, TerLders Electron;ic Dally -

hftp://ted.europa.eu

CentrinG vieăujq pirkimu Înfomacin6 sistema (Portalul Central de Achiziţii Publice)

Suplimentul „Infomaciniai prane§imai" la Monitorul Oficial („Valstyb6s ăinîos") al

Republicii Lituania
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LuxEmuRG

Jz/ma/z/J Ofci.a/ aJ Uni.zmi.[. Eîiropc#e, versîunea on] ine, Tenders Electronic Daîly -

http://ted.europa.eu

Cotidiene

UNGARIA

Ja4777cz/zi/ Oj}cj.a/ 4/ U#i.zini.i. E2/ropc)ae, versiunea online, Tenders Electronic Daily -

http://ted.europa.eu

K6zbeszerz6si Ertesit6 -a K6zbeszeiz6sek Tanăcsa Hivatalos Lapj a a3u]etinul Achiziţiilor

Publice - Jumalul Oficial al Consi]iului pentm Achîziţii Publice )

mTA

Jurnalul Of tcial al Uniunii Europene, verstHmea onlîne, Tenders Electioriic Dtii]y -

hftp://ted.europa.eu

Govemment Gazette Ovlonitorul Oficial)
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ŢĂRILE DE JOS

Jumalul Of icial al Uniunii Europene, versiumc;a on\îne, Tenders Electiori\o Daî+y -

http://ted.europa.eu

AUSTRm

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, verstiunea. ontiine, TendGrs Electroric Da3ily -

http://ted.europa.eu

Amtsblatt zur Wiener Zeitung

POLONIA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, versiiimea\ onl.me, Teriders BLectron;ic Dtiily -

hftp://ted.europa.eu

Biulet)m Zam6wjefi Publjcznych (Buletinul Achiziţiilor Publice)

PORTUGALIA

Jumalul Of icial al Uniunii Europene, vers.iunea. onlîne, Teriders ELBctroriic Dajily -

http://ted.europa.eu
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ROMÂNIA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, verstiunea. ontiine, Tenders Electroric; Dtii]y -

http://ted.europa.eu

Monitorul Oficial al României

Si stemul Electronic de Achiziţii Publice -http://www.e-licitatie.ro

SLOVENIA

Jurnalul Of tcial al Uniuriii Europene, verstunea orLtiirie, Tenders Electiori+o Dally -

http://ted.europa.eu

Portaljavnihnaroăil-hftp://www.enarocanj.e.si/?podrocje=portal

SLOVACIA

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, verstmea online, Tenders Electrori\o Dal+y -

http://ted.europa.eu

Vestnik verejn6ho obstarăvania (Jumalul Achiziţiilor Publice)
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FINLANDA

Jurnalul Of tcial al Uniunii Europene, verstiunea online, Tenders Electioric DtiiLy -

hffp://ted.europa.eu

Julkiset hankinnat Suomessaja ETA-alueella, Virallîsen lehden liite (Achiziţiile Publice în

Finlanda şi în SEE, Supliment ]a Monitorul Oficial al Finlandei)

SUEDIA

J!/maJz// O/ci.czJ aJ Unz.#jij.j. E!/nope#e, versiunea onlîne, Tenders Electronic Daily -

http://tcd.europa.eu

3.          Publicaţii privind contractele atribuite

Adresa site-ului web la care Uniunea Europeană îşi publică anunţurile privind contractele atribuite

de entităţile care intră sub incidenţa secţiunilor 1-3 din prezenta anexă, astfel cum se prevede la

articolul  168 alineatul (2) dîn prezentul acord şi ^m conformitate cu articolul 158 alineatul (2)

litera (c) din prezentul acord, este umătoarea:

Jurnalul Of icial al Uniunii Europene, vers.mnea ontime, Tenders Blectrorio Dally -

http://ted.europa.eu
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SUBSECŢIum 8

FEPUBLICA KÂRGÂZĂ

1.          Publicarea infomaţiilor privind achiziţiile publice generale

Mijlocul de informare desemnat şi utîlizat de Republica Kârgâză pentm îndeplinirea cerinţelor

generale de publicare ^m temeiul articolului 159 alineatul (1) prezentul acord şi astfel cum se

menţionează la artîcolul 159 alineatul (2) litera (a) din prezentul acord este umătorul:

Ziarul republican de stat „Erkin Too"

2.           Publicarea anunţurilor privind achiziţiile publice şi a anunţurilor privind contractele atribuite

Mtjlocul de infomare desemnat şi utilizat de Republica Kârgâză pentm pub]icarea anunţurilor

prevăzute la articolul 160, la articolul 162 alineatul (7) şi la articolul 169 alineatul (2) dîn prezentul

acord şi în temeiul articolului 159 alineatul (2) literele @) şi (c) dîn prezentul acord este umătorul:

Portalul web oficial al achiziţiilor publice: zakupki.gov.kg
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ANEXA 14-A

REGULAMENT DE PROCEDURĂ

1.           Notiflcări

1.          Orice cerere, aviz, comunicare scrisă sau alt document al:

(a)      comisîei de arbitraj se transmite părţilorîn acelaşi timp;

®)      unei părţi, care este adresat comisiei de arbitraj, este transmis ^in copie celeila]te părţi, în

acelaşi timp;

(c)      unei părţi, care este adresat celeilalte pări, este transmis în copie comisiei de arbitraj, în

acelaşi timp.

2.          Orice notificare menţionată ]a punctul l se efectuează pe cale electronică sau, după caz, prin

orice alt mijloc de telecomunicaţii ce pemîte înregistrarea trimiterii notificării. În absenţa unor

dovezi contrare, în cazul unei astfel de notificări, data primirii se consideră a fi aceeaşi cu data

trimiteriî. Versiunea pe suport de hârtie a documentului se trimite prin poştă.

3.          Toate notificările se adresează Direcţiei Generale comerţ a comisiei Europene şi

Ministerului Economiei şi Comerţului din Republica Kârgâză. În cazul în care părţile şi-au

desemnat deja reprezentanţii în cadrul litigiuluî, toate notificările se adresează, de asemenea,

reprezentanţilorrespectivi.
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4.          Erorile minore de redactare din orice cerere, aviz, comunîcare scrisă sau alt document

asocîat procedurilor comîsiei de arbitraj pot fi corectate prîn trimiterea unui nou document în care

se indică în mod clar modificărîle.

5.          Dacă ultima zi pentru transmîterea unui document coincide cu o zi nelucrătoare a

Înstituţîilor Uniunii Europene sau a Republicii Kârgâze, temenul de transmitere a documentului se

încheie în ziua lucrătoare imediat umătoare.

11.          Numirea membrilor comisiei de arbitraj

6.          Dacă, în temeiul articolul 213, un membru al comisiei de arbitraj urmează să fie selectat prin

tragere ]a sorţi, copreşedintele Comitetului de cooperare al părţii reclamante îl infoimează de îndată

pe copreşedintele Comitetului de cooperare al părţii pârâte cu privire la data, ora şi locul de

desfăşurare a tragerii la sorţi. Partea pârâtă poate să fie prezentă la tragerea la sorţi, dacă doreşte

acest lucru. În orice caz, tragerea la sorţi se efectuează cu partea prezentă sau cu părţile prezente.

7.          Copreşedintele comitetului de cooperare al părţii reclamante trimite fiecărei persoane care a

fost selectată să îndeplinească fi]ncţia de membru al comisiei de arbitraj o notificare scrisă cu

privire la numirea sa. Fiecane persoană confimă părţilor dîsponîbilitatea sa şi acordul său, în termen

de cinci zile de la data la care a fost informată cu privire la numirea sa. Aceasta confimă, de

asemenea, că respectă Codul de conduită prevăzut în anexa 14-8.
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8.          Copreşedintete comitetului de cooperare din partea reclamantă selectează membrul comisiei

de arbitraj sau preşedintele prh tragere la sorţi, în temen de cinci zile de la expirarea termenului

menţionat la artîcolul 213 a]Îneatul (2), dacă sublistele relevante menţionate la articolul 214

alineatul (1):

(a)      nu au fost stabilite din rândul persoanelor care au fost propuseîn mod oficial de către una

dintre părţi sau de către ambele pări i]entm stabilirea respectivei subliste; sau

®)     nu maî conţin cel puţin cinci persoane, dintre cele care rămân pe respectiva sublistă.

m.        Reuniuneadeorganizare

9.          Cu excepţia cazului în care convîn altfel, părţile se reunesc cu comisia de arbitraj în temen

de şapte zile de la constituirea acesteia, pentm a stabili aspectele pe care părţile sau comîsia de

arbitraj le consideră adecvate, Înclusiv:

(a)      remuneraţia şi cheltuielile care trebuîe plătite membrilor comisiei de arbitraj;

(b)     remuneraţia care trebuie plătită asistenţilor; cuantumul total al remuneraţiei asistentului sau

asistenţilor fiecărui mehbru al comisiei de arbitraj nu depăşeşte 50 % din remuneraţia

respectivului membru;

(c)      calendarul procedurii.

Membrii comisiei de arbitraj şi reprezentanţii pătilor pot participa la reuniune prin telefon sau

videoconferinţă.
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lv.        Comunicări scrise

10.        Partea reclamantă transmite comunicările sale scrise în temen de cel mult 20 de zile de la

data constituirii comisiei de arbitraj. Partea pârâtă transmite comunjcările sale scrise în temen de

cel mult 20 de zile de la data transmiteriî comunicărilor scrise ale pării reclamante.

V.         Funcţionarea comisiei de arbitraj

11.        Preşedintele comisiei de arbitraj prezidează toate reunîunile acesteia. Comisia de arbitraj

poate delega preşedintelui autoi.itatea de a lua decizii administrative Şi procedurale.

12.        Cu excepţia cazului în care se prevede altfel în capitolul  l4 sau în prezentul regulament de

procedură, comisia de arbitraj îşi poate desfăşura activităţile prin orice mijloace, inclusiv pe cale

electronică ori prin telefon, sau, după caz, prin orice alt mijloc de telecomunicaţii.

13.        Numai membrii comisîei de arbîtraj pot să pariicipe la deliberările comisiei de arbitraj, dar

aceasta din umă le poate pemite asistenţilor membrilor să fie prezenţi la de[iberări.

14.        Redactarea oricărei decizii sau a oricărui raport rămâne responsabilitatea exclusivă a

comisiei de arbîtraj şi nu poate fi delegată.

15.        În cazul în care apare o problemă procedurală care nu este reglementată de capitolul l4 şi de

anexele [a acesta, comîsia de arbitraj, după consultarea părţilor, poate adopta o procedură adecvată

compatibilă cu capitolul respectiv şi cu anexele la acesta.
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16.        În cazul în care consideră că este necesar să se modificetemenele procedurale, altele decât

temenele prevăzute în capitolul 14, sau să se efectueze orice altă ajustare procedurală sau

administrativă, comisia de arbitraj, după consultarea părţilor, le informează în scris cu privire la

motive]e modificării temienului sau ale altor ajustări procedurale sau administrative.

VI.        Înlocuire

17.        Dacă o parte consideră că un membru al comisiei de arbitraj nu respectă codul de conduită

prevăzut în anexa 14-8 şi, din acest motiv, ar trebui înlocuit, partea respectivă notifică acest lucru

celeilalte părţi în temen de 15 zile de la data ]a care a obţinut suficiente dovezi cu privire ]a

presupusa nerespectare de către membru a Codului de conduită prevăzut în anexa 14-8.

18.        Părţile se consultă reciproc în temen de l5 zile de la notificarea menţionată la punctul l7

din prezentul regulament de procedură. Părţile îl infomează pe membrul comisiei de arbitraj cu

privire la presupusa sa nerespectare a Codu]ui de conduită şi îi pot solicita acestuia să ia măsurile

necesare pentm remedierea situaţiei. Părţile pot, de asemenea, dacă ajung la un acord, să revoce

membrul comisiei de arbitraj şi să selecteze un nou membru ^m confomitate cu articolul 213 din

prezentul acord.

19.        Dacă părţile nu ajung la un acord privind necesitatea de aînlocui un membru al comisiei de

arbitraj, altul decât preşedintele comisiei de arbitraj, oricare dintre părţi poate solicita ca această

chestiune să fie supusă atenţiei preşedintelui comîsiei de arbimj, a cărui decizie este definitivă.

Dacă preşedintele comîsiei de arbitraj constată că un membru al comisiei nu respectă Codul de

conduită prevăzut în anexa 14-8, se selectează un nou membru al comîsiei de arbitraj în

confomitate cu articolul 213 din prezentul acord.
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20.        Dacă pările nu ajung la un acord în ceea ce priveşte necesitatea înlocuirii preşedintelui

comisiei de arbitraj, oricare dintre părţi poate solicita ca această chestiune să fie supusă atenţiei

uneia dintre persoanele rămase pe sublista preşedinţilor, stabilită în temeiul articolului 214. Nume]e

acestei persoane este tras la sorţi de către copreşedintele Comitetului de cooperare al părţii

solicitante sau de către delegatul copreşedintelui. Decizia persoanei selectate referitoaie la

necesitatea de a înlocui preşedintele este definitivă.

Dacă persoana selectată constată că preşedintele nu respectă Codul de conduită prevăzut ^in

anexa 14-8, se selectează un nou preşedinte în confom]itate cu articolul 213 din prezentul acord.

VII.      Audieri

21.        Pe baza calendarului stabilit în conformitate cu punctul 9, după consultarea părţilor şi a

celorlaLţi membri ai comisiei de arbitraj, preşedintele comisiei de arbitraj notifică părţilor data, ora

şi locul audierii. Aceste informaţii sunt puse la dispoziţia publicului de către partea pe al cărei

teritoriu are loc audierea, cu excepţia cazu]ui în care audierea se desfăşoară într-o sesiune închisă

publicului.

22.        Cu excepţia cazului în care părţile convin altfel, audierea se desfăşoară la Bruxelles dacă

partea reclamantă este Republica Kârgâză şi la Bişkek dacă partea reclamantă este

Uniunea Europeană. Pariea pârâtă suportă cheltuielile care decurg din administrarea logistîcă a

audierii.

23.        Comisia de arbitraj poate convoca audieri suplimentare în cazul în care părţile convjn astfel.

24.        Toţi membrii comisiei de arbitraj sunt prezenţi pe întreaga durată a unei audieri.
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25.        Cu excepţia cazului în care părţile convin altfel, umătoarele persoane pot participa ]a

audiere, indiferent dacă audierea este sau nu deschisă publiculri:

(a)      reprezentanţii unei părţi;

a])      consiiieri;

®      asistenţi şi personal administrativ;

(d)     interpreţi, traducători şi grefieri ai comisîei de arbitraj şi

(e)      experţi invitaţi de comisia de arbitraj în temeiul artîcolului 229 alineatul (2).

26.        Cu cel puţin cinci zile înainte de data unei audieri, fiecare parte trimite comisiei de arbitraj şi

celeilalte pări o listă cu numele reprezentanţilor săi care vor pleda sau vor face prezentări în cursul

audierii în numele părţii respective, precum şi cu numele altor reprezentanţi şi consilîeri care vor lua

parte la audiere.

27.        Comisia de arbitraj desfăşoară audiereaîn modul umător, asigurându-se că partea

reclamantă Şi partea pârâtă beneficîază de timp ega], atât în ceea ce priveşte pledoariile, cât şi

obîecţiile:

Pledoarii

(a)      pledoaria părţii reclamante;

(b)      pledoaria părţii pârâte.
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Obiecţii

(a)      replica părţii rec]amante;

a))     contrareplica părţîi pârâte.

28.        Comisia de arbitraj poate adresa întrebări directe oricărei părţi, în orice moment al audierii.

29.        Comisia de arbitraj ia măsurile necesare în vederea realizării şî transmiterii către părti, în cel

mai scurt timp de la data audierii, a unei transcrieri sau a unei înregistrări audîo a audîerii. Părţile

pot fomula observaţiî referitoare la transcriere, iar comisia de arbitraj poate lua în considerare

aceste observaţii.

30.        În temen de l0 zile de la data audierii, fiecare parte poate trimite o comunicare scrisă

suplimentaiă cu privire la orice aspect abordat în cadrul audierii.

VIII.     Întrebări scrise

31.        Comisia de arbitraj poate, în orice moment al proceduriî, săadreseze întrebări scrise unei

părţi sau ambelor părţi. Orice întrebare adresată unei pări se tmnsmite în copie celeilalte părţi.

32.        Fiecare parte transmite celeilalte părţi o copie a răspunsurilor sale la întrebările adresate de

comisia de arbitraj. Cealaltă parte are posibilitatea de a prezenta observaţii în scris cu privire la

răspunsurile părţii în termen de cinci zile de la data transmiterii copiei respective.
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IX.        Confidenţialitate

33.        Fiecare parte şi comîsia de arbitraj tratează infomiaţiile transmise de cealaltă parte comisiei

de arbitraj ca fiind confidenţiale, dacă partea respectivă le-a desemnat ca fiind confidenţîale. Atunci

când o parte prezintă comisiei de arbitraj comunicări scrise care conţin Înfomaţii confidenţiale,

partea respectivă fiimizează, de asemenea, în temen de 15 zile, comunicări fără infomaţiile

confidenţiale şi care pot fi aduse la cunoştinţa publicului.

34.        Nicîo dispoziţie a prezentu[ui regulament de procedură nu împiedîcă vreuna dintre părţi să

îşi facă publice propriile opinii cu condiţia ca, atunci când face trimiteri la infomaţiile comunicate

de cealaltă parte, să nu dezvăluie nicio infomaţie desemnată de cealaltă parte drept confidenţială.

35.        Comisia de arbitraj se reuneşte în sesiuni închise publicului atunci când părţile convin astfel

sau atunci când comunicările şi pledoariile uneîa dintre părţi conţin infomaţii comercîale

confidenţiale.

36.        Părţile păstrează caracterul confidenţial al audîerilor comisiei de arbitraj în cazul în care

audierile se desfăşoară în sesiuni închise publicului.

X.         Contacte ex pcmfe

37.        Comisia de arbitraj nu se întâlneşte şi nu comunică cu o parte în absenţa ce]eilalte părţi.

38.        Niciun membru al comîsiei de arbitraj nu poate discuta despre aspecte care fac obiectul

procedurii cu o parte sau ambele părţi în absenţa celorlalţi membri ai comisiei.
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xi.        comunîcări amz.CZ4r cztrT.ae

39.        Cu excepţia cazului în care părţile convin altfel, în temen de cînci zile de la data constituirii

comisiei de arbitraj, aceasta poate primi comunicări scrise nesolicitate din partea unor persoane

flzice ale unei părţi sau a unor persoane juridice stabilîte pe teritoriul unei părţi, independente de

guvemele părţilor, cu condiţia ca acestea:

(a)      să fie primite de către comisîa de arbitraj în temen de l0 zile de la data constituirii comîsiei

dearbitraj;

®     să fie concise şi să nu depăşească în niciun caz ]5 pagini dactilografiate la spaţiu dublu,

inclusiv anexele;

(c)     să fie direct relevante pentru un aspect de fapt sau de drept aflatîn atenţia comisiei de arbitraj;

(d)      să conţină o descriere a persoanei care transmite observaţiile, inclusiv, în cazul unei persoane

fizice, cetăţenia, iar în cazul uneî persoanejuridice, locul de stabilire, natura activităţilor sale,

statutuljuridic, obiectivele sale generale şi sursa sa de finanţare;

(e)      să precizeze natura interesului pe care persoana respectivă îl are în legătură cu procedurile

comisiei de arbitraj şi

(f)      să fie redactate în limbile alese de părţi, în confomitate cu punctele 43 şi 44.

40.        Comunicările se notifică părţilor pentru ca acestea să îşi poată transmite observaţiile. Părţile

pot prezenta observaţii comisiei de arbîtraj în temen de 10 zile de la notificare.
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41.        Comisîa de arbitraj înclude, în raportul său, toate comunîcările primîte în temeiul punctului

39. Comisia de arbitraj nu este obligată să răşpundă, ^in raportul său, argumentelor prezentate în

aceste comunicări. Totuşî, în cazul ^m care abordează aceste argumente în raportul său, comîsia de

arbitraj ia în considerare, de asemenea, orice observaţii fomulate de părţi în confomitate cu

punctul 40.

XII.      Cazuri de urgenţă

42.        În cazurile de urgenţă menţionate la articolul 218, comisia de arbitraj, după consultarea

părţilor, ajustează, după caz, temenele menţionate în prezentul regulament de procedură. Comisia

de arbitraj notifică părţilor astfel de ajustări.

XIII.    Traducere şi interpretare

43.        În cadrul consultărilor menţionate la articolul 21l şi cel târziu până la data reuniunii

menţionate la punctul 9 din prezentul regulament de procedură, părţile depun eforturi pentm a

ajunge la un acord în privinţa unei limbi de lucru comune care să fie utilizată în cadrul procedurilor

înaintea comisiei de arbitraj.

44.        În cazul în care părţile nu reuşesc să ajungă la un acord în privinţa unei limbi de lucru

comune, fiecare parte îşi depune comunicările scrise în limba aleasă. Fiecare parte fi]mizează, în

acelaşi timp, o traducere în limba aleasă de cealaltă parte, cu excepţia cazului în care comunicărite

sale sunt scrise în una din limbile de lucru a]e OMC. Partea pârâtă ia măsurile necesare în vederea

asigurării interpretării comunîcărilor ora]e În limbile alese de părţî.
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45.        Rapoarte]e şi deciziile comisiei de arbitraj se comunîcăîn limba (lîmbile) aleasă (alese) de

părţi. În cazul în care părţile nu au convenit asupia unei limbi de lucru comune, raport`il intemediar

şi cel final al comisiei de arbitmj se redactează într-una din limbile de lucru ale OMC.

46.        Oricare dintre pădi poate prezenta observaţii cu privire la exactitatea oricăTei versîuni

traduse a unui document elaborat în confomitate cu prezentul regulament de procedură.

47.        Fîecare parte suportă costurile aferente traducerii comunicări]or sale scrise. Costurile

aferente traducerii unei hotărâri sunt §uportate în mod egal de căffe pări.

HV.    Alte proceduri

48.        Temenele prevăzute în prezentul regulament de procedură se ajustează de comun acord de

către părţi pentru a corespunde temenelor speciale prevăzute pentni adoptarea unui raport sau a

unei decizii de către comisia de arbitraj în cadrul procedurilor prevăzute la articolele 222-225.
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ANEXA 14-8

CODUL DE CONDUITĂ

PENTRU MEMBRII COMISIEI DE ARBITRAJ ŞI MEDIATORI

1.           Principii fimdamentale

1.           Pentru a menţine integritatea şi împarţialitatea mecanismu]ui de soluţionare a litîgiilor,

fiecare candidat şi membru al comisiei de arbîtraj:

(a)      se familiarizează cu prezentul cod de conduită;

@)      este independent şi imparţial;

(c)      evită orice conflicte de interese directe şi indirecte;

(d)     evită orice încălcare şi orice aparenţă de încălcare a deontologiei sau de lipsă de

imparţialitate;

(e)      respectă standarde înalte de conduită şi

(f)      nu este influenţat de interes personal, presiuni exteme, considerente politice, opinia publică,

loîalitatea faţă de una dintre părţi şi teama de critici.

2.          Un membru al comisiei de arbitraj nu poate, ^m mod direct sau indirect, să îşi asume o

obligaţie sau să accepte beneficii care ar afecta sau ar putea să afecteze ^mdeplirirea în mod

corespunzător a atribuţiilor sale.
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3.          Un membru al comîsiei de arbitraj nu îşi foloseşte i]oziţia în cadrul comisiei de arbitraj

pentni a promova interese personale sau private. Un membru al comisiei de arbitraj evită acţiunile

care pot crea Împresia că alte persoane se află într-o poziţie specîală pentru a-l influenţa.

4.          Un membru al comisiei de arbitraj nu pemite cajudecata sau comportamentul său să fie

influenţate de relaţiî sau responsabilităţi financiare, de afaceri, profesionale, personale sau sociale

anterioare sau actuale.

5.          Un membru al comisiei de arbitraj evită să intre în orice relaţie sau să dobândească orice

interes financiar susceptibil de a-i afecta independenţa ori imparţialitatea sau care ar putea crea, ^m

mod rezonabil, o aparenţă de încălcare a deontologiei sau de lipsă de imparţialitate.

11.          Obligaţii de comunicare a infomaţiilor

6.          Înaînte de acceptarea numirii sa]e ca membru al comisiei de arbitraj în temeiul articolului

2]3, un candidat căruia i s-a solîcitat să participe ca membru al comisiej de arbitraj declaiă orice

interese, relaţii sau aspecte care i-ar putea afecta independenţa ori imparţialitatea sau care ar putea

crea, în mod rezonabil, o aparenţă de încălcare a deontologiei sau de lipsă de imparialitate în cursul

procedurii. În acest scop, candidatul depune toate eforturile rezonabile pentm a se infoma cu

privire la existenţa unor astfel de interese, relaţii şi aspecte, inclusiv de ordin financiar, profesional

ori legate de locul său de muncă sau de familia sa.

7.          Obligaţia de comunîcare a infomaţiilor în temeiul punctului 6 reprezintă o obligaţie

pemanentă, care impune membru[ui comisieî de arbitraj comunicarea oricăror astfel de interese,

relaţii sau aspecte care ar putea interveni ^m orice stadiu al procedurii.
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8.          Un candidat sau un membru al comisiei de arbitraj comunică comitetului de cooperare, în

vederea examinării de către părţi, orice aspecte privind încălcări reale sau potenţiale ale prezentului

cod de conduită de îndată ce ia cunoştinţă de acestea.

111.         Atribuţîile membrilor comisiei de arbitraj

9.          După acceptarea numirii sale, un membru al comisiei de arbitraj este disponibil să îşi

îndeplinească atribuţiile şi le va îndeplini cu atenţie şi promptitudine pe durata procedurîlor, în mod

onest şi cu profesionalism.

10.        Un membru al comîsiei de arbîtraj analizează doar aspectele ridicate în cadrul proceduriî

comisiei de arbitraj care sunt necesare în vederea adoptării unei decizii şi nu poate delega această

atribuţie niciunei alte persoane.

11.        Un membru al comisiei de arbitraj iatoate măsui]e necesare pentru a se asigura că asistenţii

şi personalul admînistrativ cunosc şi respectă obligaţiile ce le revin membrilor comisîei de arbitraj

în temeiul părţilor 11, 111, IV şi Vl din prezentul cod de conduită.

IV.        Obligaţiile foştilormembri ai comisiei de arbitraj

12.        Un fost membru al comisiei de arbitraj evită acţiunile care ar puteacrea impresia că a

favorizat una dîntre părţi în îndeplinirea atribuţiilor sale sau că ar fi obţinut vreun beneficiu în urma

decîziei comisiei de arbitraj.

13.        Un fostmembru al comisiei de arbitraj se confomează obligaţiilor prevăzute în partea vl

din prezentul cod de conduită.

Eufl{G/Anexa 14-B/ro 3



V.          Confidenţialitate

14.        Un membru al comîsiei de arbidaj nu comunică, ^m niciun moment, infomaţii care nu sunt

destinate publicului referitoare la proceduri sau de care a luat cunoştinţă în cadrul procedurii pentru

care a fost desemnat. Un membru al comisiei de arbitraj nu poate, în niciun caz, să comunice sau să

utilizeze astfel de infomaţii pentm a dobândi avantaje personale, pentm a favoriza alte persoane

sau pentm a influenţa în mod negativ interesele altora.

15.        Un membru al comisiei nu divulgă o decizie a comisiei de arbîtraj sau părţi a[e acesteia

înainte de publicarea decizieî în confomitate cu capitolul 14.

16.        Un membru a] comisiei de arbitraj nu dezvăluie niciodată conţinutul deliberărilor comisiei

de arbitraj sau opiniile vreunui membru al comisîei de arbitraj Şi nici nu face vreo declaraţîe cu

privire la procedura pentru care a fost desemnat sau cu privire la aspectele care fac obiectul

litigiului în cadrul procedurii.

VI.        Cheltuieli

17.        Un membru al comisiei de arbitraj păstrează o evidenţă şi întocmeşte un raport final cu

privire la timpul dedicat procedurii şi la cheltuielîle suportate, precum şi cu privire la timpul alocat

şi la cheltuielile suportate de asistenţii şi de personalul său administrativ.

VII.      Mediatori

18.        Prezentul cod de conduită se aplică m#fa/i.s m#fczncJZs mediatorilor.
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PROTOCOL

PRIVIND ASISTENŢA ADMINISTRATIVĂ FLECIPRO CĂ

ÎN DOMENIUL VAMAL
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ARTICOLUL 1

Definiţii

În sensul prezentuluî protocol:

(a)     „autoritate solicitantă" înseamnă o autoritate adminîstrativă competentă care a fost desemnată

în acest scop de către una dintre părţi şi care fomulează o cerere de asistenţă pe baza

prezentului protocol;

@)     „Iegis]aţie vamală" înseamnă orice act cu putere de lege şi orice normă administrativă

aplicabilă pe teritoriul oricăreia dintre părţi, care reglementează importul, exportul, tranzitul

mărfiirilor şi plasarea lor sub orice alt regim sau procedură vamală, inc]usiv măsuri]e de

Înterdicţie, de restricţie şi de control;

(c)     „infomaţîe" înseamnă date, documente, imagîni, rapoarte, comunîcări sau copii autentificate,

în orice format, inclusiv în fomat electronic, care au făcut sau nu obiectul unei operaţiuni de

prelucrare sau analiză;

(d)     „operaţiune care ^mcalcă legis]aţia vamală" înseamnă orice încălcare sau tentativă de încălcare

a legislaţiei vamale;

(e)      "persoană" înseamnă orice persoană fizică saujuridică;

(D      „date cu caracter personal" înseamnă orice infomaţiî referitoare la o persoană fizică

identificată sau identificabilă;
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(g)     „autoritate solicitată" înseamnă o autoritate admînîstrativă competentă care a fost desemnată

în acest scop de către una dintre pări şi care primeşte o cerere de asistenţă pe baza prezentului

protocol.

ARTICOLUL 2

Domeniul de ap]Îcare

(1)        Pările îşi acordă reciproc asistenţăîn domeniile care ţin de competenţa lor, în confomîtate

cu modalităţile şi condiţiile stabilite de prezentul protocol, pentm a asigura aplicarea corectă a

legislaţîei vamale, în special prin prevenîrea operaţiunilor care contravin legislaţiei vamale, prin

anchetarea şi prin combaterea acestora.

(2)        Asistenţa în domeniul vamal prevăzută ^in prezentul protocol se aplică oricărei autorităţi

admînistrative a oricăreia dintre părţi, care are competenţa necesară pentni aplicarea prezentului

protocol. Această asistenţă nu aduce atingere dispoziţiilor care reglementează acordarea de asistenţă

reciprocă în materie penală şi nici nu se aplică Înfomaţiilor obţinute în temeiul competenţelor

exercitate la cererea unei autorităţijudîciare, cu excepţia cazurilor în care comunicarea acestor

informaţii este autorizată de respectiva autoritate.

(3)         Prezentul protocol nu reglementează asistenţa în domeniul recuperării împunerilor, taxelor

sau amenzilor.
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ARHCOLUL 3

Asistenţa la cerere

(1)        La cererea autorităţii solicitante, autoritatea solicitată îi comunică acesteia toate infomaţiile

relevante care îi pot pemite să se asigure că legîslaţia vamală este aplîcată corect inclusiv

Înfomaţii privind activităţi constatate sau preconizate care constituie sau ar putea constitui o

încălcaie a legislaţiei vamale.

(2)        La cererea autorităţii solicitante, autoritatea solicitată o infomează pe aceasta:

(a)     dacă mărftrile exportate de pe teritoriul uneia dintre părţi au fost importate în mod

c"espunzător pe teritoriul celeilalte părţi, precizând, dacă este cazul, regimul vamal aplicat

mărfi]rilor;

®)     dacă mărfiirile importate pe teritoriul uneia dintre părţi au fost exportate în mod corespunzător

de pe teritoriul celeilalte părţi, precizând, dacă este cazul, regimul vamal aplicat mărfiirilor.

(3)        La cererea autorităţii solicitante, autoritatea solicitată îa măsurile necesare, în confomitate

cu actele sale cu putere de lege şi nomele sale admînistrative, pentni a asigura supravegherea

specia'ă:

(a)     a persoanelor despre care există motive rezonabile să se considere că sunt sau au fost

implicate în operaţiuni care încalcă legislaţia vamală;
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@)     a mărfiirilor transportate sau care pot fi transportate în aşa fel încât există motive întemeiate

pentm a se considera că sunt destinate utilizăriî în cadrul unor operaţiuni care încalcă

legislaţiavamală;

(c)     a locurilor în care sunt sau ar putea fi constituite stocuri de mărfiiri astfel încât să existe

motive rezonabîle pentni a considera că aceste mărfiiri sunt destinate utilizării în cadrul unor

operaţiuni care încalcă legislaţia vamală şi

(d)     a mijloacelor de transport care sunt sau pot fi utilizate în aşa fel încât exîstă motive întemeiate

să se considere că sunt destinate utilizării ^m cadrul unor operaţiuni care încalcă legislaţia

vamală.

ARHCOLUL 4

Asistenţa spontană

Părţile îşi acordă reciproc asistenţă, dîn proprie iniţiativă şi în confomitate cu actele cu putere de

lege şi nomele administrative ale acestora. în cazul în care consideră că acest lucru este necesar

pentm aplicarea corectă a legislaţiei vamale, fiimizând infomaţii obţinute cu privire la activităţile

încheiate, planîficate sau în curs care constituie sau par să constituie operaţiunî care încalcă

legislaţia vamală şi care pot prezenta interes pentru cealaltă parte. Aceste infomaţiî trebuie să

vizeze în special:

(a)     persoane, mărfi]ri şi mijloace de transport şi

®)     noi mijloace sau metode utilizate pentru desfăşuiarea unor operaţiuni care ^mcalcă legislaţîa

vamală.
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ARTICOLUL 5

Foma Şi conţinutul cererilor de asistenţă

(1)        Cererile în temeiul prezentului protocol se fomuleazăîn scris, fie în fomiat tipăriţ fie în

fomat electronic. Acestea sunt însoţite de documentele considerate necesare pentm a permite

îndeplinîrea cererii. În caz de urgenţă, autoritatea solicitată poate accepta cereri prezentate verbal,

însă acestea trebuie confimate Îmediat în scris de către autoritatea solicitantă.

(2)         Cereri]e menţionate la alineatul (1) includ următoarele infomaţii:

(a)      autoritatea solicitantă şi fiinctionarul solicitant;

@)      infoimaţiile şi/sau tipul de asistenţă solicitate;

(c)      obiectul şi motivul cererii;

(d)     actele cu putere de lege şi nomiele administrative, precum şi alte elementejuridice implimte;

(e)      Îndicaţii cât mai precise şi complete cu privire la persoanele care fac obiectul investigaţiilor;

(D      un rezumat al faptelor relevante şi al anchetelor deja efectuate şi

®     orîce detaliu suplimentar disponibil care să îi pemită autorităţii solîcitate să se confomeze

cererii.
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(3)        Cererile se depun în una dintre limbile oficiale ale autorităţii solîcitate sau într-o limbă

acceptabilă pentm aceasta, limba engleză fiind întotdeauna o limbă acceptabilă. Această cerinţă nu

se aplică documentelor care însoţesc cererea în confomitate cu alineatul (1).

(4)        Dacă o cerere nu întruneşte cerinţe]e fomale prevăzute la alineatele (1)-(3), autoritatea

solicitată poate cere corectarea sau completarea acesteia; între timp, se pot dispune măsuri

asigurătorii.

ARTICOLUL 6

Îndeplînireacererilor

(1)         Pentru a răspunde unei cereri de asistenţă, autoritatea solicitată acţionează, în limitele

competenţei şi resurselor sa[e disponibile, ca şi cum ar acţiona în nume propriu sau la cererea altei

autorităţi a aceleiaşi pări, fiJmizând infomaţiile de care dispune deja şi efectuând sau asigurând

efectuarea anchetelor corespunzătoare.

(2)        Alineatul (1) se aplică, de asemenea, oricărei alte autorităţi căreia i-a fost adresată cererea de

către autoritatea solicitată, atunci când aceasta din umă nu poate acţiona pe cont propriu.

(3)        Cererile de asistenţă se soluţionează în confomitate cu actele cu putere de lege şi nomele

adminîstrative ale părţii solicitate.
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ARTICOLUL 7

Forma în care trebuîe comunîcate infomaţiile

(1)        Autoritatea solicitată comunîcă în scris rezultatele anchetelor autorităţii solicitante, anexând

documentele, copiile legalizate sau orice alte acte relevante. Aceste informaţii pot fi fimizate în

fomat electronîc.

(2)         Documentele originale se tmnsmit în fiincţîe de cerinţelejuridice ale fiecărei pări, numai la

cererea autorităţii solicîtante, în cazurile în care copiile legalizate sunt insuficiente. Autoritatea

solicitantă retumează documentele originale cu prima ocazie.

(3)         În temeiul dispoziţiilor menţionate la alineatul (2), autoritatea solicitată fiJmizează autorităţii

solicitante toate infoimaţiile referitoare la autenticitatea documentelor eliberate sau certificate de

către agenţiile oficiale de pe teritoriul său în sprijinul unei declaraţii de mărfi]ri.

ARTICOLUL 8

Prezenţa fi]ncţionarilor uneia dintne părţi pe teritoriul ce[eila]te părţi

(1)         Funcţionarii autorizaţi în mod coresputizător ai uneia dintre părţi pot, cu acordul celeilalte

pări şi în condiţiile stabilite de aceasta din umă, să se prezinte la sediul autorităţii solicitate sau al

oricărei alte autorităţi implîcate menţionate la articolul 6 alîneatul (1) din prezentul protocol, pentru

a obţine infomaţii cu privire la activităţi care constituie sau ar putea constitui operaţiunî care

încalcă legîslaţia vamală, Înfomaţii de care autoritatea solicitantă are nevoîe în scopul prezentului

protocol.
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(2)         Funcţionarii unei părţi, abilitaţi ^in mod corespunzător, pot, cu acordul celeilalte părţi vizate

şi în condiţiile stabilite de aceasta din urmă, să participe la anchetele desfăşurate pe teritoriul

celeilalte părţi.

(3)         Prezenţa fiincţionarilor unei părţi pe teritoriul celeilalte părţi este exclusiv consultativă.

Atunci când sunt prezenţi pe teritoriul celeilalte părţi, aceşti fiincţionari:

(a)      suntîn măsură să facă dovada capacităţii lor oficîale în orice moment;

®)     nu poartă unifomă şinu poartă arme şi

(c)      beneficiază de aceeaşi protecţie precum cea acordată fiincţionarilor celeilalte părţi, în

conformitate cu actele cu putere de lege şi normele administrative aplicabile pe teritoriul

celeilalte părţi.

ARTICOLUL 9

Transmitere şi notificare

(1)        La cererea autorităţii solicitante, autoritatea solicitată, în confomîtate cu actele cu putere de

lege şi normele administrative care sunt aplicabile autorităţii în cauză, Îa toate măsurile necesare

pentm a transmite orice document provenind de la autoritatea solicitantă sau pentni a notifica orice

decizie a autorităţii solicitante care Întrii în domeniul de aplicare al prezentului protocol către un

destinatar rezident sau stabilit pe teritoriul autorităţii solicitate.
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(2)         Cererile de transmîtere de documente sau de notificare a deciziilor menţionate la alineatul

(1) se redactează ^m scris în una dintre limbile oficîale ale autorităţii solicitate sau într-o limbă

acceptată de această autoritate.

ARTICOLUL 10

Schimbul automat de infomaţii

(1)         Părţile pot, de comun acord, în temeiul articolului l5 din prezentul protocol:

(a)      să facă schîmb automat de infomaţii care intră sub incidenţa prezentului protocol;

Q))     să facă schimb de informaţii specifice înaînte de sosirea transporturilor pe teritoriul celeilalte

părţi.

(2)         Pentru a pune ^m aplicare schimburile menţionate la alineatul (l), părţile stabilesc acordurî

privind tipul de informaţii pe care doresc să le schimbe, precum Şi privind fomatul şi ftecvenţa

transmiterii acestora.
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ARTICOLUL 1 1

Excepţii de la obligaţia de acordare de asistenţă

(1)         Asistenţa poate fi refiizată sau poate fi condiţionată de îndeplînirea anumitor condîţii sau

cerinţe în cazul în care o parte estîmează că asistenţa în cadrul prezentului protocol:

(a)      ar putea aduce atingere suveranităţii Republicii Kârgâze sau a unui stat membru al uniunii

Europene căruia i-a fost solicitată asistenţa în temeiul prezentului protocol;

(b)      ar fi susceptibilă să aducă atîngere ordinii publice, siguranţei sau altor interese esenţiale, în

special în cazurile menţionate la articolul 12 alineatul (5) din prezentul protocol sau

(c)      ar viola un secret industrial, comercîal sau profesîonal.

(2)        Autoritatea solicitată poate amâna asistenţa pe motiv că această asistenţă ar interfera cu

cercetările, cu umăririle penale sau cu procedurile în curs. Într-un asemenea caz, autoritatea

solicitată se consultă cu autoritatea solicitantă penti.u a determina dacă este posibil să fiimizeze

asistenţa solicitată în modurile şi condiţiile pe caie autoritatea solicitată le poate respecta.

(3)        În cazul în care autoritatea solicitantă solicită asistenţăpe care ea însăşi nu ar putea să o

ftmizeze dacă Î-ar fi solicitată, ea atrage atenţîa asupra acestuî fapt în cererea sa. În acest caz,

autorităţii solîcitate îi revine obligaţia de a decide cu privire la modul în care trebuie să răspundă la

cererea în cauză.
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(4)        În cazurile menţionate la alineatele (1) şi (2), autoritatea solicitată comunîcă fără întârziere

decizia şi motivele acesteia autorităţii solicitante.

ARTICOLUL 12

Schimbul de infomaţii şi confidenţialitatea

(1)        Infomaţiile primite prin aplîcarea prezentuluî protocol sunt utilizate exclusiv în scopurile

prevăzute în prezentul protocol.

(2)        Utilizarea, în cadrul procedurilor administrative saujudiciare iniţiate ca urmare a constatării

unor operaţiuni care încalcă legislaţia vamală, a infomaţiilor obţinute în temeiul prezentului

protocol este consîderată ca fiind ^in scopul prezentului protocol. Prin urmare, părţile pot utilîza

informaţi ile obţinute şi documentele consultate în confomi îtate cu dîspoziţiile prezentului protocol

ca probe în procese]e-verbale, rapoartele şi mărturiile lor, precLim şi în procedurile şi acuzaţiile

aduse în faţa instanţelorjudecătoreşti. Autoritatea solicitată poate impune condiţia ca o astfel de

utilizare să îi fie notificată înainte de a fi]miza infomaţii sau de a acorda acces la documente.

(3)        Atunci când una dintre părţi doreşte să folosească informaţiile obţinute în temeiul

prezentului protocol în alte scopuri, partea respectivă trebuic să obţină în prealabil acordul scris al

autorităţii care le-a fiimizat. Utilizarea infomaţiilor respective este supusă restricţiilor stabilite de

autoritatea în cauză.
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(4)        Orice infomaţie comunicată în temeiul prezentului protocol, indiferent de foma în care este

comunicată, are caracter confidenţia[ sau este rezervată unei difiizări restiânse, în confomîtate cu

actele cu putere de lege şÎ nomele administrative aplicabile pe teritoriul fiecăreia dintre părţi.

Infomaţiile respective se supun obligaţiei de respectare a secretului profesional şi beneficiază de

protecţîa acordată infomaţiilor similare de actele cu putere de lege şi nomele administrative

relevante a]e părţii care primeşte informaţiile respective. Părţile îşi comunîcă reciproc infomaţii cu

privire la actele cu putere de lege şi la nomele lor administrative aplicabile.

(5)        Datele cu caracter personal pot fi mnsferate numai în confomitate cu normele de protecţie

a datelor ale pării care fi]mizează datele. Fiecare parte informează cea[altă parte cu privire la

nomele relevante de protecţîe a datelor şi, dacă este necesar, depune toate eforturile pentni a

conveni asupra unor măsuri suplimentare de protecţie.

ARTICOLUL 13

Experţi şi martori

În limitele autorizaţiei care i-a fost acordată, autoritatea solîcitată Îi poate autoriza pe fimcţionarii

săi să se înfăţişeze, în calitate de experţi sau de martori, în cadrul procedurilorjudiciare sau

administrative referitoare la aspectele reglementate de prezentul protocol şi să prezinte obiectele,

documentele sau copiile legalîzate ale acestora, care pot fi necesare pentru desfăşurarea

procedurilor. Cererea de înfăţişare trebuie să specifice cu claritate autoritateajudiciară sau

administrativă în faţa căreia trebuie să se înfăţişeze fiincţionarul, cauza respectivă, precum şi titlul

sau calitatea în care umează să fie audiat.
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ARHCOLUL 14

Cheltuieli de asistenţă

(1)        Sub rezerva alineatelor (2) şi (3), părţile renunţă latoate creanţe[e cu privire la rambursarea

cheltuielilor ocazionate de executarea prezentului protocol.

(2)         Cheltuielile şi îndemnizaţiile plătite experţi]or, martorilor, Înterpreţilor şi traducătorilor, alţii

decât angajaţiî din servîciile publîce, sunt suportate, după caz, de partea solicitantă.

(3)        În cazul în care sunt necesare cheltuieli extraordinare pentru îndeplînirea unei cereri, părţile

stabilesc condiţiile şi modalităţile în baza cărora se va executa cererea, precum şi modul în care vor

fi suportate cheltuîeli[e respective.

ARTICOLUL 15

Punere în aplicare

(1)        Punerea în aplicare a prezentului protocol se încredinţează, pe de o parte, autorităţilor

vamale din Republica Kârgâză şi, pe de altă parte, servjciilor competente ale Comîsiei Europene şi

autorităţilor vamale ale statelor membre ale Uniunii Europene. Acestea decid cu privire la toate

măsuile şi modalităţile practice necesare în vederea punerii în aplîcare a prezentului protocol, luând

în considerare actele cu putere de lege şi nomele administrative aplicabile, în specîal în domeniul

protecţiei datelor cu caracter personal.
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(2)        După caz, părţile se infomeazăreciproc şi se consultă cu privîre la măsurile detaliate de

punere în aplicare adoptate de fiecare parte ^m confomiitate cu prezentul protocol, în special cu

privire la serviciile autorizate în mod corespunzător şÎ la fimcţionarii desemnaţi ca fiind competenţi

să trimită şi să primească comunicările prevăzute în prezentul protocol.

(3)        În uriunea Europeană, prezentul protocol nu afectează comunicarea, între serviciile

competente ale Comisiei Europene şi autorităţile vamale ale statelor membre a[e Uniunii Europene,

a oricărei Înfomaţii obţinute în temeiul prezentului protocol.

ARTICOLUL 16

Alte acorduri

Prezentul protocol prevalează asupra oricărui acord bilateral de asistenţă admînistrativă reciprocă în

domeniul vamal între fiecaie stat membru al Uniunii Europene şi Republica Kârgâză, în măsura în

care acesta din urmă este incompatibil cu prezentul protocol.

ARTICOLUL 17

Consultări

În ceea ce priveşte interpretarea Şi punerea în aplicare a prezentului protocol, părţile se consultă

reciproc, după caz, ^m cadrul Comitetului de cooperare înfiinţat în temeiul articolului 3 I 1  din

prezentul acord.
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